


 

 
 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

Table of Contents 
 

Page 

About the Journal  i 

Editorial iv 

Book Review v 

 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เร่ือง ลิลิตตะเลงพ่าย  
 โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning)  
 ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 

221 

 อภิชัย  จันทร์เกษ  

 “เพื่อแนะกุลบุตรยล เยีย่งไว้”: กุศโลบายการสอน 
 ในพระนลค าหลวง 

248 

 จตุธรรม แซ่ลี้ และ ปัทมา ฑีฆประเสริฐกุล  

 กลวิธกีารแปลค าตอ้งห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
 เพื่อผลิตบทบรรยายภาพยนตร์ 

302 

 โชติกา เศรษฐธัญการ  

 Suggesting Second-Language Reading Model for EFL 

 University Students’ Reading Comprehension 

358 

 Wattanasak Fuengbangluang  

 ความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเองและคนรักในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่ 376 

 ชนม์ธีรา กาสรศิริ  

 Enhancing Autonomous Learning Reading 

 Comprehension by Using Augmented Reality (AR) 

 English as a Foreign Language in (EFL) classrooms 

410 

 Kaecha Sai-ed  

 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal
file:///D:/วารสารศิลปศาสตร์/บทความ/บทความ_ปีที่1%20ฉบับที่%202/เตรียมตีพิมพ์%20ฉบับที่%202/สารบัญ_ปีที่%201%20ฉบับที่%202.docx%23_Liberal_Arts_Journal,
file:///D:/วารสารศิลปศาสตร์/บทความ/บทความ_ปีที่1%20ฉบับที่%202/เตรียมตีพิมพ์%20ฉบับที่%202/สารบัญ_ปีที่%201%20ฉบับที่%202.docx%23_บทบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร์


 

 
i 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

About the Journal 

The Liberal Arts Journal, a publication of the Faculty of 

Liberal Arts, Mahidol University, was first published in 2018.  Two 

semi-annual issues are scheduled for January - June and July-December 

each year. 

The Liberal Arts Journal publishes articles in Thai, English, 

and also other languages. The editor welcomes submissions of 

previously unpublished manuscripts in four categories: academic, 

research, review articles, and book reviews.  Submitted manuscripts 

will be screened through double-blind review and read by at least two 

readers from relevant academic disciplines. 

Submitted manuscripts may not currently be reviewed for 

other journals. A complete version of articles appearing in conference 

proceedings may be considered, provided that the author(s) has 

extended the original by 60% at the least. In this case, an explicit 

acknowledgment of the first publishing is required in the extended 

manuscript. 

 

The Liberal Arts journal accepts articles in two clusters of academic 

areas. 

1. Liberal arts, humanities, social sciences, and education. 

2. Interdisciplinary/cross-disciplinary studies within the 

aforementioned disciplines. 

The Faculty of Liberal Arts is launching the Liberal Arts 

Journal as a forum for the publication of research and academic 

endeavors by Mahidol staff and its reader members.  Two semi-

annual issues for January-June and July-December are published each 

year. Academicians, researchers, and students are now invited to 

submit manuscripts. Any further inquiry can be directed 

to mulajournal@gmail.com 
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บทบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร์ 

วารสารศิลปศาสตร์  คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหิดล                  
จัดท าขึ้นเป็นปีที่ 4 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม – เดือนธันวาคม 2564                
มีบทความที่ผ่านการพิจารณาคัดสรรจากผู้ทรงคุณวุฒิ  จ านวน 6 เรื่อง                
เป็นบทความที่ มี เนื้ อหาหลากหลาย อยู่ ในขอบเขตของวารสารฯ                       
และเป็นประโยชน์ในเชิงทฤษฎีเพื่อให้นักวิชาการ นักวิจัยน าไปพัฒนา              
หรือสร้างองค์ความรู้ใหม่ ๆ  

กองบรรณาธิการขอขอบคุณผู้เขียนบทความที่สนใจส่งบทความมา
ลงตีพิมพ์ และขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่กรุณาอ่าน ประเมินบทความ 
ตลอดจนให้ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ และที่ส าคัญขอขอบคุณ
คณะท างาน ที่ปรึกษาทุกท่านที่มีส่วนส าคัญในการด าเนินการจัดท าวารสาร     
ศิลปศาสตร์ฉบับน้ีให้ส าเร็จได้ตามมาตรฐาน และก าหนดเวลา  

ทั้งนี้ กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างยิ่งว่าวารสารศิลปศาสตร์ฉบับ
นี้จะเป็นประโยชน์ทางวิชาการส าหรับผู้อ่านทุกท่าน หากท่านใดสนใจ
ประสงค์ส่งบทความเพื่อเผยแพร่ กองบรรณาธิการยินดีรับบทความ                
และน าไปสู่กระบวนการพิจารณากลั่นกรองจากผู้ทรงคุณวุฒิทั้งภายในและ
ภายนอก และหากท่านมีข้อเสนอแนะประการใด กองบรรณาธิการยินดีน้อม
รับค าแนะน าเพื่อจะน าไปปรับปรุง และพัฒนาคุณภาพวารสารศิลปศาสตร์ให้
มีมาตรฐานดียิ่งขึ้นต่อไป 

 อาจารย์ ดร.ณัฐกาญจน์ นาคนวล 
                                บรรณาธิการประจ าฉบับ 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

 
v 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

Book Review 

Modernist Physics 

Korrakod Paetsasadee 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

 

Modernist Physics: Waves, Particles, and Relativities in the 

Writings of Virginia Woolf and D.H. Lawrence by Rachel 

Crossland, DPhil at St. John College, University of Oxford and Senior 

Lecturer in English, University of Chichester. The book was 

published by Oxford University Press in 2018. 

Modernist Physics sets off its ideas from Gillian Beer’s suggestion 

that literature and science “share the moment’s discourse” and, 

centers on Albert Einstein’s three important papers published in 1905. 

The book invites us to deliberately explore and consider those ideas 

in both the scientific field, and in the literary texts of Virginia Woolf 

and D.H. Lawrence, printed before and after the presentation of 

Einstein’s seminal papers. Crossland seeks to bridge the widening gap 

between these two polemic epistemologies by employing the 

approach of complementarity and proposing that they complement, 

instead of hierarchically influencing and dominating, each other.  

The book is divided into three parts. Part One studies Woolf’s writing 

in relation to Einstein’s paper on the wave/particle model, as well as 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal
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those of Max Planck and Niels Bohr. Crossland examines the 

development of the writer’s works on the idea of self and 

individuality, and argues that her dualistic model has gradually 

changed into a more fluid mode along with the emergence of modern 

physics. She linguistically scrutinizes the use of “either/or” and 

“both/and” in Woolf’s works, and asserts that the writer regards self 

to be simultaneously both “solid” and “shifting” in a manner similar 

to the relationship between the particle and ‘wave-like continuity’. 

Part Two explores the association between Einstein’s theory of 

relativity and D.H. Lawrence’s theory of human relativity in his 

Fantasia of the Unconscious (1922). Crossland argues that reading at 

least one of Einstein’s books on his theory of relativity, the modernist 

writer formulates his own idea on human relationships. He suggests 

that ‘each individual living creature is absolute’ in itself as its own 

being and at the same time individual living creatures are also 

‘relative to each other’. Part Three focuses on Einstein’s work on 

Brownian motion to investigate the ‘shared discourse’ between 

molecular physics, crowd psychology and urban life in the modernist 

works, both Woolf’s and Lawrence’s. Crossland considers Le Bon’s 

characteristics of crowd and its potential for destruction, as well as 

the ability to transmit ‘potent impulse’ in the work of Wilfred Trotter. 

She suggests that these concepts are relatable to the effects of 

molecular collisions in modern physics. She also argues that Woolf 

and Lawrence depict the idea of crowd psychology to portray images 

of urban life and modern society in the twentieth-century.     

Modernist Physics provides us with a provocative way of thinking 

about literature and science. Crossland’s exploration of various 

studies, approaches and issues proposed by modern physics and 

literary modernism demonstrates their complementarity relationship 

in the enthralling way that the title of the book suggests. 

 

Author 

Dr.Korrakod Paetsasadee 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

Emails: korrakod.pat@mahidol.ac.th 
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 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย  
โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning)  

ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 5  
The Comparison of learning achievement in 

“Lilittalengpai” Applied Learning Management by 

using Active Learning and Dramatization Method of 

11th Grade Secondary Students.  

อภิชัย  จันทร์เกษ  
โรงเรียนวรนารเีฉลมิ  

 Received: August 28, 2021  

 Revised: October 31, 2021 

 Accepted: November 8, 2021 

บทคัดย่อ 

 การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ก่อนและหลังได้รับการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active 
Learning) ร่วมกับการแสดงละคร และศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มี
ต่อการจัดการเรียนรู้ เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร      
ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักเรียน
ช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2563 โรงเรียนวรนารีเฉลิม 
จังหวัดสงขลา จ านวน 1 ห้องเรียน จ านวนนักเรียน 31 คน ซึ่งได้มาจากการ
สุ่มแบบกลุ่ม (Cluster Random Sampling) เครื่องมือที่ใช้ ในการวิจัย
ประกอบด้วย 1) แผนการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการ
เรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร 2) แบบทดสอบวัด
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย และ 3) แบบประเมินความพึง
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พอใจที่มีต่อการจัดการเรียนรู้  วิเคราะห์โดยหาค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน และสถิติทดสอบค่าที (t-test)   

ผลการวิจัยพบว่า 1) นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 ที่ได้รับการ
จัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร มีค่าเฉลี่ย
ผลสัมฤทธิ์หลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ                   
.05 และ 2) ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรูเ้ชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดง

ละครในภาพรวมนักเรียนมีความพึงพอใจอยู่ในระดับมากที่สุด (�̅�= 4.72)  
ซึ่งการจัดการเรียนรู้วิธีดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่านักเรียนมีความรู้ ความ
เข้าใจในการเรียนมากยิ่งขึ้น ตลอดจนสามารถวิเคราะห์ วิจารณ์วรรณคดี
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ได้ดียิ่งข้ึน  

ค าส าคัญ  

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน, ลิลิตตะเลงพ่าย, การจัดการเรียนรู้เชิงรุก, 
การแสดงละคร 
Abstract 

The objectives of the study were to assess learning 

achievement and satisfactionlevel of 11th grade secondary students 

who studied “Lilittalengpai” an Active Learning and Dramatization 

Method. The sample group for this study was composed of 11th grade 

secondary students in the 2st semester of the 2020 academic year at 

Woranarichaloem Songkhla School, Songkhla province. The number 

of classes was one class. There were 31 students in the class, and 

Cluster Random Sampling was used, in which the classroom was the 

unit of sampling. The research instruments used in this study were:             

1) Six lesson plans based on the Active Learning and Dramatization 

Method: 2) A multiple-choice test of 20 items, with 4 choices per 

item, and: 3) questionnaires regarding the satisfaction of study 
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towards achievement in “Lilittalengpai” by using Active Learning 

and Dramatization Method of Applied Learning Management.                      

A subjective test designed to assess essay writing ability (Essay test), 

included one item. The statistics used were arithmetic mean, 

percentage, and standard deviation (S.D.): And, mean, standard 

deviation (S.D.), and t-test were used to compare the results obtained 

from the pre-test with those from the post-test. 

The results show that: 1) the average 11th grade student’s 

achievement’s in the study of “Lilittalengpai”. using the Active 

Learning and Dramatization Method was significantly differently at 

.05, with an average. have pre-test score of (�̅� = 15.38) higher than 

the average post-test score (�̅�= 12.16): 2) the overall satisfaction of 

11th grade secondary students towards learning by using the Active 

Learning and Dramatization Method showed satisfaction at the 

highest level (�̅�= 4.72) This implies that the students were more 

motivated to study.  Moreover, the students were able to analyze 

literature better. 

Keywords   

Learning achievement, Lilittalengpai, Active Learning, 

Dramatization Method 
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บทน า 

 การจัดการศึกษาในปัจจุบันมีความท้าทายต่อความรู้ความสามารถ
ของครูผู้สอนอย่างยิ่ง เนื่องจากสังคมการศึกษาเกิดการเปลี่ยนแปลงในหลาย ๆ 
ด้าน ทั้งมิติของหลักสูตร มิติของบริบทชุมชน สังคม ตลอดจนมิติของผู้เรียน 
ดังกล่าวมานี้ท าให้ครูผู้สอนจะต้องเรียนรู้และเลือกน าวิธีการจัดการเรียนรู้
หลากหลายเข้ามาปรับประยุกต์ใช้ในช้ันเรียน เพื่อให้ผู้เรียนเกิดความรู้               
ความเข้าใจ น าไปสู่การฝึกทักษะกระบวนการทางภาษา ได้แก่ ทักษะการฟัง 
การพูด การอ่าน และการเขียน การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) 
เป็นวิธีการจัดการเรียนรู้รูปแบบหนึ่งที่นิยมกันอย่างแพร่หลาย ซึ่งช่วยให้
ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น และการแสดงละครเป็นเทคนิคในการ
จัดการเรียนรู้รูปแบบหน่ึงที่จะช่วยให้ผู้เรียนมีความเข้าใจเรื่องราว เหตุการณ์
ต่าง ๆ ของเรื่องได้อย่างชัดเจน 

หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551                
กลุ่มสาระการเรียนรูภ้าษาไทย สาระที่ 5 วรรณคดีและวรรณกรรม มาตรฐาน 
ท 5.1 ที่ก าหนดให้ผู้เรียนสามารถวิเคราะห์วรรณคดีและวรรณกรรมเพื่อ
ศึกษาข้อมูล แนวความคิด คุณค่าของการประพันธ์ และเพื่อความเพลิดเพลิน 
ตลอดจนเห็นคุณค่าของภาษาในฐานะเครื่องมือที่ใช้สะท้อนความรู้สึกนึกคิด
ของมนุษย์แต่ละยุคสมัย  (กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) นับเป็นตัวช้ีวัดส าคัญ
ที่ช่วยให้ครูผู้สอนสามารถออกแบบวิธีการจัด การเรียนรู้ต่าง ๆ มาปรับใช้ใน
การจัดการเรียนรู้ ได้อย่างเหมาะสม ครูผู้สอนจึงต้องเข้ามามีบทบาท                  
ในการจัดกระบวนการเรียนรู้ที่หลากหลายและท้าทายความสนใจของผู้เรียน
ในด้านการเรียนวรรณคดีและวรรณกรรม เพื่อให้ผู้ เรียนสามารถเข้าใจ
หลักการ องค์ประกอบของการเรียนวรรณคดีที่ถูกต้อง สามารถวิเคราะห์ 
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วิจารณ์วรรณคดีได้อย่างดีและสร้างสรรค์ น าไปสู่การลงมือปฏิบัติได้อย่าง
ถูกต้อง ดังนั้น “วิธีการจัดการเรียนรู้” และ “เทคนิคการจัดการเรียนรู้”  
นับว่ามีความส าคัญที่จะท าให้ผู้เรียนเรียนรู้ผ่านวิธีการที่หลากหลายซึ่งเมื่อ
ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาและสามารถฝึกฝนการอ่านจนประสบผลส าเร็จได้ ย่อม
สร้างความภาคภูมิใจและเห็นคุณค่าของตนเอง รวมทั้งสามารถยกระดับ
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักเรียนให้ดียิ่งขึ้น  

 ลิลิตตะเลงพ่าย พระนิพนธ์สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมา
นุชิตชิโนรส เป็นค าประพันธ์ประเภทลิลิตสุภาพ แต่งด้วยลิลิตสุภาพ 
ประกอบด้วย ร่ายสุภาพ โคลงสองสุภาพ โคลงสามสุภาพ และโคลงสี่สุภาพ 
แต่งสลับกันไป จ านวน 439 บท โดยได้แบบอย่างการแต่งมาจากลิลิตยวน
พ่ายที่แต่งขึ้นในสมัยอยุธยาตอนต้น ลิลิตเปรียบได้กับงานเขียนมหากาพย์ 
จัดเป็นวรรณคดีประเภทเฉลิมพระเกียรติพระมหากษัตริย์ ทั้งนี้ สมเด็จพระ
มหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ได้ทรงพระนิพนธ์ลิลิตตะเลงพ่ายข้ึน
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่องานพระราชพิธีฉลองตึกวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 
โดยมีพระประสงค์เพื่อยอพระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหาราชที่ทรงมีชัย
ชนะเหนือพม่า สามารถกอบกู้เอกราชของชาติได้ส าเร็จ เนื้อเรื่องมีความ
คล้ายคลึงกับที่ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา นอกจากจะได้
ความรู้ทางประวัติศาสตร์แล้ว ยั งสะท้อนให้ เห็นความวิจิตรงดงาม               
ทางด้านภาษาและกลวิธีการประพันธ์ด้วย  

 การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) เป็นกระบวนการการ
จัดการเรียนรู้ที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในช้ันเรียน สร้างปฏิสัมพันธ์
ระหว่างครูผู้สอนกับผู้ เ รียน มุ่ งให้ผู้ เ รียนลงมือปฏิบัติ  โดยมีครู เป็น
ผู้อ านวยการเรียนรู้ (โค้ช) โดยครูจะต้องมีบทบาทในการสร้างแรงบันดาลใจ 
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ให้ค าปรึกษา ดูแล แนะน า ท าหน้าที่เป็นโค้ชกระบวนการกลุ่มของนักเรียน 
แสวงหาเทคนิควิธีการจัดการเรียนรู้และแหล่งเรียนรู้ที่หลากหลาย ให้ผู้เรียน
ได้เรียนรู้อย่างมีความหมาย ส่งเสริมให้ผู้เรียนคิดกระบวนการคิดขั้นสูง             
สร้างสมรรถนะส าคัญผู้เรียนทุก ๆ ประการ อันจะน าไปสู่การเกิดทักษะใน
ศตวรรษที่  21 ดังจะเห็นได้จาก Shenker, Goss & Bearstein (1996)                  
ได้กล่าวถึงลักษณะของการจัดการเรียนรู้เชิงรุก ซึ่งประกอบด้วย 6 ประการ 
ได้แก่ 1) การเรียนรู้ที่มุ่งลดการถ่ายทอดความรู้จากผู้สอนไปยังผู้เรียนให้
น้อยลง และพัฒนาทักษะให้เกิดกับผู้เรียน 2) ผู้เรียนมีส่วนร่วมในช้ันเรียน
โดยลงมือกระท ามากกว่านั่งฟังเพียงอย่างเดียว 3) ผู้เรียนมีส่วนร่วมใน
กิจกรรม อาทิ อ่าน อภิปราย และเขียน 4) เน้นกระบวนการเพื่อให้ผู้เรียน
สามารถส ารวจเจตคติและคุณค่าที่มีอยู่ในผู้เรียน 5) ผู้เรียนได้พัฒนาทักษะ
การคิดระดับสูง โดยเฉพาะทักษะการคิดวิเคราะห์ สังเคราะห์ ประเมินค่า 
และ 6) ผู้เรียนและผู้สอนรับข้อมูลป้อนกลับจากการสะท้อนความคิดได้อย่าง
รวดเร็ว ดังนั้นแสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) 
เป็นการจัดการเรียนรู้เพื่อผู้เรียน โดยการสร้างบทเรียนที่เป็นอักษรในต ารา                 
ให้สามารถปรากฏเป็นภาพที่ชัดเจนในช้ันเรียน โดยอาศัยการจัดการเรียนรู้ที่
หลากหลายของครูผู้สอน  พร้อมทั้งสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างครูกับนักเรียนให้
สามารถเป็นกัลยาณมิตรที่ดีต่อกันได้  

 เทคนิคการจัดการเรียนรู้ลักษณะหนึ่งที่ครูผู้สอนสามารถน ามา
ประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนสาระที่ 5 วรรณคดีและวรรณกรรม 
โดยสามารถบูรณาการตัวช้ีวัดต่าง ๆ เพื่อพัฒนาผลสัมฤทธ์ิและความสามารถ
ที่สะท้อนช้ันเชิงทางด้านภาษาของนักเรียนได้ ลักษณะการจัดการเรียนการ
สอนที่ว่าคือ “ละคร” จากการที่ผู้วิจัยได้ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ เชิงรุก
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ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 ท าให้เห็นว่า 
นักเรียนเบื่อหน่ายการจัดการเรียนรู้วรรณคดีโดยใช้วิธีการบรรยาย ท าให้
นักเรียนเข้าใจเนื้อหาวรรณคดีเพียงการท่องจ า แต่ไม่สามารถประยุกต์ใช้หรือ
เข้าถึงอารมณ์ เหตุการณ์ต่าง ๆ ในฉากของวรรณคดีได้ โดยเฉพาะวรรณคดี
เรื่องลิลิตตะเลงพ่าย ซึ่งเป็นวรรณคดีทางประวัติศาสตร์ที่มีตัวละครส าคัญที่
เป็นบุคคลส าคัญทางประวัติศาสตร์ นักเรียนจึงจ าเป็นที่จะต้องเข้าใจทั้งตัว
บทวรรณคดีและเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ และสามารถวิเคราะห์
เหตุการณ์แต่ละเหตุการณ์ โดยตั้งค าถามผ่านกระบวนการ 5W1H เพื่อ
กระตุ้นการคิดวิเคราะห์และการค้นหาค าตอบจากเรื่อง  โดยครูเข้าไปมี
บทบาทในการกระตุ้นนักเรียนอีกทางหนึ่ง  

 การจัดการเรียนรู้โดยใช้เทคนิค “ละคร” เป็นการจัดการเรียนรู้
ลักษณะหนึ่งที่ช่วยให้ผู้เรียนสามารถจัดองค์ประกอบของวรรณคดีได้อย่าง
ถูกต้อง กล่าวคือ ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ ลอกเลียน และปรับเปลี่ยนพฤติกรรม
ของตัวละครในวรรณคดีโดยอาศัยการอิงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ 
เหตุการณ์ทางวรรณคดี  และประยุกต์ใช้โดยอาศัยความร่วมสมัยที่ปรากฏใน
วรรณคดีและการแสดง ซึ่งความจริงแล้วการที่นักเรียนน าวรรณคดีมา
ดัดแปลงหรือปรับแปรตัวบทให้เข้ากับยุคสมัย โดยมีความเข้าใจเหตุการณ์
ทางประวัติศาสตร์นั้น นับว่านักเรียนเกิดทักษะการคิดขั้นสูง โดยใช้การ
จัดการเรียนรู้ แบบร่วมมือที่ให้ผู้เรียนแต่ละคน แต่ละกลุ่มสามารถสะท้อน
บทเรียน และเรียนรู้บทบาทที่จะแสดงออกสู่สาธารณชนได้ ละครจึงเป็น
วิธีการส าคัญที่ช่วยให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจตัวบทวรรณคดียอพระเกียรติ        
เรื่องนี้ได้ดียิ่งขึ้น  
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 จากที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่างานวิจัยในช้ันเรียน เรื่อง      
การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การ
จัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียน
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5 เป็นงานวิจัยท่ีตอบโจทย์ท้าทายปัญหาในการจัดการช้ัน
เรียนสาระที่ 5 วรรณคดีและวรรณกรรม โดยมุ่งให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนพัฒนา
ทักษะทางด้านภาษาที่หลากหลายมิติ ทั้งทักษะด้านการฟัง การพูด การอ่าน 
การเขียนโดยครูผู้สอนท าหน้าที่เป็นผู้อ านวยความสะดวก เป็นที่ปรึกษาให้แก่
นักเรียน ซึ่งนักเรียนที่ได้เรียนรู้ในรูปแบบการจัดการเรียนรู้เชิงรุกที่ผสมผสาน                   
กับการแสดงละคร ท าให้นักเรียนมีพฤติกรรม มีเจตคติต่อการเรียนวิชา
ภาษาไทยท่ีดีขึ้น และเข้าใจเนื้อหาวรรณคดีไทยเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายมากขึ้น 

วัตถุประสงค์ 

 1. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย
ก่อนและหลังได้รับการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5  

 2. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ 
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) 
ร่วมกับการแสดงละคร  

ทบทวนวรรณกรรม 

 1. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการจัดการเรยีนรู้เชิงรุก 

 จากงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนรู้เชิงรุก พบว่า มีผู้ศึกษา
และท าวิจัยเกี่ยวกับการจัดการเรียนรู้เชิงรุกในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการจัดการ
เรียนรู้ในรายวิชาพื้นฐานต่าง ๆ อาทิ ภาษาไทย วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ 
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สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ดั งเ ช่น จันทรา แซ่ลิ่ ว  (2561)                  
ได้ศึกษาผลการจัดการเรยีนรู้แบบเชิงรุก Active learning ของนักศึกษาช้ันปี
ที่ 2 ในรายวิชาการพัฒนาทักษะการคิดส าหรับเด็กปฐมวัย ในประเด็น 1) 
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ในรายวิชาการพัฒนาทักษะการคิดส าหรับเด็ก
ปฐมวัย 2) ทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 และความพึงพอใจต่อการ
จัดการเรียนรู้แบบเชิงรุก (Active learning) ผลการศึกษาพบว่า ผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของนักเรียนสูงขึ้น การประเมินทักษะการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 
21 หลังการจัดการเรียนรู้แบบเชิงรุก (Active Learning) ทักษะที่มีค่าเฉลี่ย
มากที่สุด คือ ทักษะการเห็นอกเห็นใจ และการเป็นพลเมืองดี (Compassion)                   
และความพึงพอใจของนักศึกษาต่อการจัดการเรียนรู้แบบเชิงรุก (Active 
learning) รูปแบบที่นักศึกษา มีความพึงพอใจมากที่สุด คือ รูปแบบการ
เรียนรู้เชิงประสบการณ์ (Experiential Learning) มีค่าเฉลี่ย 4.58 ในระดับ
มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 91.60 และการจัดการเรียนรู้แบบเชิงรุก Active 
learning ที่นักศึกษามีความพึงพอใจน้อยท่ีสุด คือ รูปแบบการเรียนรู้โดยการ
สืบค้น (Inquiry-Based Learning) 

 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับเทคนิคการแสดงละคร  

 จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเทคนิคการแสดงละคร พบว่า มีผู้ศึกษา
และท าวิจัยเกี่ยวกับการจัดการเรียนรู้ด้วยเทคนิคการแสดงละคร โดยบูรณา
การกับการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ดังเช่น ชีวัน เขียววิจิตร 
(2561) ได้ศึกษาเรื่อง ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เชิงรุกท่ีมีต่อกระบวนการ
ท างานกลุ่มโดยใช้กิจกรรมละครสร้างสรรค์ของนักเรียนโรงเรียนสาธิต
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน โดยงานวิจัยฉบับนี้มีจุดประสงค์เพื่อ
ศึกษาเปรียบเทียบผลการจัดกิจกรรม  การเรียนรู้เชิงรุกที่มีต่อกระบวนการ
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ท างานกลุ่มกับเกณฑ์ โดยใช้กิจกรรมละครสร้างสรรค์ของนักเรียนโรงเรียน
สาธิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน ผลการศึกษาพบว่า พฤติกรรม
กระบวนการท างานกลุ่มโดยใช้กิจกรรมละครสร้างสรรค์ของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปีที่ 3 โรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน               
มีค่าเฉลี่ยอยู่ในระดับการปฏิบัติมาก ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุดคือ ภายหลังจาก
การประชุมปรึกษาหารือเพื่อแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น สมาชิกภายในกลุ่มทุกคนมี
ความกระตือรือร้นที่จะท าละครให้ประสบผลส าเร็จ 

 3. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับลิลิตตะเลงพ่าย  

 จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับลิลิตตะเลงพ่าย พบว่า มีผู้ศึกษาและท า
วิจัยเกี่ยวกับการศึกษาวรรณคดีเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย พระนิพนธ์สมเด็จพระ
มหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ดังเช่น ชลดา  ศิริวิทยเจริญ (2519) 
ได้ศึกษาเรื่อง การศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายในแนวสุนทรียศาสตร์  โดยเป็น
การศึกษาลิลิตตะเลงพ่ายในแนววิเคราะห์ วิจารณ์และเปรียบเทียบโดย
เน้นหนักไปในด้านการศึกษาแนวสุนทรียศาสตร์เป็นส าคัญ ผลการศึกษา
พบว่า มหากาพย์ในที่นี้มีความหมายตรงกับหลักวรรณคดีสากลหรือมหา
กาพย์ของอินเดีย บทที่ 3 เป็นบทนิราศ ลักษณะทั่ว ๆ ไปของนิราศ นิราศใน
เรื่อง ตะเลงพ่าย และเปรียบเทียบนิราศเรื่องนี้กับวรรณคดีนิราศเรื่องอื่น ๆ 
บทที่ 4 ศึกษาการใช้ค าของกวี บทที่ 5 กล่าวถึงวรรณศิลป์ในตะเลงพ่าย บท
ที่ 6 ศึกษาลักษณะเด่นของรสความ บทที่ 7 กล่าวถึงวิธีการอ่านวรรณคดี
เรื่องนี้เพื่อให้คงความไพเราะสมดังเจตนาของกวี บทที่ 8 เป็นบทสรุป รวมทั้ง
เสนอแนะความคิดเห็นบางประการเพื่อเป็นแนวทางแก่ผู้ที่สนใจจะศึกษา
ต่อไป ผลการศึกษาท าให้เห็นว่าวรรณคดีเรื่องลิลติตะเลงพ่ายเป็นวรรณคดยีอ
พระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ด้วยเหตุที่เป็นวรรณคดีที่พร้อมด้วย
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ความงาม ความไพเราะ และแฝงแง่คิดหลายประการทางประวัติศาสตร์                
ท าให้ลิลิตตะเลงพ่ายเป็นวรรณคดีประเภทมหากาพย์ท่ีมีชื่อเสียงท่ีสุด              

วิธีการวิจัย 

1. ขั้นเตรียมการ 
1.1 ศึกษาค้นคว้าหาข้อมูล 
 1.1.1 ศึกษาเอกสารหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน 

พุทธศักราช 2551 กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทยและหลักสูตรสถานศึกษา 
โรงเรียนวรนารีเฉลิม จังหวัดสงขลา 

 1.1.2 ศึกษาเอกสาร ต ารา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก 

 1.1.3 ศึกษาเอกสารที่ เกี่ยวข้องกับปัญหาการเรียน
วรรณคดีไทยของนักเรียน 

 1.1.4 ศึกษาเอกสาร ต ารา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก และการจัดการเรียนรู้โดยใช้ละคร  

1.2 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 1.2.1 ประชากร ได้แก่ นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 

ของโรงเรียนวรนารีเฉลิม จังหวัดสงขลา ภาคเรียนที่ 2 จ านวน 15 ห้องเรียน 
จ านวนนักเรียน 620 คน 

 1.2.2 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่  
5/15 โรงเรียนวรนารีเฉลิม จังหวัดสงขลา ที่ก าลังศึกษาภาคเรียนที่ 2 ปี
การศึกษา 2563 จ านวนนักเรียนทั้งหมด 31 คน ซึ่งได้มาจากการสุ่มแบบ
กลุ่ม (Cluster Random Sampling) โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยในการสุ่ม 
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1.3 กรอบแนวคิดในการวิจัย  
การวิจัยเรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 

เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) 
ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษา ปีท่ี 5 ผู้วิจัยก าหนดกรอบ
แนวคิดในการศึกษาวิจัย ดังนี้  

 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
1.4 เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
 1.4.1 แผนการจัดการเรียนรู้  เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย              

โดยการจัดการเรียนรูเ้ชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร จ านวน 6 แผนการจัดการ
เรียนรู้  แผนการจัดการเรียนรู้ละ 2 ช่ัวโมง ใช้เวลาทั้งหมด 12 ช่ัวโมง 
ตรวจสอบความถูกต้องของแผนการจัดการเรียนรู้โดยผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน              
ซึ่งเป็นการตรวจสอบความสอดคล้อง ความเหมาะสม ระหว่างกิจกรรมกับ
ขั้นตอนการจัดการเรียนรู้ เพื่อน ามาปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน า 

การจัดการเรยีนรู้เชิงรุก 
(Active Learning)  
ร่วมกับการแสดงละคร 

ตัวแปรต้น 

 (1) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง 
ลิลิตตะเลงพ่าย ของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปีท่ี 5  
(2) ความพึงพอใจของนักเรียนท่ีมี
ต่อการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่ายโดยใช้การจัดการ
เรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) 
ร่วมกับการแสดงละคร 
 

ตัวแปรตาม 
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1.4.2 แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่ายของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 เป็นข้อสอบแบบเลือกตอบ 4 
ตัวเลือก จ านวน 20 ข้อ ข้อละ 1 คะแนน รวมทั้งสิ้น 20 คะแนน ตรวจสอบ
ค่าความสอดคล้อง (IOC) โดยผู้เช่ียวชาญจ านวน 3 ท่าน โดยตั้งเกณฑ์ไว้ที่            
0.5 - 1.00  

1.4.3 แบบประเมินความพึงพอใจที่มีต่อการจัดการ
เรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดง
ละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 แบบมาตราส่วนประเมินค่าชนิด 5 
ระดับ ตามวิธีของลิเคิร์ท จ านวน 10 ข้อ ตรวจสอบค่าดัชนีความสอดคล้อง 
(IOC) ตั้งแต่ 0.5-1.00  

2. ขั้นด าเนินการทดลอง 

2.1 รูปแบบการทดลอง 
 ก า ร วิ จั ย ค รั้ ง นี้ เ ป็ นก า ร วิ จั ย กึ่ ง ทด ลอ ง  ( Quasi-

Experimental Research) ผู้ วิจัยได้มีการด าเนินการทดลองตามแบบ
แผนการวิจัยแบบท่ีมีการทดสอบก่อนและหลังเรียนกับกลุ่มตวัอย่างกลุ่มเดยีว 
(One Group Pretest - Posttest) ดังนี ้

 

กลุ่ม สอบก่อน ทดลอง สอบหลัง 
E T1 X T2 

 

ตารางที่ 1 แผนการวิจัยแบบท่ีมีการทดสอบก่อนและหลังเรียนกับกลุ่ม
ตัวอย่างกลุ่มเดียว  สญัลักษณ์ที่ใช้ในการแสดงรูปแบบการวิจัย มีดังนี้ 
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E  หมายถึง  กลุ่มทดลอง 
T1  หมายถึง  การทดสอบก่อนการทดลอง (Pre-test) 
X  หมายถึง  การจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร  
T2  หมายถึง  การทดสอบหลังการทดลอง (Post-test) 

2.2 การด าเนินการทดลอง 
 ผู้วิจัยได้ด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยด าเนินการ

สอนด้วยตนเอง ซึ่งกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการทดลองครั้งนี้ คือ นักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปีที่ 5/15 โรงเรียนวรนารีเฉลิม จังหวัดสงขลา ภาคเรียนที่ 2  ปี
การศึกษา 2563 จ านวน 31 คน โดยมีล าดับขั้นตอนดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 2.2.1 ทดสอบก่อนเรียน (Pre - test) โดยใช้แบบทดสอบ
วัดผลสัมฤทธิ์ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จ านวน 20 ข้อ  

 2.2.2 ด าเนินการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร  
 2.2.3 ทดสอบหลังเรียน (post-test) โดยใช้แบบทดสอบ

วัดผลสัมฤทธิ์ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จ านวน 20 ข้อ  
 2.2.4 ตรวจสอบผลการทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์เรื่อง ลิลิต

ตะเลงพ่าย ชนิดเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จ านวน 20 ข้อ จากนั้นน าข้อมูลมา
วิเคราะห์โดยใช้วิธีการทางสถิติ 

ผลการวิจัย 

การวิจัย เรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง               
ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับ
การแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูล  
โดยน าเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แผนการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่าย จ านวน 6 ช่ัวโมง โดยใช้การจัดการเรียนรู้ เ ชิงรุก (Active 
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Learning) ร่วมกับการแสดงละคร แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่ายของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 และแบบประเมิน
ความพึงพอใจที่มีต่อการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับ                        
การแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 น าไปทดลองใช้กับนักเรียน
ช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 ที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง จ านวน 31 คน โดยทดสอบก่อน
และหลังการจัดการเรียนรูตามแผนการจัดการเรียนรูและสอบถามความพึง
พอใจของนักเรียนกลุ่มทดลอง โดยใช้แบบประเมินความพึงพอใจ เพื่อเป็น
การตอบวัตถุประสงค์และข้อค าถามในการวิจัย ผู้วิจัย ได้น าเสนอผลการ
วิเคราะห์ข้อมูล ตามล าดับดังต่อไปนี ้

1. ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย ก่อนและ
หลังได้รับการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปีท่ี 5  

2. ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ 
เรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละครของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5  
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1. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เร่ือง ลิลิตตะเลง
พ่ายของนักเรียน ก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้เร่ือง ลิลิตตะเลงพ่าย โดย
ใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร 
ของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 ปรากฏผลการทดลองดังนี้  

 

การ
ทดสอบ 

จ านวน 
(N) 

คะแนน
เต็ม 

(�̅�) S.D. t-test Sig 

ก่อนเรียน 31 20 12.16 2.91 
10.24* .000 

หลังเรียน 31 20 15.38 2.91 
* มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05  
         ตารางที่ 2 ตารางเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครของนักเรียน
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5  

 

จากตารางข้างต้น พบว่า ผลจากการทดสอบผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5/15 จ านวน 31 
คน ด้วยข้อสอบแบบเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จ านวน  20 ข้อ ใช้ทดสอบก่อน
เรียนและหลังเรียน โดยการทดสอบก่อนเรียน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 12.16                           
และการทดสอบหลังเรียน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 15.38 และน าค่าเฉลี่ยที่ได้จาก
การทดสอบก่อนและหลังได้รับการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดย
การจัดการเรียนรู้ เ ชิงรุก (Active Learning)  ร่ วมกับการแสดงละคร 
เปรียบเทียบโดยใช้ค่า (t - test Dependent) พบว่า คะแนนทดสอบหลัง
เรียน ของกลุมทดลองสูงกว่าก่อนเรียน โดยที่ค่า t เท่ากับ -10.24 ดังนั้น 
คะแนนหลังเรียนจึงสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
แสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้
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เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร ท าให้นักเรียนมีความรู้               
และมีความเข้าใจ สามารถวิเคราะห์วรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย ตาม
ตัวช้ีวัดต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้อง  

2. ผลการศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการ
เรียนรู้ เร่ือง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active 
Learning)  ร่วมกับการแสดงละครของนัก เ รียนชั้ นมั ธยมศึ กษา 
ปีที่ 5  

หลังจากการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการ
เรียนรู้เชิงรุก ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 พบว่า 
ผลของความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลง
พ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร โดยภาพรวมความ

พึงพอใจอยู่ในระดับมากที่สุด (�̅�= 4.72, S.D. = 0.42) เมื่อพิจารณาเป็นราย
ด้าน สามารถเรียงตามล าดับ ความพึงพอใจของนักเรียนได้ ดังนี้  

 อันดับที่ 1 ด้านประโยชน์ที่ได้รับ นักเรียนมีความพึง

พอใจอยู่ในระดับมากที่สุด (�̅�= 4.79, S.D. = 0.39) โดยมีความคิดเห็นว่า 
นักเรียนได้พัฒนาความสามารถในการวิเคราะห์ วิจารณ์วรรณคดีเรื่อง ลิลิต

ตะเลงพ่าย เป็นอันดับที่ 1 (�̅� = 4.90, S.D. = 0.30) นักเรียนสามารถน า
กระบวนการคิด วิเคราะห์ และวิจารณ์ดังกล่าวไปใช้ในชีวิตประจ าวันและใน

สาระการเรียนรู้อื่น ๆ เป็นอันดับที่ 2 (�̅�= 4.83, S.D. = 0.38) และนักเรียน
ได้ฝึกกระบวนการวิเคราะห์วิจารณ ์และการท างานอย่างเป็นระบบเป็นอันดบั

สุดท้าย (�̅�= 4.65, S.D. = 0.48) 
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อันดับที่ 2 ด้านบรรยากาศในการเรียนรู้ นักเรียนมีความ

พึงพอใจอยู่ในระดับมากที่สุด (�̅�= 4.71, S.D. = 0.41) โดยมีความคิดเห็นว่า 
นักเรียนมีความพึงพอใจในการท างานร่วมกัน เป็นกลุ่มเป็นอันดับที่ 1                

(�̅�= 4.95, S.D. = 0.22) นักเรียนสนใจและสนุกสนานในการปฏิบัติกิจกรรม    

ทุกขั้นตอนเป็นอันดับที่ 2 (�̅�= 4.75, S.D. = 0.44) ครูคอยแนะน าและ

ช่วยเหลือการปฏิบัติกิจกรรมอย่างทั่วถึง (�̅�= 4.70, S.D. = 0.46) และ
นักเรียนกล้าแสดงความคิดเห็นของตนและรับฟังความคิดเห็นของผู้อื่น              

(�̅�= 4.43, S.D. = 0.50) เป็นอันดับสุดท้าย 

 อันดับที่ 3 ด้านกิจกรรมการเรียนรู้ นักเรียนมีความพึง

พอใจอยู่ในระดับมากที่สุด (�̅�= 4.65, S.D. = 0.47) โดยมีความคิดเห็นว่า การ
จัดกิจกรรมสามารถส่งเสริมให้นักเรียนได้คิดอย่างเป็นข้ันตอน ตั้งค าถามและ

หาค าตอบในสิ่งที่ต้องการได้เป็นอันดับที่ 1 (�̅�= 4.80, S.D. = 0.41) นักเรียน

สามารถปฏิบัติกิจกรรมตามขั้นตอนได้ไม่ยากจนเกินไปเป็นอันดับที่ 2 (�̅�= 
4.63, S.D. = 0.49) และขั้นตอนการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เป็นล าดับต่อเนื่อง

ไม่สับสนเป็นอันดับสุดท้าย (�̅�= 4.53, S.D. = 0.51) ดังตารางที่ 3 ดังนี้  

รายการประเมิน �̅� S.D. แปลผล อันดับท่ี 
ด้านประโยชน์ที่ได้รับ 

- นักเรียนได้พัฒนา
ความสามารถในด้านการ
วิเคราะห์วจิารณ์วรรณคดีและ
วรรณกรรม 

4.90 0.30 มากที่สุด 1 
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รายการประเมิน �̅� S.D. แปลผล อันดับท่ี 
- นักเรียนสามารถน า
กระบวนการวิเคราะห์วิจารณ์
วรรณคดีและวรรณกรรมไปใช้
ในชีวิตประจ าวันและในสาระ
การเรยีนรู้อื่น ๆ 

4.83 
 
0.38 

 
มากที่สุด 2 

- นักเรียนไดฝ้ึกกระบวนการ
วิเคราะห์วจิารณ์และการท างาน
อย่างเป็นระบบ 

4.65 0.48 มากที่สุด 3 

รวมด้านประโยชน์ที่ได้รับ 4.79 0.39 มากที่สุด - 
ด้านบรรยากาศในการเรียนรู้ 

- นักเรียนมีความพึงพอใจใน
การท างานร่วมกันเป็นกลุ่ม 

4.95 0.22 มากที่สุด 1 

- นักเรียนสนใจและสนุกสนาน
ในการปฏิบัติกิจกรรมทุก
ขั้นตอน  

4.75 0.44 มากที่สุด 2 

- ครูคอยแนะน าและช่วยเหลือ
การปฏิบัติกจิกรรมอย่างท่ัวถึง 

4.70 0.46 มากที่สุด 3 

- นักเรียนกล้าแสดงความ
คิดเห็นของตนและรับฟังความ
คิดเห็นของผู้อื่น 

 
4.43 

 

 
0.50 

 
มากที่สุด 4 

รวมด้านบรรยากาศในการ
เรียนรู้ 

4.71 0.41 มากที่สุด - 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

 
240 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

รายการประเมิน �̅� S.D. แปลผล อันดับท่ี 
ด้านกิจกรรมการเรียนรู ้

- การจัดกิจกรรมส่งเสริมให้
นักเรียนได้คิดอยา่งเป็นขั้นตอน  
ตั้งค าถามและหาค าตอบในสิ่งท่ี
ต้องการได ้

 
4.80 

 

 
0.41 

 
มากที่สุด 1 

- นักเรียนสามารถปฏบิัติ
กิจกรรมตามขั้นตอนไดไ้ม่ยาก
จนเกินไป 

4.63 0.49 มากที่สุด 2 

- ขั้นตอนการจัดกิจกรรมการ
เรียนรูเ้ป็นล าดับต่อเนื่องไม่
สับสน  

4.53 0.51 มากที่สุด 3 

รวมด้านกิจกรรมการเรียนรู ้ 4.65 0.47 มากที่สุด - 
รวมทุกด้าน 4.72 0.42 มากที่สุด - 

ตารางที่ 3 ผลการศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนท่ีมีต่อการ
จัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลติตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการ

แสดงละครของนักเรยีนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5  
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สรุปผลการวิจัย  

การวิจัย เรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง             
ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับ
การแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่  5 มีวัตถุประสงค์เพื่อ
เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่ายก่อนและหลังได้รับ                
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก ร่วมกับการแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปี
ที่ 5 และศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิต
ตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการ
แสดงละคร โดยกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย คือ นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 
5/15 จ านวน 31 คน ที่ก าลังศึกษาอยู่ในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2563 
โรงเรียนวรนารีเฉลิม จังหวัดสงขลา ซึ่งได้มาจากการสุ่มแบบกลุ่ม (Cluster 
Random Sampling) โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยในการสุ่ม 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แผนการจัดการเรียนรู้  เรื่อง               
ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร จ านวน   
6 ช่ัวโมง แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ ทางการเรียนเรื่องลิลิตตะเลงพ่ายของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 เป็นแบบทดสอบแบบเลือกตอบ 4 ตัวเลือก 
จ านวน 20 ข้อ และแบบประเมินความพึงพอใจที่มีต่อการจัดการเรียนรู้   
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่  5 การวิจัยครั้ งนี้ เป็นการวิจัยกึ่ งทดลอง                   
(Quasi-Experimental Research) โ ด ย ใ ช้ แบบแผนกา ร วิ จั ยพื้ น ฐ าน                 
(Pre-Experimental Design) แบบกลุ่มเดียวทดสอบก่อนและหลังเรียน 
(The one-group pretest-posttest) สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนเรื่องลิลิตตะเลงพ่าย ใช้ค่าเฉลี่ย ( �̅�) และส่วนเบี่ยงเบน
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มาตรฐาน (S.D.) และน าคะแนนมาเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อน
เรียนและหลังเรียน โดยทดสอบค่า t – test  แบบ Dependent วิเคราะห์
ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้เรื่องลิลิตตะเลงพ่าย โดย
การจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกันการแสดงละครแบบมาตราส่วนประมาณค่า 

โดยใช้ค่าเฉลี่ย (�̅�) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 
 1. ผลการเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน เรื่อง ลิลติ

ตะเลงพ่ายของนักเรียน ก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย 
โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร
ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 สูงกว่าก่อนการจัดการเรียนรู้อย่างมี
นัยส าคัญของสถิติที่ระดับ .05 

 2. ความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ 
เรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละครของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ในภาพรวมนักเรียนมีความพึงพอใจอยู่ในระดับ

มากที่สุด โดยมีค่าเฉลี่ย (�̅�) เท่ากับ 4.72 และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 
เท่ากับ 0.42 เมื่อพิจารณาเป็นรายด้าน พบว่านักเรียนมีความพึงพอใจอยู่ใน
ระดับมากท่ีสุดในด้านประโยชน์ที่ได้รับเป็นอันดับที่ 1 ด้านบรรยากาศในการ
เรียนรู้เป็นอันดับที่ 2 และด้านกิจกรรมการเรียนรู้เป็นอันดับที่ 3 

อภิปรายผลการวิจัย  

การวิจัย เรื่อง การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง              
ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับ
การแสดงละครของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5 สามารถอภิปรายผลได ้ดังนี้
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1. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลง
พ่ายของนักเรียนก่อนและหลังการจัดการเรียนรู้เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยใช้
การจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร ของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 พบว่าการทดสอบก่อนเรียน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 
12.16 และการทดสอบหลังเรียน มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 15.38 และน าค่าเฉลี่ยที่
ได้จากการทดสอบก่อนและหลังได้รับการจัดการเรียนรู้ เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย 
โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับการแสดงละคร 
เปรียบเทียบโดยใช้ค่า (t - test Dependent) พบว่า คะแนนทดสอบหลัง
เรียนของกลุ่มทดลองสูงกว่าก่อนเรียน โดยที่ค่า t เท่ากับ -10.24 ดังนั้น 
คะแนนหลังเรียนจึงสูงกว่าก่อนเรียน ทั้งนี้ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับ
งานวิจัยของจันทรา  แซ่ลิ่ว (2561) ได้ท าวิจัยเรื่อง การจัดการเรียนรู้แบบเชิง
รุก (Active Learning) ในรายวิชาพัฒนาทักษะการคิดส าหรับเด็กปฐมวัย  
โดยผลการศึกษาพบว่า ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาในรายวิชาการ
พัฒนาทักษะการคิดส าหรับเด็กปฐมวัย นักศึกษาส่วนใหญ่มีผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนในระดับ A จ านวน 17 คน คิดเป็นร้อยละ 28.33 ในระดับ B+ 
จ านวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ 35 ในระดับ B จ านวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 
26.67 ในระดับ C+ จ านวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 8.33 และอยู่ในระดับ C 
จ านวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 1.67 และผู้วิจัยยังพบประเด็นส าคัญอีกประการ
หนึ่งท าให้เห็นว่าเมื่อน าการจัดการเรียนรู้เชิงรุก (Active Learning) ร่วมกับ
การแสดงละคร ท าให้นักเรียนมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรยีน เรื่อง                ลิลติ
ตะเลงพ่ายดีขึ้น นักเรียนสามารถวิเคราะห์ วิจารณ์ลักษณะของวรรณคดี 
ภาพรวมของวรรณคดี เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่ายได้อย่างถูกต้อง ซึ่ งลักษณะ
ดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของชีวัน เขียววิจิตร (2561) ที่ได้ท าวิจัย               
เรื่อง ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เชิงรุกที่มีต่อกระบวนการท างานกลุ่มโดย
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ใช้กิจกรรมละครสร้างสรรค์ของนักเรียนโรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลัย                      
ศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน พบว่า ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เชิงรุกที่มีต่อ
กระบวนการท างานกลุ่มกับเกณฑ์พบว่า พฤติกรรมกระบวนการท างานกลุ่ม 
โดยใช้กิจกรรมละครสร้างสรรค์ของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 3 โรงเรียน
สาธิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน มีค่าเฉลี่ยสูงกว่าเกณฑ์ อย่างมี
นัยส าคัญทางสถิติที่ ระดับ .05 โดยอยู่ในระดับมากทุกข้อ 

2. ผลการศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ 
เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่าย โดยการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครของ
นักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 5 พบว่า ในภาพรวมนักเรียนมีความพึงพอใจอยู่
ในระดับมากท่ีสุด เมื่อพิจารณาเป็นรายด้าน สามารถสรุปผลได้ดังนี้ 

- นักเรียนมีความพึงพอใจอยู่ในระดับมากที่สุดเป็นอันดับ
ที่ 1 คือ ด้านประโยชน์ที่ได้รับ โดยนักเรียนมีความคิดเห็นว่า นักเรียนได้
พัฒนาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน เรื่อง ลิลิตตะเลงพ่ายมากที่สุดเป็นอันดับแรก 
ทั้งนี้อาจเป็นเพราะการจัดการเรียนรู้ เ ชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร                     
เป็นการจัดการเรียนรู้ที่เป็นระบบ ช่วยให้นักเรียนเข้าใจภาพรวมของ
วรรณคดีได้อย่างถูกต้อง โดยนักเรียนสามารถวิเคราะห์ วิจารณ์ อธิบายข้อ
คน้พบจากการอ่านวรรณคดีเรื่อง ลิลิตตะเลงพ่ายได้อย่างถูกต้อง  

-  อันดับที่  2  คื อ  ด้ านบรรยากาศในการ เรี ยนรู้                        
โดยนักเรียนมีความคิดเห็นว่า นักเรียนมีความพึงพอใจในการท างานร่วมกัน
เป็นกลุ่มมากที่สุดเป็นอันดับแรก ทั้งนี้อาจเป็นเพราะการที่นักเรียนได้ท างาน
ร่วมกันกับเพื่อน จะท าให้นักเรียนได้มีปฏิสัมพันธ์กับเพื่อนและได้แลกเปลี่ยน
เรียนรู้ ซึ่งกันและกันอย่างมีประสิทธิภาพ สอดคล้องกับ เพ็ชรชาย โชค
ประเสริฐ (2524) ที่กล่าวว่า การที่นักเรียนมีโอกาสได้ท างานร่วมกันจะช่วย
ให้เกิดการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ได้ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน จนท าให้
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นักเรียนเกิดความเข้าใจในเนื้อหานั้น ๆ ได้ลึกซึ้งกว่าเดิม นอกจากน้ี ฮิลการด์                  
(Hilgard, 1976 อ้างถึงใน, ทิศนา แขมณี, 2561) ยังกล่าวว่า การที่นักเรียน
ได้เรียนรู้กันเป็นกลุ่ม จะท าให้นักเรียนสามารถใช้พลังกลุ่มเป็นแรงผลักดันให้
เกิดการเรียนรู้ได้ดียิ่งขึ้น ส่วนความพึงพอใจอันดับรองลงมา ได้แก่ นักเรียน
สนใจและสนุกสนานในการปฏิบัติกิจกรรมทุกขั้นตอน ครูคอยแนะน าและ
ช่วยเหลือการปฏิบัติกิจกรรมอย่างทั่วถึง และนักเรียนกล้าแสดงความคิดเห็น
ของตนและรับฟังความคิดเห็นของผู้อื่น ลักษณะดังกล่าวอาจะเป็นเพราะการ
จัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครช่วยให้ผู้เรียนได้กล้าคิด กล้าท า 
และกล้าแสดงออกในทางสร้างสรรค์ผ่านการท างานระบบกลุ่ม  

- อันดับที่ 3 คือ ด้านกิจกรรมการเรียนรู้ โดยนักเรียนมี
ความคิดเห็นว่าการจัดกิจกรรมสามารถส่งเสริมให้นักเรียนได้คิดอย่างเป็น
ขั้นตอน ตั้งค าถามและหาค าตอบในสิ่งที่ต้องการได้มากที่สุดเป็นอันดับแรก 
ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่าการจัดการเรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละครเป็นการ
จัดการเรียนรู้ที่ไม่ซับซ้อน มีขั้นตอนที่เป็นระบบ สามารถปฏิบัติตามขั้นตอน
ได้โดยง่าย ตั้งแต่การร่วมกันวางแผน ออกแบบการจัดแสดงละคร วิเคราะห์ 
วิจารณ์ตัวบทวรรณคดี ตัวละคร พฤติกรรมตัวละคร และหลักการวิเคราะห์
วิจารณ์วรรณคดีและวรรณกรรม ส่วนความพึงพอใจอันดับรองลงมา ได้แก่ 
นักเรียนสามารถปฏิบัติกิจกรรมตามขั้นตอนได้ไม่ยากจนเกินไป และขั้นตอน
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้เป็นล าดบัต่อเนื่องไม่สบัสน ซึ่งจะเห็นว่าการจัดการ
เรียนรู้เชิงรุกร่วมกับการแสดงละคร ครูผู้สอนจะเป็นผู้ก าหนดแผน ล าดับ
ขั้นตอนของการสอนที่ชัดเจน ท าให้นักเรียนสามารถท ากิจกรรมต่าง ๆ ตาม
ขั้นตอนท่ีครูผู้สอนก าหนด และเกิดการเรียนรู้ในแต่ละขั้นได้เป็นอย่างดี  
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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากุศโลบายการสอนใน
พระนลค าหลวง ด้วยกรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอน และศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่างกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงกับบริบททางสังคม ผลการวิจัย
พบว่า กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง แบ่งได้เป็น 2 รูปแบบ ดังนี้               
กุศโลบายการสอนรูปแบบที่ 1 คือ กุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริ
โดยตรงพบเนื้อหาการสอนเกี่ยวกับการใฝ่หาความรู้ การมีวิจารณญาณใน
การรับข่าวสาร การน าพุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต                        
และการสอนหลักธรรม กุศโลบายการสอนรูปแบบที่ 2 คือ กุศโลบายการ
สอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละคร พบเนื้อหาการสอน
เกี่ยวกับการอดทนต่อความยากล าบาก โทษของการพนัน การให้อภัย อีกทั้ง
การแก้ไขปัญหาด้วยความรู้ และสติปัญญากุศโลบายการสอนในพระนลค า
หลวง เหล่ านี้  มี บทบาทในการสื่ อสารพระราชด าริ และสนับสนุน                
พระบรมราโชบายของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 3 ลักษณะ 
ได้แก่ การส่งเสริมพระบรมราโชบายด้านการศึกษา การส่งเสริมพระบรม           
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ราโชบายด้านการยกเลิกการพนัน และการเสริมสร้างคุณลักษณะอันพึง
ประสงค์ของพลเมือง จากบทบาทของกุศโลบายการสอนดังกล่าวแสดงให้
เห็นว่า นอกจากพระนลค าหลวงจะเป็นวรรณคดีนิทานที่ให้ความบันเทิงและ
เป็นต าราประพันธศาสตร์ส าหรับกุลบุตรกุลธิดาแล้ว ยังเป็นกลไกส าคัญใน
การเผยแพร่พระราชด าริและพระบรมราโชบายให้แพร่หลายในหมู่ราษฎร 

ค าส าคัญ 

 กุศโลบาย, พระนลค าหลวง, พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 

Abstract 

The objective of this study is to examine the didactic stratagems 

of Phra Non Khamluang using literary conceptual framework, and to 

investigate the relationship between these didactic strategies and the 

social context in which the book was written. The findings indicates 

that the didactic strategies of Phra Non Khamluang are divided into 2 

forms as follows: the royal initiative didactic strategies, containing 

the pursuit of knowledge, judgment about the activity of receiving the 

news itself, promotion of Buddhism as a way of living and teaching 

it’s principles, and; the didactic strategies conveyed through the 

characters’ behavior and characteristics, i.e, showing forgiveness, 

enduring adversity, learning the consequences of gambling, and 

demonstrating intellectual problem solving. The didactic strategies of 

Phra Non Khamluang contribute to communicating royal initiatives and 

supporting His Majesty the King in 3 ways, namely promoting the 

royal initiative in education, promoting the royal initiative for the 

abolition of gambling, and enhancing the desirable attributes of 

citizens. The role of the didactic strategies illustrates that, in addition 

to being an entertaining fairy tale and literature for children, Phra Non 

Khamluang may also act as a major mechanism for the widespread 

dissemination of royal initiatives and the royal policy among the 

people.  

Keywords 

 Didactic Stratagems, Phra Non Khamluang, King Rama VI 
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บทน า 

 พระนลค าหลวง เป็นพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้ า เจ้าอยู่หั ว ที่ มี ต้น เค้ าจาก The story of NALA ของ Sir Monier 
Monier – Williams ที่ แ ป ล ม า อี ก ท อ ด ห นึ่ ง จ า ก  น โ ล ป า ข ย า นั ม                            
ในมหาภารตะฉบับภาษาสันสกฤต (วิสุทธ์  บุษยกุล , 2550 , น. 102) 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชนิพนธ์พระนลค าหลวงจบ
ครั้งแรกในปี  พ.ศ. 2457 โดยมีกรมหมื่นกวีพจน์สุปรีชา พระยาพจนสุนทร 
และพระปริยัติธรรมธาดา ตรวจทานต้นฉบับจนเสร็จสมบูรณ์และ
ออกจ าหน่ายในปี พ.ศ. 2459 ในปีเดียวกันวรรณคดีสโมสรได้ทูลเกล้า
ทูลกระหม่อมถวายประกาศนียบัตร  รวมทั้ ง เหรียญวชิรญาณ แด่
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พร้อมทั้งประกาศให้ พระนลค า
หลวง เป็นยอดแห่งกวีนิพนธ์ (ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 33 , 2459, น.              
2866 – 2869) พระนลค าหลวง จึงเป็นวรรณคดีเอกเรื่องหนึ่งของไทยที่มี
ลักษณะเด่นทางด้านเนื้อหาและการประพันธ์  

พระนลค าหลวง เป็นวรรณคดีที่มีผู้สนใจศึกษาหลายแนวทาง เช่น 
วิทยานิพนธ์ของประเทือง วงศ์รื่น (2517) ที่วิเคราะห์พระนลค าหลวงด้วย
องค์ประกอบของวรรณคดีนิทาน เพื่อน าไปเปรียบเทียบกับต้นฉบับของ            
Sir Monier Monier – Williams และวิทยานิพนธ์ของศุภณัฐ เทียนทอง 
(2563) ที่ศึกษาพระนลค าหลวงในฐานะของต าราประพันธศาสตร์ โดยพบว่า 
พระนลค าหลวงเป็นทั้งต าราประพันธศาสตร์เชิงทฤษฎีและเชิงปฏิบัติ อย่างไร
ก็ดี พระนลค าหลวงไม่ได้เป็นวรรณคดีต าราสอนค าประพันธ์เท่านั้น หากแต่
ยั งมีความมุ่ งหมายในการสอนกุลบุตรกุลธิดา ดั งข้อความที่ แสดง                       
พระราชประสงค์ในการสอนของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
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ที่ว่า “ประสงค์แห่งข้าแต่ง เรื่องนล นี้ฤๅ เพื่อแนะกุลบุตรยล เยี่ยงไว้” 
(พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ค) เนื้อหาใน พระนลค าหลวงจึงปรากฏ
ลักษณะการสอนแทรกอยู่ในส่วนต่าง ๆ ของเรื่อง เช่น ในอารัมภกถา                     
มีลักษณะการสอนที่เป็นพระราชด าริโดยตรงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว ดังค าประพันธท์ี่ว่า “อย่ามัวคิดแข่งบ้าน เมืองไหน หน่อยเลย 
คิดแต่ถึงเมืองไทย บัดนี้ ... นักพูดจักชวนช้ี ชักบ้าอย่าฟัง” (พระนลค าหลวง 
เล่ม 1, 2559, น. ฅ) หรือลักษณะของเรื่องพระนลซึ่งเป็นนิทานซ้อนนิทานที่
ฤษีพฤหทัศว์เล่าเพื่อให้ยุธิษเฐียรดูพระนลเป็นตัวอย่างในการเผชิญปัญหาและ
อุปสรรค ก็แสดงให้เห็นถึงบทบาทของเรื่องพระนลในการให้ข้อคิดสอนใจได้
เป็นอย่างดี ดังจะเห็นได้จากค าประพันธ์ที่ว่า “เรื่องเปนคติแท้ ถ้วนดี เครื่อง
จะเตือนจิตจอม กษัตร์ไซ้ร” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ฬ) ดังนั้น
พระนลค าหลวง จึงปรากฏลักษณะการสอนที่เป็นทั้งพระราชด าริของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวโดยตรงและลักษณะการสอนที่
พระองค์ทรงถ่ายทอดผ่านเรื่องราวของพระนลจะเห็นได้ว่า พระนลค าหลวง
มิ ไ ด้ มุ่ ง สอนให้ กุ ลบุ ตรกุ ลธิ ด ามี ค วามรู้ เ กี่ ย วกั บประพันธศาสตร์                           
แต่เพียงอย่างเดียว แต่ยังมีการแทรกพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวที่ทรงกล่าวสอนและแนะน าข้อปฏิบัติอันควรต่าง ๆ 
ให้แก่กุลบุตรกุลธิดาเหล่านั้นอีกด้วย อาจกล่าวได้ว่าเนื้อหาการสอนใน
พระนลค าหลวงมีลักษณะเป็น “กุศโลบายการสอน” รูปแบบหนึ่ง เนื่องจาก
พระองค์ได้ทรงประกอบสร้างและสื่อสารเนื้อหาการสอนเหล่านั้นผ่านพระนล
ค าหลวงได้อย่างแยบคาย 
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 หากพิจารณาในช่วงเวลานั้น พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชประสงค์ ที่จะเร่งพัฒนาสยามให้เป็นชาติที่ “ศิวิไลซ์” 
ทัดเทียมกับนานาอารยประเทศ เนื่องจากพระองค์มีพระราชประสงค์ที่จะท า
ให้นานาชาติยอมรับและนับถือในบูรณภาพรวมทั้งเอกราชของสยาม                          
(อัญชลาภรณ์ โกมลเสวิน, 2518, น. 26) พระองค์มีพระบรมราโชบายในการ
พัฒนาชาติหลายด้าน โดยเฉพาะ พระบรมราโชบายด้านการพัฒนาการศึกษา 
ในช่วงปี พ.ศ. 2453 – 2459 มีการจัดตั้งสถานศึกษาเกิดขึ้นหลายแห่ง เช่น 
การตั้งโรงเรียนมหาดเล็กหลวง ในปี พ.ศ. 2453 การตั้งโรงเรียนประจ าต าบล
ในปี พ.ศ. 2455 การตั้งโรงเรียนเพาะช่าง ในปี พ.ศ. 2456 และการตั้ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในปี พ.ศ. 2459 ทั้งนี้ในปี พ.ศ. 2459 มีการตั้ง
หอสมุดส าหรับพระนคร โดยมีพระราชด าริว่า “เพื่อชาวต่างประเทศที่มีอยู่
แล้วในกรุงสยามก็ดี หรือที่จะมาใหม่ก็ดี ได้แลเปนพยานหลักฐานว่า               
กรุงสยามไม่ใช่เมืองป่าได้เจริญมาแล้ว” (ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 33, 2459,  
น. 2865) จากพระราชด ารัสของพระองค์จะเห็นได้ว่า การส่งเสริมการศึกษา
ไม่เพียงเป็นการพัฒนาศักยภาพของราษฎร แต่ยังเป็นการแสดงให้เห็นว่า
สยามเป็นประเทศที่มีความเจริญรุ่งเรืองอีกด้วย ในพระนลค าหลวงปรากฏ
ลักษณะของพระราชด าริที่สอนให้เห็นความส าคัญของการศึกษาในส่วน
อารัมภกถา ดังค าประพันธ์ที่ว่า “นานาประเทศล้วนนับถือ คนที่รู้หนังสือ 
แต่งได้” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ฅ) เนื้อหาการสอนดังกล่าวมี
ความสอดคล้องกับบริบททางสังคมในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัวท่ีทรงมุ่งเน้นให้ราษฎรได้รับการศึกษาโดยทั่วกัน 
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 เมื่อพิจารณาลักษณะการสอนในพระนลค าหลวง จะเห็นได้ว่า              
กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงหลายประการมีความสอดคล้องกับ
บริบททางสังคมในรัชสมัยของพระองค์ ทั้งนี้พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงเป็นกวีที่มีพระราชนิพนธ์จ านวนมากและทรงใช้พระราชนิพนธ์
เหล่านั้นเป็นสื่อในการถ่ายทอดพระราชด าริ หรือเป็นเครื่องมือในการ
น าเสนอพระบรมราโชบายของพระองค์ให้เป็นที่แพร่หลายในหมู่ราษฎร          
(ปิ่น มาลากุล, 2516, น. 6)   

 ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงและ
ความสัมพันธ์ระหว่างกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงกับบริบททาง
สังคม เพื่อให้เห็นมิติอันหลากหลายในด้านประเภทวรรณคดีของพระนลค า
หลวง รวมทั้งบทบาทของกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงที่สัมพันธ์กับ
บริบททางสังคมในยุคสมัย  

วัตถุประสงค์ 

 1. เพื่อศึกษากุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง  
 2. เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกุศโลบายการสอนในพระนลค า
หลวงกับบริบททางสังคมในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  

สมมติฐาน 

 กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงปรากฏทั้งลักษณะที่เป็น
พระราชด าริโดยตรงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวและ
ลักษณะที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละคร ทั้งนี้ กุศโลบาย
การสอนในพระนลค าหลวงล้วนมีความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมในรัชสมัย 
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คือเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่พระราชด าริและพระบรมราโชบายของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวให้แพร่หลายในหมู่ราษฎร  

ทบทวนวรรณกรรม 

 จากการสังเคราะห์เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า ที่ผ่านมา
มีผู้ศึกษาพระนลค าหลวงในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้   

 ประเทือง วงศ์รื่น (2517) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องการวิเคราะห์บท
พระราชนิพนธ์เรื่องพระนลค าหลวงในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบพระนลค าหลวงกับเรื่องพระนลของ
เซอร์ โมเนียร์ โมเนียร์ – วิลเลียมส์ และนโลปาขยาน ฉบับภาษาอังกฤษ ของ
ประตาบ จันทร รอย ผลการศึกษาพบว่า เรื่องพระนลทั้ง 3 ฉบับ มีความ
สอดคล้องกันในด้านเนื้อเรื่องหลัก ส่วนลักษณะที่แตกต่างกัน คือ ลักษณะค า
ประพันธ์ เนื่องจากเรื่องพระนล ของเซอร์ โมเนียร์ โมเนียร์ – วิลเลียมส์            
เป็นร้อยกรองภาษาอังกฤษ นโลปาขยาน ของประตาบ จันทร รอย เป็นร้อย
แก้วภาษาอังกฤษ ส่วนพระนลค าหลวงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว มีลักษณะเป็น “ค าหลวง” ที่เปี่ยมไปด้วยสุนทรียภาพทางการ
ประพันธ์ของไทย  

 วิสุทธ์ บุษยกุล (2550) เขียนบทความวิชาการเรื่องนโลปาขยานัม 
พระนลค าหลวง และพระนลค าฉันท์ ได้กล่าวถึงความเป็นมาของเรื่องนโล
ปาขยานฉบับภาษาสันสกฤต และความแพร่หลายของเรื่องพระนลในทวีป
ยุโรป น ามาสู่การประพันธ์เรื่องราวเกี่ยวกับพระนลในประเทศไทยทั้ง 2 ฉบับ 
คือ พระนลค าหลวง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว และพระนลค าฉันท์ พระนิพนธ์ในกรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ 
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นอกจากนี้ยั งกล่าวถึงลักษณะการประพัน ธ์ของพระนลค าหลวงว่า                       
เป็นพระราชนิพนธ์ที่ทรงแปลจากเรื่องพระนลฉบับภาษาอังกฤษของเซอร์โม
เนียร์ โมเนียร์ – วิลเลียมส์ ต่างจากพระนิพนธ์พระนลค าฉันท์ที่เป็นลักษณะ
ของการสรุปใจความของเรื่องพระนลและน ามาเรียบเรียงใหม่  

 อัญชลี ภู่ผะกา (2553) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่องพระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว : วรรณคดีกับการสร้างชาติ มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์พระ
ราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยใช้กรอบแนวคิดเรื่องชาติตามแนวคิดอุดมการณ์
ชาตินิยมของส านักชาติพันธ์ุ - สัญลักษณ์นิยม ผลการศึกษาพบว่า พระนลค า
หลวง มีบทบาทในการฟื้นฟูและส่งเสริมการแต่งวรรณคดีไทย น าไปสู่การ
สร้างความตระหนักรู้ในคุณค่าของวรรณคดีไทยอันเป็นเครื่องแสดงความ
เจริญของชาติ  

 นอกจากนี้ยังมีผู้ศึกษาพระนลค าหลวงในลักษณะของการเป็น
แบบอย่างด้านการประพันธ์ไว้หลายผลงานด้วยกัน ได้แก่ พิสิทธิ์ กอบบุญ 
(2561) ได้ศึกษาความเป็นกวีนิพนธ์ในพระนลค าหลวง ผลการศึกษาพบว่า 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงประมวลลักษณะของวรรณคดี
ค าหลวงในอดีต เพื่อน ามาพระราชนิพนธ์เป็นพระนลค าหลวงโดยแนวคิด
เกี่ยวกับค าหลวง ในพระนลค าหลวง คือการให้ความส าคัญเกี่ยวการเป็น
แบบอย่างทางการประพันธ์ที่ดี ในด้านของการมีค าประพันธ์หลากหลาย
ประเภท และต้องมีคติสอนใจเพื่อให้ประโยชน์แก่ผู้อ่าน “ค าหลวง” จึงเทียบ
ได้กับ “วิชากว”ี ที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงถ่ายทอดผ่าน
พระนลค าหลวง เพื่อให้เป็นวรรณคดีที่สะท้อนความเจริญของชาติ สอดคล้อง
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กับบทความของศุภณัฐ เทียนทองและวีรวัฒน์ อินทรพร (2563) รวมทั้ง
วิทยานิพนธ์ของศุภณัฐ เทียนทอง (2563) ที่ศึกษาลักษณะความเป็นต ารา
ประพันธ์ศาสตร์ใน พระนลค าหลวง และพบว่า พระนลค าหลวงมีลักษณะ
ของต าราประพันธศาสตร์ทั้งในเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ  วรรณคดีเรื่องนี้จึงมี
บ ทบ า ทอย่ า ง ม า ก ใน ก า ร ส่ ง เ ส ริ ม ก า ร ปร ะพั น ธ์ ร้ อ ยก ร อ ง ให้ มี                      
ความเจริญรุ่งเรืองเป็นอย่างมากในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว   

 จากเอกสารและงานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ว่า  ยังไม่มีการศึกษา
พระนลค าหลวงด้วยกรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอน ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา
พระนลค าหลวงด้วยกรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอน และพิจารณาลักษณะค า
สอนในพระนลค าหลวงกับบริบททางสังคมในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  

วิธีด าเนินการวิจัย 

 1. ก าหนดขอบเขตของการศึกษาและกรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย  
 2. เก็บข้อมูลเกี่ยวกับพระนลค าหลวง วรรณคดีค าสอน และบริบท
ทางสังคมรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
 3. วิเคราะห์ข้อมูลลักษณะการสอนในพระนลค าหลวง และน ามา
วิเคราะห์ความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  
 4. สรุปผลจากการวิเคราะห์ข้อมูล และน าเสนอในรูปแบบของการ
พรรณนาวิเคราะห์ 
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กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย  

กรอบแนวคิดที่ใช้ในบทความวิจัยเรื่องนี้ สามารถแบ่งได้เป็น 2 
กรอบแนวคิด คือ กรอบแนวคิดเกี่ยวกับวรรณคดีค าสอน และกรอบแนวคิด
เรื่องกุศโลบาย ดังนี ้

1. กรอบแนวคิดเกี่ยวกับวรรณคดีค าสอน  

ผู้วิจัยจะใช้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับวรรณคดีค าสอนของสายวรุณ 
น้อยนิมิตร (2542, น. 48) ที่วิเคราะห์ลักษณะของการเป็นวรรณคดีค าสอน 
โดยการพิจารณาทั้งเนื้อหาสาระของค าสอน และกลวิธีการสอน รวมทั้งยังใช้
กรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอนของปัญญา บริสุทธิ์ (2534, น. 8 - 27) ที่ได้
อธิบายลักษณะเนื้อหาของวรรณคดีค าสอนว่า เป็นเรื่องเกี่ยวกับการสั่งสอน
ศีลธรรมจรรยา และข้อควรปฏิบัติอันดีงามที่เป็นคุณประโยชน์แก่ชีวิต 
วรรณคดีค าสอนมี 2 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะที่เป็นวรรณคดีค าสอนทั้งเรื่อง 
และวรรณคดีค าสอนที่แทรกอยู่ในวรรณคดีเรื่องใดเรื่องหนึ่ง โดยผู้วิจัยจะใช้
กรอบแนวคิดดังกล่าวในการวิเคราะห์พระนลค าหลวง ในฐานะที่เป็น
วรรณคดีค าสอน 

2. กรอบแนวคิดเร่ืองกุศโลบาย 

 ค าว่า “กุศโลบาย” มาจากค าภาษาสันสกฤตที่ว่า กุศล หมายถึง 
ความสามารถ คุณความดี ความฉลาด และความมีสติปัญญา รวมกับค าว่า            
อุปาย ที่หมายถึง หนทาง เล่ห์กล วิธีการเอาชนะศัตรู หรือวิธีทางที่เหมาะสม 
(บวรบรรณรักษ์, 2552 : น. 278, 182) ค าว่า กุศโลบาย จึงอธิบายตามรูป
ศัพท์ภาษาสันสกฤตได้ว่า วิธีการอันชาญฉลาด สอดคล้องกับพจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของค าว่า กุศโลบาย 
ไว้ว่า “อุบายอันแยบคาย” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. 138)   

 ค าว่า กุศโลบายได้มีการน ามาใช้ ในลักษณะที่สอดคล้องกับ
ความหมายข้างต้น เช่น หลวงวิจิตรวาทการ เขียนบทความเรื่องกุศโลบาย 
โดยกล่าวถึงความหมายของกุศโลบายว่า กุศโลบายคืออุบายที่ดีอันหมายถึง 
“ความฉลาดในการพูดและการท าด้วยความสุจริต” ทั้งนี้กุศโลบาย คือ 
เครื่องมือประเภทหนึ่งที่ท าให้ผู้ใช้สามารถบรรลุผลประโยชน์บางอย่างตาม
ต้องการได้ (วิจิตรวาทการ, 2514 : น. 7 ) นอกจากบทความดังกล่าว หลวง
วิจิตรวาทการ ได้เขียนหนังสือช่ือว่า กุศโลบาย สร้างความยิ่งใหญ่ และได้
กล่าวในส่วนค าน าไว้ว่า “หนังสือ กุศโลบายสร้างความยิ่งใหญ่ ได้ด าเนิน
ในทางที่สูงกว่า กลอุบาย มีวิธีการที่หนักแน่นและแนบเนียน เช่ือได้ว่าจะ
สร้างความยิ่งใหญ่ให้แก่ท่าน” (วิจิตรวาทการ, 2495 : น. 2) จะเห็นได้ว่า  กุศ
โลบายตามความหมายของหลวงวิจิตรวาทการ หมายถึง วิธีการอันชาญฉลาด
ทั้งในลักษณะของการพูดและการกระท าที่สามารถท าให้ผู้พูด หรือผู้ปฏิบัติ
บรรลุจุดประสงค์ที่มุ่งหวังได้ตามต้องการ  

 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎ เกล้ า เจ้ าอยู่ หั ว  ก็ทรงใ ช้ค าว่ า                    
“กุศโลบาย” ในการตั้งช่ือบทละครพูดพระราชนิพนธ์ของพระองค์ บทละคร
เรื่องดังกล่าวเป็นเรื่องเกี่ยวกับการใช้อุบายอันแยบคายในการแก้ปัญหาข้อ
พิพาทระหว่างรัฐอาร์เคเชียและรัฐกูร์ลันด์ โดยพระคาร์ดินัล กะสาโน                  
เป็นผู้คิดกลอุบายให้เจ้าหญิงแอนเจลา แห่งรัฐอาร์เคเชีย ได้พบรักกับเจ้าชาย
วิคเตอร์ แห่งรัฐกูร์ลันด์ เพื่อระงับข้อพิพาทและเช่ือมสัมพันธ์ระหว่างรัฐ              
กลอุบายดังกล่าวตรงกับช่ือเรื่องที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว
ทรงใช้ว่า “กุศโลบาย” ดังจะเห็นได้จากค าพูดของตัวละครหลุยส์ที่ 7 ราชา
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แห่ง อาร์เคเชีย ที่กล่าวยกย่องการออกอุบายอันแยบคายของพระคาร์ดินัล 
ความว่า “กุศโลบายฤๅ ? อ้อ - อ้อ (ยื่นมือให้คาร์ดินัล) สมเด็จเจ้าคาร์ดินัล , 
พระคุณเป็นเจ้าอุบายอย่างประเสริฐ” (ศรีอยุธยา, 2504 : น.170) จากบท
ละครข้างต้นจะเห็นได้ว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจ้าอยู่หัว มีพระราช
ทรรศนะว่า กุศโลบาย คืออุบายอันแยบคายหรืออุบายที่ใช้ได้ผลดี  

 นอกจากนี้ สุรีย์ ทรัพย์สุนทร (2528, น. 162 – 163) ได้ศึกษา
เกี่ยวกับแนวพระราชด าริด้านพระพุทธศาสนาของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว โดยพบว่า พระองค์ทรงใช้พระพุทธศาสนาเป็นกุศโลบาย               
ในการจัดการปัญหาทางการเมือง กุศโลบายดังกล่าวของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ถ่ายทอดผ่านพระบรมราโชวาทและพระราชนิพนธ์
ของพระองค์ กล่าวคือ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงถ่ายทอด
พระราชด าริเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาควบคู่กับแนวพระราชด าริส่วนพระองค์ 
เพื่อสร้างเสถียรภาพให้กับสถาบันพระมหากษัตริย์ ส่งเสริมพระบรมราโชบาย
ทางการเมือง และสนับสนุนแนวคิดการปกครองในระบอบราชาธิปไตย  

จากความหมายของค าว่า กุศโลบาย ทั้งที่ปรากฏตามรูปศัพท์               
ในบทพระราชนิพนธ์ และในงานวิจัยข้างต้น แสดงให้เห็นว่า กุศโลบาย                 
มีลักษณะส าคัญอยู่ 2 ส่วน คือ เป็นส่วนของวิธีการหรือกลวิธี อีกทั้งเป็นเรื่อง
ของความแยบคายและความชาญฉลาด ดังนั้น กุศโลบายจึงเป็นกลวิธี                
หรืออุบายอันแยบคายที่เป็นหนทางไปสู่การบรรลุวัตถุประสงค์ของผู้ใช้หรือผู้
ถ่ายทอด นอกจากน้ี ยังเห็นมิติการอธิบายเรื่องกุศโลบายต่าง ๆ ในลักษณะที่
เป็น เนื้ อหาและวิธีการ เป็นสิ่ งที่ ด า เนินควบคู่ กันไปอย่ างกลมกลืน                  
เมื่อพิจารณาพระราชนิพนธ์พระนลค าหลวง พบว่า แม้เนื้อหาการสอนหลัก
จะมุ่งเน้นเรื่องวิชากวี แต่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็ได้ทรง
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ประกอบสร้างเนื้อหาการสอนเรื่องอื่น ๆ แทรกเสริมลงในตัวบทได้อย่างแยบ
คาย และกล่าวได้ว่า เป็น “กุศโลบายการสอน” ของพระองค์ที่ทรงถ่ายทอด
ผ่านวรรณคดีเรื่องนี้อย่างมีชั้นเชิง ในบทความวิจัยนี้จึงก าหนดให้ “กุศโลบาย
การสอน” หมายถึง กลวิธีการสอนอันแยบคาย หรือกลวิธีการสอนอันชาญ
ฉลาด ในการน าเสนอเนื้อหาสาระการสอนที่น่าสนใจ  

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลค าสอนในพระนลค าหลวงสามารถแบ่งออก
ได้เป็น 2 ประเด็นตามวัตถุประสงค์ คือ กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง 
และความสัมพันธ์ระหว่างกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงกับบริบททาง
สังคม  

 1. กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง  

 กุศโลบายการสอนในพระราชนิพนธ์เรื่องพระนลค าหลวง สามารถ
แบ่งได้เป็น 2 รูปแบบ คือ กุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริโดยตรง อีก
ทัง้กุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละคร 

  1.1 กุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริโดยตรง 

  พระนลค าหลวง มีองค์ประกอบของเรื่องที่พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสามารถแทรกกุศโลบายการสอนที่พระราชด าริ
โดยตรงของพระองค์ได้โดยไม่ส่งผลกระทบกับเนื้อเรื่องของพระนล คือ                
ส่วนอารัมภกถาและอุตตรกถา เมื่อเปรียบเทียบพระนลค าหลวงกับพระนลค า
ฉันท์ พระนิพนธ์ในพระราชวรวงศ์เธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ ที่ตีพิมพ์ข้ึนครั้ง
แรกเมื่อปี พ.ศ. 2459 (พิทยาลงกรณ์, 2498) พบว่า พระนลค าฉันท์ไม่ปรากฏ
ส่วนอารัมภกถา หรืออุตตรกถา ปรากฏเพียงส่วนสดุดีในตอนต้นเรื่องที่ท า
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หน้าที่เป็นบทประณามพจน์ของเรื่องเท่านั้น ทั้งนี้ ในส่วนสดุดีของพระนลค า
ฉันท์ก็ไม่ปรากฏการแทรกกุศโลบายการสอนของกวีแต่อย่างใด  

  จะเห็นได้ว่า กุศโลบายการสอนที่ เป็นพระราชด าริ
โดยตรงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ที่ปรากฏในส่วน              
อารัมกถาและอุตตรกถาเป็นสิ่งที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว
ทรงมีพระราชประสงค์ที่จะแทรกลงไปในเรื่องอย่างแท้จริง เนื้อหาของการ
สอนทีป่รากฏในอารัมภกถาและอุตตรกถา ได้แก่ การใฝ่หาความรู้ การปฏิบตัิ
ตนเป็นพลเมืองที่ดีต่อชาติ การน าพุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต 
และการสอนหลักธรรม 

  1.1.1 การใฝ่หาความรู้    

  ในส่วนอุตตรกถา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงให้ข้อคิดเรื่องการใฝ่หาความรู้ผ่านการกล่าวแสดงข้อคิดเห็นว่า 
ผู้ที่มีความรู้และสามารถอ่านออกเขียนได้ย่อมเป็นที่ยกย่องในสากลโลก ใน
ขณะเดียวกันผู้ที่ “เกลียดอักษร” ซึ่งมีนัยถึงผู้ที่ไม่ใฝ่หาความรู้ ก็เปรียบได้กับ
คนป่าที่ไม่มีความเจริญ แสดงให้เห็นพระราชด าริช่ืนชมผู้ที่มีความรู้  อีกทั้ง
เน้นย้ าความส าคัญของการรู้หนังสือซึ่งเป็นภาพสะท้อนความเจริญ และมี
อารยธรรมของชาติ ดังค าประพันธ์ที่ว่า  

  นานาประเทศล้วน  นับถือ 
 คนท่ีรู้หนังสือ   แต่งได้ 
 ใครเกลียดอักษรคือ   คนป่า 
 ใครเยาะกะวีไซร้   แน่แท้คนดง ฯ 

                        (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ฅ) 
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  องค์ความรู้ที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว
ทรงมุ่งเน้นให้ผู้อ่านได้แสวงหาและฝึกฝน คือองค์ความรู้ในเชิงของการ
ประพันธ์ เนื่องจาก “กวี” เป็นสัญลักษณ์ของผู้ที่รู้หนังสือแตกฉานซึ่งสามารถ
แสดงให้เห็นความเจริญของชาติได้อย่างชัดเจน การฝึกฝนทักษะเพื่อเป็นกวี
จึงเป็นกุศโลบายการสอนที่ให้ผู้อ่านมุ่งแสวงหาความรู้ด้านการอ่านและการ
เขียนได้   เป็นอย่างดี ดังจะเห็นได้จากค าประพันธท์ี่ว่า  

  ดูรากุลบุตรเช้ือ  ชาติชาย ไทยเอย 
 อันชาติรุ่งเรืองฉาย   เฉิดแท้ 
 แม้ไร้กะวีอาย   ทั้งชาติ เจียวพ่อ 
 เขาจะเยาะเล่นแม้   หมดผู้รู้ดี ฯ 
  กะวีสง่าแม้น  มณีสาร 
 ค าเพราะคือสังวาลย์  กอบแก้ว 
 ควรเพิ่มพิริยการ   กะวีเวท เทอญพ่อ 
 กอบกิจประเสริฐแล้ว  ไป่ต้องร้อนตัว ฯ 

(พระนลค าหลวง เลม่ 1, 2559, น. ฅ) 

  1.1.2 การมีวิจารณญาณในการรับข่าวสาร  

  ในส่วนอุตตรกถา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงช้ีแนะแนวทางเกี่ยวกับการรับข่าวสารอย่างมีวิจารณญาณ 
เนื่องจากในรัชสมัยของพระองค์เป็นช่วงที่หนังสือพิมพ์เริ่มมีบทบาทส าคัญใน
การเป็นสื่อท่ีน าเสนอข่าวสารให้แก่ราษฎร นอกจากน้ี หนังสือพิมพ์ในรัชสมัย
ของพระองค์ยังมีการน าเสนอเนื้อหาที่เกี่ยวกับความเปลี่ยนแปลงทาง
การเมืองในประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก (นงเยาว์ จิตตะปุตตะ , 2520, น. 1 – 6) 
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พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงทรงให้แนวทางในการรับข้อมูล
ข่าวสารเกี่ยวกับการเมืองเพื่อไม่ให้ถูกชักน าได้โดยง่าย ดังค าประพันธท์ี่ว่า  

  อย่าพะวงหลงเชื่อถ้อย ฟังค า 
 คนห่ามกระเห่อท า   อวดรู้ 
 นักพูดชักระย า   ยับเปล่า พ่อเอย 
 นักปราชญ์สิจักกู้   จิตให้หรรษา ฯ 
  อย่ามัวคิดแข่งบ้าน  เมืองไหน หน่อยเลย 
 คิดแต่ถึงเมืองไทย   บัดนี้ 
 เมืองเราศรีวีไลย   ควรอยู่ แล้วนา 
 นักพูดจะชวนช้ี   ชักบ้าอย่าฟัง ฯ 

 (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ฅ) 

  ค าประพันธ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า “นักพูด” ที่ในที่นี้
อาจหมายถึงนักหนังสือพิมพ์และนักพูดทางการเมืองทั้งหลายเป็นบุคคลที่ไม่
ควรเช่ือถือโดยขาดวิจารณญาณ ควรใช้ลักษณะของ “นักปราชญ์” คือ การ
ใช้ทักษะการคิดวิเคราะห์อย่างมีวิจารณญาณ ในการรับฟังข่าวสารดังกล่าว 
เพื่อมิให้ถูกชักจูงไปในทางที่ผิด  จนอาจน าไปสู่การเกิดความวุ่นวายใน
บ้านเมืองได้ นอกจากนี้พระองค์ยังทรงสอนให้มองสภาพบ้านเมืองตามความ
เป็นจริง ว่า “เมืองเราศรีวิไลย ควรอยู่ แล้วนา” จึงไม่ควรมุ่งแต่จะแข่งกับ
บ้านเมืองอื่นตามค าชักจูงทางการเมืองของนักพูดทั้งหลาย ทั้งนี้จะกล่าว
รายละเอียดในหัวข้อความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมต่อไป  
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  1.1.3 การน าพุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต 

  ในส่วนอุตตรกถา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าได้ทรง
ใหข้้อคิดเกี่ยวกับการน าพุทธศาสนามาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต ทรงใช้
เรื่องพระนลเป็นตัวอย่างของการตั้งอยู่ในธรรมและการประพฤติสุจริต อีกทั้ง
พระองค์ยังทรงสอนว่า ผู้ที่ตั้งอยู่ในธรรมย่อมไม่ได้รับผลกระทบจากการถูก
ปองร้าย และย่อมเป็นผู้ที่ปราศจากความทุกข์ ค าสอนดังกล่าวตรงกับ                     
พุทธศาสนสุภาษิตในข้อที่ว่า ธมฺโม หเว รกฺขติ ธมฺมจารี ซึ่งหมายความว่า 
ธรรมย่อมรักษาคุ้มครองผู้ประพฤติธรรม ดังจะเห็นได้จากค าประพันธท์ี่ว่า   

  ไขข้อแสดงคติบรุาณ และสมานมโนสอน 
 ว่าผู้สถิตสะถริะพร   สุจรติสุธรรมา 
 ถึงแม้อมิตระจะประทุษ  ก็วิมุติพาลา 
 ปวงทุกขะโทมะนะสะสา  หสะหายมลายพลัน 

(พระนลค าหลวง เลม่ 2, 2559, น. 79) 

  พระธรรมะคุม้ผู ้  ประติบตัิกุศลกรรม 
 ดังหนึ่งประทีปน า   จรสูสุ่ขาลยั 

(พระนลค าหลวง เลม่ 2, 2559, น. 87) 

  นอกจากนี้ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว               
ทรงเน้นย้ าเรื่องการใช้พระรัตนตรัยเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจในการขจัด
ความทุกข์ จึงอาจกล่าวได้ว่า พระองค์ทรงพยายามสอนให้น าแนวปฏิบัติของ
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ข้อคิดจากพระธรรมค าสอน และยึดมั่นในค าสั่งสอน
ของพระสงฆ์ผู้เป็นพระสาวก เป็นแบบอย่างในด าเนินชีวิตและใช้ในการดับ
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ความทุกข์ทั้งหลาย นอกจากนี้ การประพฤติตนตามหลักธรรมนับเป็นการ
เสริมสร้างสิริมงคลให้ตนเอง ดังค าประพันธ์ทีว่่า  

  พึ่งใดจะมั่นเหมือน  ตรยะรัตนาศร ี
 ช่ืนชมอุดมปร ี   ดิมนัสมโนยัง 
 หวังใดจะไดส้ม   มนะรมยะเหมือนหวัง 
 สิ้นทุกขะโทษัง   สิรสิุทธิส าราญ 
 ไตรยรัตน์ขจดัสรร   พะอุปัททะวาพาล 
 เพิ่มพูลประมลูศาน   ติวิวัฑฒนาภา ฯ  

(พระนลค าหลวง เลม่ 2, 2559, น. 83) 

  1.1.4 การสอนหลักธรรม  

  ในส่วนอุตตรกถา นอกจากปรากฏการสอนด้านการน า        
พุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด า เนินชีวิตซึ่ ง เป็นการกล่าว ให้ เห็น
คุณประโยชน์ของพุทธศาสนาในภาพรวมแล้ว ยังปรากฏการสอนหลักธรรม
บางหมวดด้วยเช่นเดียวกัน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรง
ยกรายละเอียดของหลักธรรม ได้แก่ ทศพิธราชธรรมและเบญจธรรมของ
ภรรยามากล่าวเพื่อเป็นการสอนผู้อ่านด้วยเช่นเดียวกัน  

  ทศพิธราชธรรม คือ หลักธรรมส าหรับพระมหากษัตริย์                
10 ประการ ได้แก่ 1. ทาน คือ การให้ 2. ศีล คือ ความประพฤติที่ดีงาม                
3. บริจาค คือ การเสียสละความสุขส่วนตน 4. อาชชวะ คือ ความสุจริต               
5. มัททวะ คือ การมีอัธยาศัยอ่อนโยน 6. ตบะ คือ การเผากิเลส 7. อักโกธะ 
คือ ความไม่โกรธ 8. อวิหิงสา คือ การไม่ข่มเหงเบียดเบียน 9. ขันติ                       
คือ ความอดทน และ 10. อวิโรธนะ คือ การอยู่ในธรรม (เสาวณิต วิงวอน, 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

 
266 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

2530, น. 82) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงแสดงให้เห็น
ทศพิธราชธรรมทั้ง 10 ประการ ในอุตตรกถา ดังค าประพันธ์ที่ว่า  

  ๑. ทานัม์ (ทาน ) 
 หนึ่งท้าวประกอบมะนะสะเอื้อ อนุเคราะหะอวยทาน 
 เพื่อชนนิกรสุขะสราญ  ฤดิเพื่อบ่ยากจน 
  ๒. ศีลมั์ (สีล ) 
 หนึ่งคือประพฤติ์ศุภะส ารวม  จิตะมุ่งมนญูผล 
 ทรงศีละสังวระวิมล   ธุระมุ่งเสวยสวรรค ์
  ๓. ปริตย๎าคัม์ (ปรจิ์จาค ) 
  หนึ่งเอื้ออ ารุงสมณพราหมณ ์  และประดิษฐหติานันท ์
 โรงเรียนสพานและคฤหะอัน  ชนไข้จะพึงประสงค์ 
  ๔. อาร๎ชวัม์ (อาช์ชว ) 
 หนึ่งมีกะมลวมิละใส  หฤทัยธซื่อตรง 
 เปนนิตย์นิรันตะระธ ารง  สุจรติณไตรทวาร 
  ๕. มาร๎ทวัม์ (มัท์ทว ) 
 หนึ่งคือหทัยบ่มิกระด้าง  บ่มิพึงจะรุนราญ 
 บ่ถือพระองค์สมะสมาน  มนะน้อมนิยมชม 
  ๖. ตปัม์ (ตปํ) 
 หนึ่งเผากิเลสะอกุศล  มละกลั้วณอารมณ ์
 ด้วยการบ าเพ็ญพิระอุดม  วรศาสโนบาย 
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  ๗. อโกร๎ธัม์ (อโกธ ) 
 หนึ่งแม้จะมีมนุษะปอง  ประติปักษะมุ่งร้าย 
 เมตตาทิธรรมะวิธิหมาย  ชะนะด้วยอะเวรา 
  ๘. อวิหึสนัม์ (อวิหึส )  
 หนึ่งท้าวบ่ปองมะนะจะเบยีฬ  นรพึ่งพระเดชา 
 ป้องปกพศกนิกรนา   คะระแม้นปิโยรส 
  ๙. ก๎ษาน์ติม์ (ขัน์ติ) 
 หนึ่งแม้จะมีธุระร าคาญ  หฤทัยก็ออมอด 
 ยามควรก็ทรงกรุณะงด  คุรุทัณฑะอาญา 
  ๑๐. อวิโรธนัม์ (อริโรธน ) 
 หนึ่งคงธ ารงนิติประวัต ิ  วรยุกติธรรมา 
 ทรงง าพิภพดิลกผา   ศุกแม้นมนูเดมิ 

(พระนลค าหลวง เลม่ 2, 2559, น. 79 – 80) 

  แ ม้ ท ศ พิ ธ ร า ช ธ ร ร ม จ ะ เ ป็ น ห ลั ก ธ ร ร ม ส า ห รั บ
พระมหากษัตริย์แต่ทศพิธราชธรรมบางประการก็เป็นหลักธรรมอันพึงปฏิบัติ
ของชนทั้งหลายด้วยเช่นกัน จะเห็นได้จากหลัก ฆราวาสธรรม 4 ที่เป็นธรรม
ส าหรับคนทั่วไป ก็ปรากฏหลักธรรมบางข้อที่ ใกล้ เคียง หรือตรงกับ
ทศพิธราชธรรม คือ จาคะ ในฆราวาสธรรม กับ บริจาค ในทศพิธราชธรรม 
สัจจะ ในฆราวาสธรรม กับ อาชชวะ ในทศพิธราชธรรม ทมะ ในฆราวาส
ธรรม กับ ตบะ ในทศพิธราชธรรม นอกจากนี้ยังมีธรรมข้อ ขันติ ท่ีตรงกันท้ัง
สองหมวดธรรม   
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  ส่วนหลักเบญจธรรม คือ หลักธรรมส าหรับภรรยา                   
5 ประการ ได้แก่  1. ภัตตุปิยะ คือ  การรักสามี  2. ภัตตุ วัจฉละ คือ                      
การแสวงหาวิธีปรนนิบัติสามี 3. ภัตตุจารินี คือ การมีจิตภักดีต่อสามีเพียงผู้
เดียว 4. ภัตตุสสุสสุฏฐี คือ การเช่ือฟังสามี และ 5. ภัตตุคุณคหิยะ คือ                
การประกาศคุณความดีของสามีแก่ชนท้ังหลาย ดังปรากฏในค าประพันธท์ี่ว่า  

   ๑. ภรต๎๎ฤป๎ริยมั์ (ภัต์ตุปยิ ) 
 รักผัวสนิทกมละจ่อ   กละรักษะชีวี 
 บ าเรอทิวาและรชะน ี  บ่นิราศนิราไกล 
  ๒. ภรต๎๎ฤวัต์สลัม์ (ภตั์ตุวัจ์ฉล ) 
 หมั่นแสวงวิธีจะประนิบัต ิ  วรสามิชื่นใจ 
 แม้ชอบฤชังกรณะไหน  อนุวัตร์บ่ขัดขวาง 
  ๓. ภรต๎๎ฤจรณีม์ (ภตั์ตุจารินี) 
 จิตภักดิปรียะมนะเที่ยง  บ่มิเอียงมิจืดจาง 
 ถึงแม้จะทุกข์ทุมะนะนาง  ก็บ่มีจะนอกใจ 
  ๔. ภรต๎๎ฤศ๎รุษฏ๎ิม์ (ภัตต์ุสสุ์สฏุ์ฐึ) 
 ภรรดาอุวาทะมนะมุ่ง  ณประโยชนาใด 
 เชื่อฟังบ่ค้านวจนะนัย  และประพฤติ์นุโลมพลัน 
  ๕. ภรต๎๎ฤคุณค๎ฤห๎ยัม์ (ภตั์ตุคณุคหยิ ) 

คุณใดณผัวศภุะอุดม  ก็นิยมคุณานันท์ 
 หาช่องประกาศะคณุะสรร  พะวิเศษณสาม ี

(พระนลค าหลวง เลม่ที่ 2, 2559, น. 81) 
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  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงให้ข้อคิดว่า           
เบญจธรรม คือข้อควรปฏิบัติส าหรับกุลสตรี ดังค าประพันธ์ที่ระบุว่า “ส าหรับ
ประดับกุละนรี กละรัตนาภรณ์” (พระนลค าหลวง เล่ม 2, 2559, น. 81)      
ตามพระราชทัศนะของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เบญจธรรม 
เป็นสิ่งที่จะท าให้กุลสตรีมีคุณค่า ตามแนวคิดเกี่ยวกับสตรีในยุคสมัยนั้น 

  เนื้อหาค าสอนที่ปรากฏในอารัมภกถาและอุตตรกถา
ข้างต้นนี้ พบกลวิธีการสอนที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
เลือกใช้ในการสอน 3 รูปแบบ ได้แก่ กลวิธีการห้าม กลวิธีการช้ีแนะ                 
และกลวิธีการอธิบายคุณประโยชน์ของค าสอน ดังนี้  

  กลวิธีการห้าม เช่น “วิชากะวีใน สยามรัฐ ทั้งบัดนี้บัด
หน้า อย่าให้สูญพงศ์ ฯ” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ค)  “อย่ามัวคิด
แข่งบ้าน เมืองไหนหน่อยเลย คิดถึงแต่เมืองไทย บัดนี้”  “อย่ากลัวถูกติพ้น 
เกินสมัย หน่อยเลย” และ “อย่าพะวงหลงเช่ือถ้อย ฟังค า”(พระนลค าหลวง 
เล่ม 1, 2559, น. ฅ) กลวิธีการห้ามเป็นกลวิธีที่เน้นย้ าในสิ่งที่มิควรท าและมิ
ควรละเลย เช่น ไม่ควรละเลยเรื่องการใส่ใจกวีนิพนธ์ไทยและมิควรหลงเช่ือ
ฟังนักพูดทางการเมือง 

  กลวิธีการช้ีแนะ เช่น “ควรเพิ่มพิริยการ กวีเวท เทอญพ่อ” 
และ “เอาเยี่ยงอย่างกะวี พิริยแผ้ว” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. ฆ)  
กลวิธีการช้ีแนะเป็นการแสดงให้ผู้อ่านเห็นสิ่งที่พึงปฏิบัติ หรือแนะให้ปฏิบัติ
ตามตัวอย่างที่ดี ในกรณีนี้พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง
ปลูกฝังเรื่องการใฝห่าความรู้ในเชงิการประพันธ์ จึงทรงแนะน าให้พิจารณากวี
ซึ่งเป็นผู้ที่มีความรู้แตกฉานในด้านประพันธศาสตร์เป็นแบบอย่าง  
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  ส่วนกลวิธีการอธิบายคุณประโยชน์ค าสอน เช่น “ขุนใด
ด ารงสุทศธรรมะกุศลก็สง่เสรมิ บุญญาธิการะก็จะเพิ่ม” (พระนลค าหลวง เลม่ 
2, 2559, น.80)  หรือ “ส าหรับประดับกุละนรี กละรัตนาภรณ ฯ” (พระนล
ค าหลวง เล่ม 2, 2559, น.81) เป็นกลวิธีที่เชิญชวนให้ผู้อ่านปฏิบัติตามค า
สอนเพราะกลวิธีดังกล่าวเป็นการแสดงให้เห็นประโยชน์ท่ีจะได้รับเมื่อปฏิบัติ
ตามแนวพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว   

  กลวิธีการสอนข้างต้นในพระนลค าหลวงสอดคล้องกับ
กลวิธีการสอนในวรรณคดีค าสอนเรื่องอื่นด้วยเช่นเดียวกัน เช่น ในกฤษณา
สอนน้องค าฉันท์ พระนิพนธ์ในสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิต
ชิโนรส ที่เป็นวรรณคดีส าหรับสอนกุลสตรีโดยตรง ก็ปรากฏกลวิธีการกล่าว
สอนทั้ง 3 รูปแบบ เช่นเดียวกับในพระนลค าหลวง ดังนี้ กลวิธีการห้าม เช่น 
“อย่าเยี่ยงหญิงช่ัว ไป่รู้คุณผัว ไม่กลัวความอาย” (กฤษณาสอนน้องค าฉันท์, 
2502, น. 8) กลวิธีการช้ีแนะ เช่น “ควรคิดสนิทเสน่หเคา รพเริ่มภักดีสนอง” 
(กฤษณาสอนน้องค าฉันท์, 2502, น. 8) และกลวิธีการอธิบายคุณประโยชน์
ของค าสอน เช่น “เนืองนางสุรางคพึงอ ารุง ผดุงโดยจรรยาปรา กฎกลวิมลม
กุฏิอาภรณรัตนสัตรีทรง” (กฤษณาสอนน้องค าฉันท์, 2502, น. 22)  

  เมื่อพิจารณากุศโลบายการสอนที่ เป็นพระราชด าริ
โดยตรงด้วยกรอบของวรรณคดีค าสอน จะเห็นได้ว่า กุศโลบายการสอน
ดังกล่าวมีลักษณะเนื้อหาและกลวิธี เช่นเดียวกับวรรณคดีประเภทค าสอน 
แสดงให้เห็นว่า ตัวบทพระนลค าหลวงมีลักษณะตามรูปแบบและเนื้อหาของ
วรรณคดีค าสอน พระนลค าหลวงจึงเป็นต าราสอนทั้งค าประพันธ์ ข้อปฏิบัติ
ในการด าเนินชีวิต และจริยธรรมไปพร้อมกัน กล่าวคือ การใฝ่หาความรู้ และ
การมีวิจารณญาณในการรับข่าวสารเป็นเนื้อหาที่สอนแนวปฏิบัติอันควรที่
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เป็นประโยชน์ต่อตนเองและบ้านเมือง ส่วนการน าพุทธศาสนาเป็นแนวทางใน
การด าเนินชีวิต และการสอนหลักธรรม เป็นเนื้อหาที่มุ่งเน้นปลูกฝังศีลธรรม 
และจริยธรรมให้กับผู้อ่าน เนื้อหาการสอนดังกล่าวจึงสะท้อนให้เห็นแนว
พระราชด าริของพระองค์ที่มุ่งให้ราษฎรตระหนักถึงการพัฒนาชาติบ้านเมือง
ควบคู่ไปกับการพัฒนาตนเอง  

  1.2 กุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและ
ลักษณะของตัวละคร 

  กุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะ
ของตัวละคร สามารถพิจารณาได้ในส่วนที่เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับพระนล คือ 
ส่วนเนื้อเรื่องตั้งแต่สรรคที่ 1 – 26 พฤติกรรมและลักษณะของตัวละครใน
เรื่องพระนลค าหลวงให้แนวคิดท่ีเป็นค าสอนแก่ชีวิตคน 4 ประการ ได้แก่ การ
อดทนต่อความยากล าบาก โทษของการพนัน การให้อภัย และการแก้ไข
ปัญหาด้วยความรู้และสติปัญญา  

  1.2.1 การอดทนต่อความยากล าบาก  

  กุศโลบายการสอนเรื่องการอดทนต่อความยากล าบาก                     
ปรากฏผ่านค าพูดของฤษีพฤหทัศว์ ด้วยลักษณะการเป็นนิทานซ้อนนิทาน 
พระนลค าหลวงจึงมีเสียงของผู้เล่าเรื่อง คือ ฤษีพฤหทัศว์ แทรกอยู่ตลอดเวลา 
ระหว่างที่เหตุการณ์ก าลังด าเนินไป ในสรรคที่ 14 หลังจากพระนลถูกกรรโกฎก
นาคราชขบกัด จะปรากฏค าพูดของ ฤษีพฤหทัศว์ ที่กล่าวสอนยุธิษเฐียรให้ดู
พระนลเป็นแบบอย่างในการอดทนต่อความยากล าบาก ดังค าประพันธ์ที่ว่า 
“ดูกรทรงภพ ผู้แก้วโกรพ ธรรมาธิปตัย ถึงเธอล าบาก ยากเย็นเข็ญใจ ควรอดทน
ได้ ดังเยี่ยงพระนล” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. 127)  
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  การเผชิญอุปสรรคของพระนลและนางทมยันตี  เป็น
พฤติกรรมที่เป็นแบบอย่างในด้านการอดทนต่อความยากล าบากได้เป็นอย่าง
ดี โดยเฉพาะนางทมยันตี ที่ต้องฝ่าฟันอุปสรรคมากมายในระหว่างเดินทางคน
เดียวในป่า ทั้งการถูกอสรพิษจู่โจม ถูกนายพรานล่วงเกิน และถูกกลุ่มพ่อค้า
มุ่งเอาชีวิตเพราะคิดว่า นางคือผู้ที่น าโชคร้ายมาให้ หลังจากที่นางทมยันตีได้
รอดพ้นจากอุปสรรคและเหตุการณ์เลวร้ายนางได้ตัดพ้อว่า   

  โอ้โอ๋กระไรนะภยะทา รุณะนิจจะพูลภัย 
 แม้ว่าดนูจะจระไหน   พหุโทษก็ตามหา 

(พระนลค าหลวง เลม่ 1, 2559, น. 107) 

  จากค าประพันธ์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่า นางทมยันตีต้อง
เผชิญปัญหาและอุปสรรคตลอดระยะเวลาที่อยู่ในป่า อย่างไรก็ตามนางทมยัน
ตีก็อดทนเดินทางต่อจนถึงเมืองเจที ได้ในที่สุด ในขณะนั้นพระวรราชมารดา
แห่งเมืองเจที ได้ทอดพระเนตรนางทมยันตีก็เกิดความสงสัยเนื่องจากลักษณะ
ของนางนั้นมีรัศมีต่างจากชนสามัญ พระนางจึงไถ่ถามนางทมยันตีและรับนาง
ชมาดูแล นอกจากนี้ พระวรราชมารดายังรับปากว่า จะส่งคนออกตามหา
พระนลให้กับนางทมยันตี นางทมยันตีจึงขอถวายตัวเป็นข้ารับใช้พระวรราช
มารดา ดังจะเห็นได้จากค าประพันธ์ที่ว่า  

  ฟังสาระรสสุพจนาท วรราชมารดร 
 จึ่งทมะยันติศิริธร   ก็เฉลยพระวาที  
  อ้าองค์พระเทวิวรวี  ระประชายินีศรี 
 ข้าขอประทานพระสวนี  อนุมัติ์มโนมัย 
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  ของเดนดนูบ่มิถวิล  และจะกินบ่เหลือใคร 
 ล้างตีนก็เปนถุละวิไส  ยะจะท าก็เสียศรี...... 
  แม้นางพญาจะอนุญาต และประสาธะสมจิต 
 ข้าจึ่งจะปลงมนะสถิต  ณนิวาศะวังใน 

(พระนลค าหลวง เลม่ 1, 2559, น. 117) 

  จากค าประพันธ์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่า นางทมยันตียอม
ถวายตัวเป็นข้ารับใช้พระวรราชมารดา เพื่อรอฟังข่าวของพระนล ทั้งนี้นาง
ทมยันตีได้อาสาท างานและขอรับความเป็นอยู่เช่นเดียวกับข้ารับใช้ทั่วไป
แม้ว่า นางจะมีสายเลือดขัตติยะก็ตาม พฤติกรรมดังกล่าวของนางทมยันตี
แสดงให้เห็นถึงความอดทนต่อความยากล าบากได้อย่างชัดเจน อาจกล่าวได้
ว่าคุณลักษณะเรื่องความอดทนไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคใด ๆ ของนางทมยันตี
เป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้นางได้กลับมาครองรักกับพระนลในตอนท้ายของ
เรื่อง ซึ่งผู้อ่านพระนลค าหลวงจบตลอดทั้งเรื่องจะสามารถเรียนรู้แง่คิดค า
สอนนี้ได้จากพฤติกรรมของตัวละครในเรื่องได้ 

  1.2.2 โทษของการพนัน  

  โทษของการพนันเป็นข้อคิดส าคัญที่ได้จากเรื่องพระนล
ค าหลวง จะเห็นได้จากพฤติกรรมของพระนลและพระบุษกร ที่ลุ่มหลงในการ
พนันจนเกิดความเสียหายแก่ทรัพย์สิน ในสรรคที่ 9 พระนลเล่นพนันสกากับ
พระบุษกร จนเกิดความเสียหายเป็นอันมาก ด้วยเหตุที่พระนล “คลั่งสกา 
ประหนึ่งว่าวิกลจริต” (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. 43) จึงท าให้ทรง
สูญเสียทรัพย์สิน บ้านเมือง ราชสมบัติ แม้แต่เสื้อผ้าอาภรณ์ก็ต้องถอดออกมา
เป็นทุนในการพนัน ดังค าประพันธ์ที่ว่า  
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“ทรงธรรม์บุญโศลกราช ก็บ่มิได้ขาดการสกา 
จนราชาแพ้พระบุษกร จนเสียนครเสียราชย์ ภูวนาถเสีย
สิน ทุกสิ่งสิ้นพัสดุสรรพ์ นลราชันเสียสมบัติ สารพัตเพื่อ
แพ้สกา  

แล้วราชาเปลื้ องภูษณาภรณ สรรพอลง
กรณอลงกฎ ประดับพระยศฦๅสาย จากพระวรกายหมด
พระองค์ คงแต่ผ้าอยู่ผืนหนึ่ง อันซึ่ งเ จียนจะมิปรก
อินทรีย์” 

 (พระนลค าหลวง เล่ม 1, 2559, น. 51 - 52)  

  แม้ความลุ่มหลงในการพนันของพระนลจะเกิดขึ้นเพราะ
กลีที่สิงอยู่ภายในกายพระนล แต่โทษของการพนันก็ยังปรากฏชัดเจน ส่วนใน
สรรคที่ 26 พระบุษกรเป็นฝ่ายที่แพ้พนันสกาแก่พระนล เนื่องจากพระนลรู้
วิชาอักษฤทัย พระบุษกรจึงเสียราชสมบัติคืนแก่พระนลด้วยการทอดลูกสกา
เพียงครั้งเดียว ดังค าประพันธท์ี่ว่า  

 พระนลทอดครั้งเดียวพลัน  พระบุษกรนั้น 
จ านนสกาปราชิต สิ้นแก้วเงินทองกองนิธิ์ เสียไปดังปลิด                       
ดังเปลื้องไปได้โดยดาย บุษกรยับยิบฉิบหาย เสียจิตคิด
อาย ก้มพักตร์บ่กล้าพาที ฯ 

(พระนลค าหลวง เลม่ 2, 2559, น. 72) 
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  การเล่นการพนันของพระนลและพระบุษกร เป็นข้อ
เตือนใจให้แก่ผู้อ่านได้ตระหนักรู้ว่า การพนันท าให้คนขาดสติ และอาจท าให้
เกิดผลเสียอย่างมหาศาลได้ในภายหลัง นอกจากน้ีการเล่นการพนันในเรื่องยัง
แสดงให้เห็นว่า การพนันไม่เป็นผลดีแก่ใครทั้งสิ้น แม้ว่าตัวละครจะอยู่ใน
สถานะของกษัตริย์ที่มีทรัพย์มากก็สามารถสูญเสียทรัพย์ทั้งหมดนั้นได้ในเวลา
อันรวดเร็วเพราะการพนัน ทั้งนี้ทรัพย์ที่ได้จากการพนันล้วนเป็นทรัพย์ที่ไม่มี
ความมั่นคง ดังพระบุษกรที่ได้ราชสมบัติของพระนลมาด้วยการพนันก็ต้อง
เสียราชสมบัติเหล่านั้นคืนพระนลไปอย่างรวดเร็วด้วยวิธกีารเดียวกัน  

  1.2.3 การให้อภัย  

   พระนลค าหลวงได้แฝงข้อคิดเรื่องการให้อภัย ผ่านตัว
ละครพระนล กล่าวคือปัญหาในชีวิตของพระนลทั้งหมดเกิดจากกลีและพระ
บุษกร กลีเป็นต้นเหตุที่ท าให้พระนลลุ่มหลงในการพนันจนต้องสูญเสีย
บ้านเมือง ส่วนพระบุษกรเป็นผู้ที่สั่งการห้ามราษฎรทั้งหลาย  มิให้ช่วยเหลือ
พระนลในช่วงที่สูญเสียราชสมบัติ อย่างไรก็ตาม ในท้ายท่ีสุดพระนลก็ให้อภัย
กลีและพระบุษกร โดยจะเห็นได้จากค าประพันธใ์นตอนต่าง ๆ ดังนี ้ 

  ในสรรคที่ 20 เมื่อพระนลส าเร็จวิชาอักษฤทัย ประกอบ
กับมีพิษของกรรโกฎกนาคราชอยู่ในกาย กลีจึงไม่สามารถสิงอยู่ในร่างกาย
ของพระนลได้อีกต่อไป จนต้องออกมาปรากฏกายให้พระนลเห็น กลีจึงขอ
อภัยพระนลเพราะกลัวถูกพระนลลงโทษ เมื่อพระนลได้ฟังก็ให้อภัยกลีใน
ที่สุด ดังค าประพันธ์ที่ว่า “ข้าพรั่นสั่นกลัวภูมี โปรดข้าครานี้ อย่าสาปให้ทุกข์
ทวีคูณ ฯ พระนลฟังค าท านูล จึ่งพระนเรนทร์สูร ระงับซึ่งความโกรธลง” 
(พระนลค าหลวง เล่ม 2, 2559, น. 31) 
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  ในสรรคที่ 26 หลังจากที่พระนลชนะสกาพระบุษกรแล้ว 
พระนลมิได้ลงโทษพระบุษกรแต่อย่างใด พระนลให้อภัยพระบุษกร พร้อมทั้ง
คนืทรัพย์สมบัติให้พระบุษกรตามสมควร ดังค าประพันธท์ี่ว่า  

 ตัวเจ้าได้ท าผิด ที่คิดคดขบถใจ แต่กูเมตตาไว้ 
ซึ่งชีวันบ่ฟันฟอน จงหาที่อยู่ใหม่ เพื่ออาไศรยสโมสร 
ทรัพย์สินธนากร กูประสาทให้พอควร เช่นนี้กูเมตตา 
กรุณาเจ้ามากมวล ต่อไปอย่าได้หวล มาคิดคดขบถใจ กู
คงยังเมตตา กรุณาอย่าสงสัย แต่นี้อีกต่อไป จงตั้งจิตสุ
ธรรมธร 

 (พระนลค าหลวง เล่ม 2, 2559, น. 73) 

  1.2.4 การแก้ปัญหาด้วยความรู้และสติปัญญา 

  พระนลและนางทมยันตีเป็นตัวละครที่ประสบเหตุร้ายใน
ชีวิตจนพบกับความยากล าบาก แต่ตัวละครทั้งสองสามารถแก้ไขปัญหาตา่ง ๆ 
ได้ด้วยความรู้และสติปัญญา กล่าวคือ พระนลจะใช้สรรพวิชาความรู้ในการ
แก้ไขปัญหา เนื่องจากพระนลเป็นผู้ที่มีวิชาความรู้หลายประการ ได้แก่ 
ความรู้เกี่ยวกับอัศวการ พระเวท ธนูศาสตร์ และศิลปะในการปรุงอาหาร 
ความรู้เหล่านี้ของพระนลมีบทบาทส าคัญที่ช่วยให้พระนลสามารถแก้ปัญหา
ในเรื่องได้ ความรู้ด้านอัศวการช่วยให้พระนลสามารถชิงราชสมบัติคืนมาจาก
พระบุษกร เพราะพระนลน าความรู้เรื่องอัศวการไปแลกกับความรู้เรื่อง              
อักษฤทัยจากท้าวฤตุบรรณ ท าให้พระนลมีความรู้เกี่ยวกับวิชาการเล่นสกา
อย่างเช่ียวชาญจนสามารถเล่นสกาชนะพระบุษกรได้ ส่วนความรู้ศิลปะการ
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ปรุงอาหารเป็นความรู้ส าคัญที่ท าให้นางทมยันตีสังเกตได้ว่า วาหุกคือพระนล
ทีแ่ปลงกายมา และท าให้ทั้งสองคนได้กลับมาครองคู่กันได้ในที่สุด  

  ส่วนนางทมยันตีจะใช้ไหวพริบในการแก้ไขสถานการณ์
เฉพาะหน้าได้เป็นอย่างดี นางทมยันตีสามารถคิดอุบายต่าง ๆ เพื่อแก้ไข
ปัญหาเฉพาะหน้าได้ทันท่วงที เห็นได้จากการที่นางทมยันตีคิดอุบายเพื่อให้
เลือกพระนลเป็นคู่ครอง เมื่อพระนลถูกขอร้องจากเทพทั้ง 4 ให้มาเป็นทูตสื่อ
รัก นางทมยันตีจึงคิดอุบายเพื่อมิให้พระนลถูกต าหนิ โดยนางออกอุบายให้
พระนลยืนข้างเทพเจ้าทั้ง 4 ในพิธีสยุมพร และนางจะเลือกพระนลด้วยตนเอง 
แต่เทพทั้ง 4 ก็ได้จ าแลงกายให้เหมือนพระนล เพื่อมิให้นางสมหวังได้โดยง่าย 
นางจึงใช้ไหวพริบโดยการสังเกตดอกไม้ และเหงื่อตามร่างกาย เพราะพระนล
ตัวจริงเป็นมนุษย์ ดอกไม้ประดับย่อมเหี่ยวเฉาและต้องมีเหง่ือออกตาม
ร่างกาย นางจึงสามารถเลือกสยุมพรกับพระนลได้ถูกต้อง  

  ในตอนท้ายของเรื่อง เมื่อนางได้ความจากพราหมณส์เุทพ                   
ที่นางส่งไปขับร้องกลอนตามหาพระนลว่า สารถีของท้าวฤตุบรรณมีอาการ
โศกเศร้าเมื่อได้ฟังบทขับร้องของพราหมณ์ นางจึงคิดอุบายเรียกตัวสารถีที่
ต้องสงสัยว่า เป็นพระนลให้เดินทางมาที่เมืองวิทรรภ์ นางทมยันตีจึงให้คนไป
แจ้งข่าวแก่ท้าวฤตุบรรณว่าจะจัดงานสยุมพรเลือกคู่ครองใหม่ โดยจะจัดขึ้น
ภายในวันพรุ่งนี้ เหตุที่นางตั้งเงื่อนไขเช่นน้ันเพราะนางทราบดีว่า ผู้ที่บังคับม้า
ได้เร็วพอที่จะมาทันงานสยุมพร มีเพียงพระนลผู้เดียวเท่านั้น ด้วยอุบาย
ดังกล่าวนางกับพระนลจึงได้กลับมาครองคู่กันในท่ีสุด  

  กุศโลบายที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัว
ละคร เป็นการตีความจากพฤติกรรมและลักษณะของตัวละครในเรื่องของ
พระนล หากพิจารณาลักษณะของการเป็น “ค าสอน” ด้วยกรอบของ
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วรรณคดีค าสอนแล้ว จะพบว่า กุศโลบายในรูปแบบนี้ปรากฏลักษณะเนื้อหา
ของวรรณคดีค าสอนทั้ง 2 ด้าน คือ ด้านการสอนศีลธรรมจริยธรรม ได้แก่ 
การอดทนต่อความยากล าบากและการให้อภัย และด้านการสอนแนวปฏิบัติ
อันควร คือ โทษของการพนัน และการแก้ปัญหาด้วยสติปัญญา การท าความ
เข้าใจพฤติกรรมและลักษณะตัวละครในเรื่องพระนลค าหลวงจึงเป็นกุศโล
บายอันแยบคายที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเลือกที่จะน า
เรื่องพระนลจากวรรณคดีสันสกฤต เพื่อมาพระราชนิพนธ์ เพราะพฤติกรรม
และการผจญภัยของตัวละครล้วนเป็นแบบอย่างที่ชัดเจนในการสอนข้อ
ประพฤติและข้อเตือนใจให้แก่ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี 

  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแทรกกุศโล
บายการสอนผ่านพระนลค าหลวงได้อย่างแยบคาย จะเห็นได้ว่า ลักษณะของ
กุศโลบายการสอนเป็นพระราชด าริโดยตรงมีกลวิธีสอนปรากฏชัดเจนทั้ง
กลวิธีการห้าม กลวิธีการช้ีแนะ และกลวิธีการอธิบายคุณประโยชน์ของ            
ค าสอน ท าให้ผู้อ่านเข้าใจและปฏิบัติตามได้ง่าย อย่างไรก็ตาม แม้กุศโลบาย
การสอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละคร จะไม่ปรากฏ
กลวิธีการกล่าวสอนโดยใช้ถ้อยค าแสดงการห้าม การช้ีแนะ หรือการอธิบาย
คุณประโยชน์ของค าสอน เช่นเดียวกับกุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริ
โดยตรง เนื่องจากเป็นการตีความจากเรื่อง แต่ผู้อ่านก็สามารถพิจารณา
พฤติกรรมและลักษณะของตัวละครเหล่านั้นเป็นแนวปฏิบัติได้อย่างชัดเจน
เช่นเดียวกัน  

  นอกจากน้ีกุศโลบายการสอนทั้ง 2 ลักษณะ มีเนื้อหาการ
สอนบางประการที่สัมพันธ์กัน เช่น กุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริ
โดยตรงในด้านการใฝ่หาความรู้ สอดคล้องกับกุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอด
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ผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละครในด้านการแก้ไขปัญหาด้วย
สติปัญญา และกุศโลบายเกี่ยวกับการอดทนต่อความยากล าบากและการให้
อภัยที่ทรงถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละคร  ก็มีความ
สอดคล้องกับ “ขัน์ติ” คือ ความอดทน และ “อโกธ ” คือ ความไม่โกรธ                   
ที่เป็นกุศโลบายเกี่ยวกับการสอนหลักธรรมอันเป็นพระราชด าริโดยตรง 
ความสัมพันธ์ของกุศโลบายการสอนดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแทรกกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงได้
อย่างแยบคาย เพราะพระราชด าริโดยตรงจะท าหน้าที่กระตุ้นเตือนผู้อ่าน ใน
ขณะเดียวกันพฤติกรรมและลักษณะของตัวละครก็จะท าหน้าที่ขับเน้นเนื้อหา
การสอนโดยแสดงใหเ้ห็นตัวอย่างของวิธีการปฏิบัติได้อย่างชัดเจน  

  กุศโลบายการสอนท้ัง 2 ลักษณะ จึงมีเนื้อหาการสอนทั้ง
ในเชิงคุณธรรม จริยธรรม และการช้ีแนะแนวปฏิบัติอันควรที่จะน าไปสู่การ
พัฒนาตนเอง จึงสามารถพิจารณาได้ว่า กุศโลบาย การสอนในพระนลค า
หลวง มีลักษณะของการเป็นวรรณคดีค าสอนที่แทรกอยู่ในวรรณคดีเรื่องใด
เรื่องหนึ่งตามกรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอนของปัญญา บริสุทธิ์ (2534)              
แม้พระนลค าหลวงจะเป็นตัวบทที่อยู่ ในสถานะของวรรณคดีนิทาน                     
แต่กุศ โลบายการสอนโดยเฉพาะส่วนที่ เป็น  “พระราชด าริ ”  ของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวแสดงให้เห็นว่า วรรณคดีเรื่องนี้ท า
หน้าที่เป็นสื่อกลางระหว่างพระองค์กับราษฎร ดังนั้น การศึกษากุศโลบาย
การสอนในพระนลค าหลวงจึงอาจน าไปสูก่ารพิจารณาว่า กุศโลบายต่าง ๆ ใน
พระนลค าหลวงมีความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมในรัชสมัยของพระองค์
อย่างไร   
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 2. ความสัมพันธ์ระหว่างกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง
กับบริบททางสังคม  

 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว สยามต้อง
เผชิญกับภาวะความวุ่นวายทั้งภายในประเทศและภายนอกประเทศอันส่งผล
กระทบต่อสังคมและความมั่นคงของประเทศ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว จึงทรงใช้บทพระราชนิพนธ์เป็นเครื่องมือส าคัญในการสร้างชาติ 
และถ่ายทอดพระราชด าริส่วนพระองค์ในเรื่องต่าง ๆ ให้แพร่หลายในหมู่
ราษฎร ทั้งนี้ พระองค์ทรงให้ความส าคัญกับคุณค่าของวรรณคดีในฐานะ
ศิลปะการประพันธ์ที่มีความงดงามทางภาษา พระองค์จึงได้ทรงใช้กลวิธีทาง
ภาษาและวรรณศิลป์เป็นปัจจัยเสริมในการสื่อสารสาระส าคัญของงานไปสู่
ผู้รับสารได้อย่างสมบูรณ์ (อัญชลี ภู่ผกา, 2553, น. 464) กุศโลบายการสอน
ในพระนลค าหลวง มีบทบาทที่สัมพันธ์กับบริบททางสังคมในรัชสมัย 3 
ประการ คือ การส่งเสริมพระบรมราโชบายด้านการศึกษา การส่งเสริมพระ
บรมราโชบายด้านการยกเลิกการพนัน และการเสริมสร้างคุณลักษณะอัน           
พึงประสงค์ของพลเมือง 

 2.1 การส่งเสริมพระบรมราโชบายด้านการศึกษา  

 พระบรมราโชบายด้านการศึกษา เป็นสิ่งที่พระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงท ามาตลอดรัชสมัย เช่น การตั้งโรงเรียนมหาดเล็ก
หลวง ในปี พ.ศ. 2453 เนื่องจาก “มีพระราชประสงค์จะทรงทะนุบ ารุง
การศึ กษาของชาติ บ้ าน เมื อง ให้ รุ่ ง เ รื องทั นต่ างประเทศเขาอื่ น”                               
(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 32, 2458, น. 2266 - 2272) การตั้งโรงเรียนประจ า
ต าบล ในปี พ.ศ. 2455 (ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 29, 2455, น. 2045 - 2047)  
การตั้งเนติบัณฑิตยสภา ในปี พ.ศ. 2457 “เพื่อบ ารุงการศึกษากฎหมาย” 
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(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่  31 , 2457, น. 2351 - 2361) และการตั้ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในปี พ.ศ. 2459 โดยมีพระราชด ารัสว่า “เพื่อจะได้
เป็นตลาดวิชาของเมืองไทย” (ธรรมศักดิ์มนตรี, 2540, น. 345 - 346)  

 พระบรมราโชบายด้านการศึกษาของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวสอดคล้องกับกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงในด้านการใฝ่หา
ความรู้ จะเห็นได้ว่าพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชด าริ
เน้นย้ าว่า ผู้ที่รู้หนังสือย่อมเป็นผู้ที่ได้รับการยอมรับในสังคม กุศโลบายดังกล่าว
ท าให้ผู้อ่านตระหนักถึงความส าคัญของการศึกษา และยิ่งราษฎรตระหนักถึง
ความส าคัญของความรู้มากเท่าใด ราษฎรเหล่านั้นก็จะเข้าสู่ระบบของ
การศึกษามากขึ้นตามไปด้วย จึงนับว่า กุศโลบายการสอนดังกล่าวมีบทบาทใน
การส่งเสริมพระบรมราโชบายในด้านการศึกษาเป็นอย่างมาก  

 ทั้งนี้ กุศโลบายการสอนด้านการใช้สติปัญญาแก้ไขปัญหา ก็นับเป็น                 
การแสดงให้เห็นคุณประโยชน์ของการศึกษา กล่าวคือ เมื่อบุคคลใฝ่หาความรู้
จนมีสติปัญญาที่มากเพียงพอ ย่อมสามารถใช้สติปัญญาเหล่านั้นในการแก้ไข
ปัญหาและอุปสรรคในการด าเนินชีวิตได้ กุศโลบายประการนี้มีความ
สอดคล้องกับพระราชวิสัยทัศน์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
โดยจะเห็นได้จากพระราชด าริของพระองค์ที่ว่า 

 “ในส่วนเรื่องการจัดการศึกษานี้ เราอยากจะ
ใคร่ได้เห็นท่านท้ังหลายไฝ่ใจและตั้งใจให้ยิ่งขึ้น ... ไม่ควร
จะลืมเสียว่าชาติจะตั้งอยู่ได้ต่อไปก็โดยอาไศรยมีคนช้ัน
ลูกหลานของเราทั้งหลายที่สามารถจะด ารงชาติของเรา
ไ ด้ สื บ ไ ป  และถ้ า จ ะ ให้ เ ข าทั้ ง หล ายนั้ น เ ปนผู้ มี
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ความสามารถเช่นนั้น เราก็ต้องช่วยกันบ ารุงการศึกษา 
เพื่อให้วิชาแก่คนช้ันลูกหลานของเรา” 

(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 31, 2457, น. 2353) 

 พระราชด าริข้างต้นแสดงให้เห็นว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว ทรงให้ความส าคัญกับการศึกษาของเยาวชนเป็นอย่างมากเพราะ
การศึกษาจะท าให้เยาวชนมี “ความสามารถ” ในการด ารงรักษาชาติ
บ้านเมืองไว้ได้ การใช้ความสามารถอันเกิดจากการศึกษาเพื่อรักษาชาติ
บ้านเมือง จงึมีความสอดคล้องกับกุศโลบายการสอนที่มุ่งให้ใช้สติปัญญาแกไ้ข
ปัญหาเป็นอย่างมาก และสติปัญญาของเยาวชนในชาติจะเกิดขึ้นได้ก็เพราะ
ราษฎรทุกคน “ช่วยกันบ ารุงการศึกษา” 

 นอกจากนี้ ลักษณะการพัฒนาเยาวชนของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ท่ีมุ่งให้เยาวชนมีความรู้ควบคู่กับคุณธรรม ก็มีความ
สอดคล้องกับกุศโลบายการสอนใน พระนลค าหลวงด้วยเช่นกัน พระราชด าริ
เกี่ยวกับการพัฒนาเยาวชนในระบบการศึกษาปรากฏในพระราชบันทึกถึง
ปลัดทูลฉลองกระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2543 ความว่า “ข้าไม่ต้องการต ารา
เรียนที่เดินได้ ท่ีข้าอยากได้คือเยาวชนที่เป็นสุภาพบุรุษ ซื่อสัตย์สุจริต มี
อุปนิสัยใจคอดี” (วชิราวุธวิทยาลัย, 2519, น. 128) พระราชด าริดังกล่าวนี้ 
สอดคล้องกับกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง ที่มุ่งสอนทางด้าน
ศีลธรรมและจริยธรรม ควบคู่ไปกับการสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับการมี
สติปัญญา  
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 กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงจึงมีบทบาทในการส่งเสริม                       
พระบรมราโชบายด้านการศึกษาของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว โดยท าหน้าที่ในการสร้างความตระหนักถึงความส าคัญของ
การศึกษา เพื่อให้ราษฎรทั้งหลายได้เข้ารับการศึกษาในสถานศึกษา            
ที่พระองค์ใด้ทรงจัดตั้งขึ้นเป็นจ านวนมาก ในขณะเดียวกันกุศโลบายการสอน
ที่เกี่ยวกับคุณธรรมจริยธรรม ก็ได้ส่งเสริมให้ราษฎรได้มีคุณธรรมและ
จริยธรรม ควบคู่กับการมีความรู้ที่ดีตามพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยุ่หัว   

 2.2 การส่งเสริมพระบรมราโชบายด้านการยกเลิกการพนัน 

 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชนิพนธ์พระนลค า
หลวง ในช่วงก่อนปี พ.ศ. 2457 – 2459 ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับการออก
พระบรมราชโองการในการยกเลิกการพนัน เช่น ในพระราชด ารัสตอบพระ
บรมวงษานุวงษ์ข้าทูลละอองธุลีพระบาทฝ่ายน่า พ.ศ. 2456 มีเนื้อความที่
ระบุว่า “ได้ประกาศยกเลิกอนุญาตการเล่นไพ่ในเวลานักขัตฤกษ์ได้ตามใจ 
เพื่อจะบรรเทาความนิยมของราษฎรต่อการเล่นการพนันให้น้อยลง”                  
(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 30, 2456, น. 2415)  

 ในปี พ.ศ. 2548 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรง
ออกประกาศพระราชบัญญัติอากรการพนันแก้ไขเพิ่มเติม พระพุทธศักราช 
2458 เพื่อจ ากัดการเล่นการพนันของราษฎรให้ลดน้อยลง ดังปรากฏใน
เนื้อความท่ีว่า  

 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 

 
284 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 

“มีพระบรมราชโองการ ในพระบาทสมเด็จ
พระปรเมนทรมหาวชิราวุธพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
ด ารัสเหนือเกล้าเหนือกระหม่อมสั่งว่า การพนัน คือ หวย 
แลเบี้ย ซึ่งรัฐบาลได้จัดเลิกด้วยวิธีผ่อนผันโรงบ่อนเบี้ยให้
เหลือน้อยลงมาตามล าดับนั้น เวลานี้เปนโอกาสอันดีที่จะ
ได้ทรงก าจัดการเล่นการพนัน คือหวยแลเบี้ยนั้น ให้
สิ้นเชิงได้โดยพลัน”  

(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 32, 2458, น. 499 - 500) 

 ต่อมาในปี พ.ศ. 2459 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวก็
ได้ทรงยกเลิกบ่อนเบี้ยทั้งหมดในกรุงเทพมหานคร ดังจะเห็นได้จากการออก
ประกาศเสนาบดีกระทรวงนครบาล ความว่า “ด้วยทรงพระกรุณาโปรดเกล้า ฯ 
ให้เลิกบ่อนเบี้ยทั้งหมดในมณฑลกรุงเทพ ฯ เมื่อวันที่ 31 มีนาคม 2459 ไป
แล้ว เสนาบดีกระทรวงนครบาล จึงขอประกาศตามอ านาจที่ได้พระราชทาน”                 
(ราชกิจจานุเบกษา เล่มที่ 34, 2459, น. 4) 

 สาเหตุที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงมีพระ
วิริยะในการยกเลิกการพนัน เนื่องจากทรงมีพระราชด าริว่า การพนันเป็นสิ่งที่
ให้โทษกับราษฎร ดังจะเห็นได้จากพระราชวิจารณ์ของของพระองค์เกี่ยวกับ
โทษของการพนัน ในพระราชนิพนธ์บทความเรื่องระวังผีพนัน ความวา่ 

 “ข้าพเจ้ายังไม่เคยพบชนหมู่ใดเลย ที่จะไม่ได้
รับความเสียหายเพราะการพนัน ส่วนข้อที่เสียทรัพย์นัน
ยกเสียเถิด แต่นอกจากนี้ยังเป็นเหตุให้ประพฤติช่ัวอย่าง
อื่น ๆ อีก เช่น ฉ้อโกง ขโมย หลอกลวง ปอกลอก อาฆาต
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ปองร้ายกัน หรือถึงแก่ท าร้ายกันก็มี  .... เมื่อพนันกัน
อย่างรุนแรงเช่นนี้ ก็ไม่เป็นการอัศจรรย์อันใด ที่ผู้แ พ้
พนันจะต้องโกรธเคืองจนลืมความเป็นนักเลงกรีฑาและ
สมบัติผู้ดี ! .... ข้าพเจ้าเช่ือว่า หนังสือพิมพ์ไทยจะช่วย
ตะโกนใจเพื่อนไทยอยู่เสมอ ให้ระวังตัวอย่าให้ผีพนันเข้า
สิงได้”  

(อัศวพาห,ุ 2494, น. 123 -124) 

 จากพระราชวิจารณ์ดังกล่าว จะเห็นได้ว่า พระองค์มีพระราชด ารวิา่              
การพนันคือต้นเหตุของปัญหาสังคมหลายประการ และพระองค์ต้องการจะ
ให้การพนันหมดไปจากสังคมไทย นอกจากการออกพระบรมราชโองการใน
การยกเลิกการพนันท่ีเป็นการแก้ไขปัญหาในเชิงรูปธรรมแล้ว พระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้า เจ้าอยู่หัวยั งได้ทรงใ ช้สื่อต่ าง ๆ เ ช่น หนังสือพิมพ์                           
เป็นสื่อกลางในการน าเสนอโทษของการพนันอีกด้วย  

 นอกจากพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวจะทรงใช้
หนังสือพิมพ์ เป็นสื่อกลางในการย้ าเตือนให้ราษฎรทั้งหลายเห็นถึงโทษของ
การพนัน พระองค์ยังทรงใช้ “วรรณคดี” เป็นสื่อกลางเรื่องดังกล่าวด้วย
เช่นเดียวกัน กุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงเกี่ยวกับโทษของ              
การพนัน เป็นกุศโลบายที่พระองค์ทรงถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและลักษณะ
ของตัวละคร โดยผู้อ่านจะสามารถเห็นถึงความยากล าบากของตัวละครที่
เกิดขึ้นจากการพนันเป็นอุทาหรณ์ได้อย่างชัดเจน 
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 นอกจากนี้ จะเห็นได้ว่า “กลี” ผู้ท าให้พระนลลุ่มหลงในการพนัน
จนเกิดปัญหาและอุปสรรคตามมาหลายประการ มีลักษณะเช่นเดียวกับ              
“ผีพนัน” ตามพระราชทรรศนะของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
เมื่อพิจารณาพระนลค าหลวงประกอบกับบทความแสดงพระราชวิจารณ์จะ
เห็นได้ว่า ตัวบททั้ง 2 ประเภท ท าหน้าที่ขับเน้นให้เห็นโทษของการพนันได้
เป็นอย่างดี กุศโลบายการสอนเกี่ยวกับโทษของการพนันในพระนลค าหลวง
จึงเป็นสิ่งที่หนุนเนื่องกับพระบรมราโชบายของพระองค์ โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อให้ราษฎรทั้งหลายละเว้นจากการพนันทั้งปวง  

 2.3 การเสริมสร้างคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของพลเมือง  

 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว มีปัจจัย
มากมายทั้งภายในและภายนอกประเทศที่ท าให้พระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัวต้องเร่ง “สร้างชาติ” เช่น ปัญหาชาวจีนและภัยจากชาติ
ตะวันตก การสร้างชาติรูปแบบหนึ่งของพระองค์คือ การพัฒนาพลเมืองให้มี
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ (กรรภิรมย์ สุวรรณานนท์ , 2517, น. 153) 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้ความส าคัญกับการพัฒนา
พลเมืองของชาติ พระองค์มีพระราชด าริว่า พลเมืองทุกคนมีความส าคัญ
เนื่ องจากทุกคนล้วนเป็นส่ วนประกอบของชาติ  ดั งจะเห็นได้จาก                   
บทความแสดงพระราชวิจารณ์เรื่องเมืองไทยจงตื่นเถิด ความว่า 

 “พวกเราคน 1 เป็นส่วน 1 แห่งชาติไทย และ
คนไทยอื่นไม่ว่าบรรดาศักดิ์ชั้นใด ตระกูลใด ไม่เลือกว่ามี
ความรู้หรือไม่มีความรู้  ล้วนเป็นส่วนหนึ่งของชาติ 
เพราะฉะนั้น ไม่ว่าประโยชน์สิ่งใด ซึ่งท่านจะน ามาให้แก่
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คนไทยได้ ก็เท่ากับน าประโยชน์มาให้ตัวท่านเอง ซึ่งเป็น
ส่วนแห่งชาติเดียวกัน”  

(อัศวพาหุ, 2481, น. 37) 

 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงใช้บทพระราชนิพนธ์
เพื่อสื่อสารกับราษฎรของพระองค์อยู่เสมอ พระราชนิพนธ์ของพระองค์จึงมี
บทบาทในการแสดงพระราชด าริด้านการเมืองการปกครอง รวมทั้งมีบทบาท
ในการสั่งสอนชาวไทยในเรื่องต่าง ๆ ทั้งทางโลกธรรมและทางศีลธรรม 
(กรรภิรมย์ สุวรรณานนท์, 2524, น. 196) เมื่อพิจารณากุศโลบายการสอนใน                    
พระนลค าหลวง จะพบว่า กุศโลบายการสอนด้านการมีวิจารณญาณในการ
รับข่าวสาร และกุศโลบายการสอนเกี่ยวกับหลักธรรม คุณธรรมและจริยธรรม
ล้วนมีบทบาทในการเสริมสร้างคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของพลเมือง               
ตามแนวพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 

 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็น
ช่วงเวลาที่เกิดกระแสความเปลี่ยนแปลงทางด้านการเมืองในหลายประเทศ 
เช่น การเคลื่อนไหวของพรรคบอลเชวิคเพื่อมล้มล้างราชวงศ์ โรมานอฟใน
รัสเซียและการล่มสลายของราชวงศ์แมนจูในประเทศจีน ช่วงปี พ.ศ. 2455 
ประกอบกับแนวคิดประชาธิปไตยได้รับอิทธิพลจากชาติตะวันตก กระแส
ความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวย่อมส่งผลกระทบต่อแนวคิดทางการเมืองของคน
ในสยาม พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงทรงแสดงพระราช
วิจารณ์เกี่ยวกับการรับฟังข้อมูลเกี่ยวกับลัทธิทางการเมือง ดังปรากฏในพระ
ราชนิพนธ์บทความเรื่องเมืองไทยจงตื่นเถิด ความว่า  
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 “เป็นการสมควรอย่างยิ่งที่เราจะต้องพิจารณา
ใคร่ครวญเหตุผลแห่งการนี้ เพราะโดยความพิจารณาเราจะ
ได้ไม่หลงเช่ือในลัทธิอันน่ากลัวอันตราย ซึ่งสอนให้คน
ส าคัญว่าความรุ่งเรืองจะมาถึงก็ฉะเพาะตะโกนร้องและ
เที่ยวก่อการวุ่นวายไม่สงบต่าง ๆ ซึ่งเป็นลัทธิที่จะน ามาซึ่ง
ความพินาศมาสู่ ชาติที่ เ ลื่ อมใส ในลัทธินั้ น  เพื่ อจะ
ยกตัวอย่างที่เห็นได้ง่ายและใกล้ ๆ เมืองเรา จ าเป็นต้อง
กล่าวถึงเหตุการณ์ซึ่งเกิดขึ้นเร็ว ๆ นี้ในเมืองจีนอีกครั้ง ๑”  

(อัศวพาหุ, 2481, น. 34)  

 พระราชวิจารณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชด าริในเชิงลบเกี่ยวกับกระแสความเปลี่ยนแปลง
ทางการเมืองในประเทศจีน พระองค์มีพระราชวินิจฉัยว่า เหตุการณ์ดังกล่าว
เป็น “การวุ่นวายไม่สงบ” นอกจากนี้ ในบทความแสดงพระราชวิจารณ์ฉบับ
เดียวกันมีการกล่าวถึงผู้ที่มีบทบาทในการเผยแพร่แนวความคิดเกี่ยวกับ                        
ความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง โดยพระองค์ไม่ทรงแนะน าให้ราษฎรเช่ือ
ค าพูดของบุคคลเหล่านี้ ดังปรากฏในตัวบทที่ว่า  

 “คนจ าพวกนี้แหละมักจะเป็นพวกนักพูด
การเมือง  อยู่ในหมู่พวกจีนครึ่งไทยครึ่ง ซึ่งตั้งตนว่าเป็น
หัวหน้าความคิดสมัยใหม่  คือพวกนักพูดและพวก
หนังสือพิมพ์กรุงเทพ ข้าพเจ้าเคยนึกอัศจรรย์และเจ็บใจ
ที่ ได้ฟังคนไทยผู้ ร่วมชาติของข้าพเจ้าบางคนนิยม
ความเห็นของคนจ าพวกนี้” 

(อัศวพาหุ, 2481, น. 12) 
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 นอกจากนี้  การพิจารณาเลื อกรับข่ าวสารต่ าง ๆ ก็ควรมี
วิจารณญาณไปถึงผู้ส่งสารด้วย เห็นได้จาก พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงเน้นย้ าเรื่องภัยของ “นักพูดสอนอุตตริในการเมือง” ต่อชาติ 
ผ่านบทความแสดงพระราชวิจารณ์เรื่องความเป็นชาติโดยแท้จริง โดย
พระองค์ได้ทรงเปรียบเทียบการกระท าของนักพูดทางการเมืองที่แสดงความ 
“อวดรู้” อันจะน าพาบ้านเมืองไปสู่การแตกความสามัคคี กับพฤติกรรมของ
พระเทวทัต ที่ยกค าสอนของตนโต้กับพุทธวจน จนเกิดความแตกแยกในหมู่
สงฆ์ว่า พฤติกรรมของบุคคลทั้งสองนับเป็น “อนันตริยะกรรม” อันหมายถึง
กรรมซึ่งเป็นบาปหนักสูงสุดตามคติทางพุทธศาสนาเช่นเดียวกัน  

 ทั้งนี้พระองค์ได้มีพระราชด ารัสเตือนผู้อ่านมิให้หลงเช่ือค ากล่าว
ของนักพูดทางการเมือง โดยทรงยกตัวอย่างว่า ผู้ที่หลงเช่ือค าของนักพูดทาง
การเมืองจนได้ท าลายชาติของตนด้วยความรู้ไม่เท่าทันย่อมเป็นเช่น พระเจ้า
อชาตศัตรู ที่ได้ทรงกระท าปิตุฆาต ซึ่งเป็นบาปหนักอันเกินลบล้างเพราะ
หลงเชื่อค าสอนของพระเทวทัต ดังจะเห็นได้จากตัวบทที่ว่า  

 “ผู้พอใจประพฤติเป็นอาจารย์อุตตริในทาง
การเมือง น่าจะลืมเรื่องเทวทัตเสียแล้ว ..... เรื่องพระเจ้า
อชาตศัตรูกับเทวทัตที่แสดงมานี้  มีอุปมาฉันใด ผู้ที่
หลงเช่ือถ้อยค าของนักพูดสอนอุตตริทางการเมือง ก็
อุปไมยฉันนั้น เพราะถ้าขืนหลงไปบางทีจะรู้สึกตัวต่อเมื่อ
ท าลายชาติตนเองเสียแล้ว และเมื่อนั้นจะหาสิ่งไรลบล้า
งอนันตริยะกรรม ซึ่งตนได้กระท าลงไปขณะหลงนั้น 
ไม่ได้เลย  
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 ข้อที่ข้าพเจ้ายกเอาการท าลายชาติเป็นอนันตริ
ยะกรรม คือ เป็นบาปอันหนักทีสุ่ด ถึงแก่เป็นเครื่องตัดทาง
สวรรค์ทางนิพพานทีเดียวฉะนี้ ข้าพเจ้าถือเอาค าสอนทาง
พระพุทธศาสนา ซึ่งจัดว่าความประพฤติสังฆเภท คือท า
สงฆ์ให้แตกกัน เป็นอนันตริยะกรรมอันหนึ่ง ก็เมื่อกระท า
สงฆ์ให้แตกจากกันเป็นอนันตริยะกรรมแล้ว การท าคณะ
ชนที่ร่วมชาติให้แตกกันจะไม่จัดว่าเป็น อนันตริยะ
กรรมฤๅ ? ข้าพเจ้าเห็นว่าต้องนับว่าเหมือนกันทีเดียว  

 เมื่อเป็นเช่นนี้พวกเราที่เป็นคนไทย เมื่อเห็น
สหายร่วมชาติจะตกไปอยู่ในความหลง ซึ่งจะน าไปให้
กระท าอนันตริยะกรรมท าลายชาติของตนแล้ว ถ้าไม่ห้าม
ปรามหรือเตือนสติ จะมิพร่องไปในหน้าที่กรณียกิจแห่ง
ชาวสยามฤๅ ?” 

(อัศวพาหุ, 2482 : น. 10 – 12) 

 เมื่อพิจารณาบริบททางสังคมและพระราชวิจารณ์ข้างต้น จะเห็นได้
ว่าพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงมีพระราชประสงค์ให้ราษฎร
ของพระองค์ระมัดระวังที่จะเช่ือค าพูดของนักพูดการเมือง เนื่องจากอาจ
น าไปสู่เหตุการณ์ความวุ่นวายในชาติได้  ทั้งนี้พระองค์ทรงมีกลวิธีในการ
น าเสนอพระราชด าริเกี่ยวกับการขาดวิจารณญาณในการฟังค ากล่าวของนัก
พูดทางการเมืองหลายรูปแบบ ทั้งการกล่าวแสดงพระราชทรรศนะโดยตรง
ดั งที่ ปรากฏ ในพระราชนิพนธ์บทความ เรื่ อ ง  เมื อง ไทยจงตื่ น เถิด                               
และการแสดงพระราชทรรศนะโดยการใช้วิธีการอุปมาอุปไมยร่วมกับ
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แนวความคิดทางพุทธศาสนาได้อย่างแยบคาย ที่ปรากฏในพระราชนิพนธ์
บทความเรื่องความเป็นชาติโดยแท้จริง 

 บริบททางสังคมและพระราชวิจารณ์ดังกล่าวจึงมีความสอดคล้อง
กับกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวงด้านการมีวิจารณญาณในการรับ
ข่าวสารเป็นอย่างยิ่งในอารัมภกถา ได้ปรากฏค าประพันธ์ที่ว่า “อย่าพะวง
หลงเช่ือถ้อย ฟังค า คนห่ามกระเห่อท า อวดรู้  นักพูดชักระย ายับปล่าว                
พ่อเอย” และ “เมืองเราศรีวิไลย ควรอยู่ แล้วนา นักพูดจะชวนช้ี ชักบ้าอย่า
ฟัง” หากพิจารณาค าประพันธ์ข้างต้นเพียงอย่างเดียวอาจไม่ทราบแน่ชัดว่า 
“นักพูด” ในความหมายของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้น
หมายถึงบุคคลกลุ่มใด แต่เมื่อพิจารณาร่วมกับบริบทสังคมในช่วงเวลานั้น
รวมทั้งบทความแสดงพระราชวิจารณ์ ก็จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า พระองค์
ทรงเตือนราษฎรให้ใช้วิจารณญาณในการรับข้อมูลที่ได้รับจากนักพูดทาง
การเมืองทั้งหลาย โดยพระองค์ทรงใช้พื้นที่ในส่วนอารัมภกถาที่มุ่งสอนให้
กุลบุตรกุลธิดาให้ตระหนักถึงความส าคัญของวิชากวี ในการน าเสนอ               
พระราชด าริทางการเมืองของพระองค์ได้อย่างแยบคาย กุศโลบายการสอน
ด้านการมีวิจารณญาณในการรับข่าวสาร จึงมีบทบาทในการเสริมสร้าง
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ของราษฎรตามพระราชด าริของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  

 นอกจากนี้ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวยังทรงมุ่งเน้น
ให้พลเมืองยึดมั่นในคุณธรรมและมีความประพฤติตามหลักศีลธรรมในพุทธ
ศาสนา เนื่องจากชาติใดที่พลเมืองมีคุณธรรม จริยธรรม และมีความประพฤติ
ที่ดีตามแนวทางของพุทธศาสนาศาสนา ชาตินั้นย่อมมีความเจริญรุ่งเรือง            
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ดังจะเห็นได้จากพระราชด าริของพระองค์ ในพระราชนิพนธ์เรื่องประโยชน์
แห่งการอยู่ในธรรม ความว่า  

 “คนไทยทุกคนที่เป็นส่วนหนึ่งแห่งชาติไทย จึง
จ าเป็นที่จะต้องต่างคนต่างประพฤติสัมมาจารีรักษาธรรม
สุจริต เพื่อประโยชน์แห่งชาติเราทั้งหลาย ขอจงเข้าใจ
เสียเถิดว่าชาติใดมีพลเมืองที่ประพฤติอยู่ในท านองคลอง
ธรรมมากท่ีสุด ชาตินั้นแหละเป็นชาติที่ ซิวิไลซ์”  

(มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, 2504, น. 121) 

 จากพระราชด าริข้างต้นแสดงเห็นว่า กุศโลบายการสอนในพระนล                
ค าหลวง ด้านการน าพุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต การสอน
หลักธรรม รวมทั้งกุศโลบายการสอนเกี่ยวกับการอดทนต่อความยากล าบาก
และการให้อภัย อันเป็นหลักคุณธรรมจริยธรรมพื้นฐาน ล้วนมีบทบาทในการ
เสริมสร้างคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของพลเมือง โดยกุศโลบายดังกล่าวก็จะ
ท าหน้าที่เป็นเครื่องเตือนใจและเป็นแนวทางให้พลเมืองปฏิบัติตามหลัก
คุณธรรม ศีลธรรม และจริยธรรม เพื่อจะน าพาชาติไปสู่ความเป็น “ศิวิไลซ์”  
อันหมายถึงความเจริญเช่นเดียวกับประเทศที่พัฒนาแล้ว (อัศวพาหุ, 2553 : น.1) 
ตามพระราชด าริของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  

 จากบทบาททั้ง 3 ประการ จะเห็นได้ว่า กุศโลบายการสอนใน
พระนลค าหลวงมีความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมในสมัยนั้น พระนลค า
หลวงจึงนับเป็นวรรณคดีที่ท าหน้าที่สื่ อสารพระบรมราโชบาย และ
พระราชด าริต่ าง ๆ ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า เจ้าอยู่หั ว               
ให้แพร่หลายในหมู่ราษฎร ท าให้เกิดความเข้าใจในแนวทางการพัฒนา
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ประเทศของพระองค์ไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งจะเป็นกลไกส าคัญในการน า
ชาติไปสู่ความเจริญรุ่งเรือง 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

พระนลค าหลวง เป็นวรรณคดีที่ได้รับการยกย่องจากวรรณคดี
สโมสรให้เป็นยอดแห่งกวีนิพนธ์ วรรณคดีเรื่องนี้จึงมีลักษณะเด่นในด้านการ
เป็นต าราประพันธศาสตร์ทั้งในเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ อย่างไรก็ตาม พระนล
ค าหลวงก็ปรากฏการแทรกกุศโลบายการสอนที่น่าสนใจ ด้วยองค์ประกอบ
ของพระนลค าหลวงที่มีทั้งส่วนเนื้อเรื่องของพระนลและส่วนที่ไม่เกี่ยวข้องกับ
เนื้อเรื่อง คือ อุตตรกถาและอารัมภกา ท าให้พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงสามารถแทรกกุศโลบายการสอนได้ทั้งกุศโลบายการสอนท่ีเป็น
พระราชด าริโดยตรง รวมทั้งกุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมและ
ลักษณะของตัวละคร 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงสอดแทรกกุศโล
บายการสอนในพระนลค าหลวงไว้อย่างแยบคาย จะเห็นได้ว่า กุศโลบายการ
สอนในพระนลค าหลวงทั้ง 2 ลักษณะ มีความสอดคล้องและส่งเสริมกันเป็น
อย่างดี โดยกุศโลบายการสอนที่เป็นพระราชด าริโดยตรงที่มีลักษณะเป็น               
วาทในการสอน จะท าหน้าที่กระตุ้นเตือนผู้อ่านให้เกิดความตระหนักคิดข้อ
ปฏิบัติที่พึงและไม่พึงกระท าอย่างชัดเจน ส่วนกุศโลบายการสอนที่ถ่ายทอด
ผ่านพฤติกรรมและลักษณะของตัวละครจะท าหน้าที่แสดงแนวทางปฏิบัติให้
ผู้อ่านได้เข้าใจและเห็นคุณประโยชน์จากการท าความเข้าใจพฤติกรรมของตัว
ละคร ซึ่งผู้อ่านจะเหมือนร่วมเดินทางไปกับชีวิตของตัวละคร เพื่อพิจารณา
ปัญหาและแนวทางการแก้ปัญหาชีวิตซึ่งนับได้ว่า เป็นกุศโลบายการสอนอัน
แยบคายอย่างยิ่ง  
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นอกจากน้ี พระนลค าหลวงยังแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่าง
วรรณคดีกับสังคมได้เป็นอย่างดี เพราะกุศโลบายการสอนในพระนลค าหลวง
มีความสัมพันธ์กับบริบททางสังคมในรัชสมัย ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว กล่าวคือ กุศโลบายการสอนด้านการใฝ่หาความรู้รวมทั้ง          
การแก้ไขปัญหาด้วยความรู้และสติปัญญา มีบทบาทในการส่งเสริมพระบรม
ราโชบายด้านการศึกษา เนื่องจากกุศโลบายดังกล่าวท าให้ราษฎรตระหนัก
ถึงความส าคัญของการศึกษาที่จะท าให้มีสติปัญญาและความสามารถในการ
แก้ไขปัญหา สอดคล้องกับพระบรมราโชบายที่เร่งก่อตั้งสถานศึกษาเพื่อให้
ราษฎรทั้งหลายมีความรู้โดยทั่วกัน  

กุศโลบายการสอนด้านโทษของการพนัน มีบทบาทในการส่งเสริม
พระบรมราโชบายด้านการยกเลิกการพนัน นอกจากความสอดคล้องกันใน
ด้านช่วงเวลาที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงพระราชนิพนธ์
พระนลค าหลวงพร้อมกับการออกพระบรมราชโองการหลายประการเกี่ยวกับ
การยกเลิกการพนันในช่วงปี พ.ศ. 2456 – 2459 ความเสียหายที่เกิดขึ้นกับ
ตัวละครในเรื่องอันมีสาเหตุมาจากการพนันสกา ก็แสดงให้เห็นโทษของการ
พนันได้อย่างชัดเจน ทั้งนี้ถ้อยค าในพระนลค าหลวงเกี่ยวกับการพนัน เช่น 
“เสียยับยิบฉิบหาย” (พระนลค าหลวง เล่มที่ 1, 2559, น. 41) “เรานี้แลคือ
ลูกสกา ... มุ่งตรงความฉิบหายแห่งท่านแล” (พระนลค าหลวง เล่มที่ 1, 
2559, น. 54) และ“บุษกรยับยิบฉิบหาย” (พระนลค าหลวง เล่มที่ 2, 2559, 
น. 72) ล้วนเป็นถ้อยค าในเชิงลบ สอดคล้องกับพระราชวิจารณ์ของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวในเรื่องระวังผีพนันที่ทรงแสดงพระ
ราชทรรศนะด้านลบเกี่ยวกับการพนันเพราะเป็นสิ่งที่ล้วนให้โทษแก่ราษฎร  
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กุศโลบายการสอนด้านการมีวิจารณญาณในการรับข่าวสาร การน า
พุทธศาสนาเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต การสอนหลักธรรม การให้อภัย
และการอดทนต่อความยากล าบากเป็นกุศโลบายการสอนที่มีบทบาทใน             
การเสริมสร้างคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของพลเมืองตามแนวพระราชด าริ
ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เนื่องจากในรัชสมัยของ
พระองค์เป็นช่วงที่ทั่วโลกเกิดความเปลี่ยนแปลงทางด้านการเมือง พระองค์
จึงทรงเตือนคนในชาติให้ระวังบุคคลที่เข้ามาเผยแพร่แนวคิดทางการเมืองอัน
อาจน าไปสู่การเกิดความวุ่นวายในประเทศ พระองค์จึงทรงมุ่งเน้นในราษฎร
ของพระองค์รับฟังข้อมูลข่าวสารอย่างมีวิจารณญาณสอดคล้องกับกุศโลบาย
ในพระนลค าหลวง  

นอกจากนี้  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวยังทรงมี
พระราชด าริให้ราษฎรประพฤติสุจริตดีงาม เพราะราษฎรที่มีความประพฤติดี
ย่อมเป็นปัจจัยส าคัญในการพัฒนาชาติไปสู่ความเจริญรุ่งเรือง กุศโลบายการสอน
ในพระนลค าหลวงที่มุ่งสอนเกี่ยวกับพุทธศาสนาและหลักธรรม ประกอบกับสร้าง
แนวปฏิบัติในด้านคุณธรรมจริยธรรม จึงสอดคล้องกับพระบรมราโชบายในการ
พัฒนาพลเมืองของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวอย่างเห็นได้ชัด 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงระบุพระราชประสงค์
ในการแต่งพระนลค าหลวงไว้ในอารัมภกถา ว่า  

 “ประสงค์แห่งข้าแต่ง เรื่องนล นี่ฤๅ 
เพื่อแนะกุลบุตร์ยล   เยี่ยงไว้ 
ดูแยบแบบประพนธ์ โคลงกาพย์  กลอนนา 
เผื่อจะคิดแต่งได้   อีกบ้างอย่างดนู ฯ” 

(พระนลค าหลวง เลม่ 1, 2559, น. ค) 
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 ค าประพันธ์ข้างต้นแสดงให้เห็นว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงเลือกพระนลค าหลวงเพื่อเป็นสื่อกลางระหว่างพระองค์กับ
ผู้อ่านที่เป็นกุลบุตรกุลธิดาทั้งหลาย แม้วรรณคดีเรื่องนี้จะมีจุดมุ่งหมายส าคัญ
ที่จะสอนเรื่องวิชากวีหรือการประพันธ์บทกวีอย่างเด่นชัด แต่พระองค์ก็ทรง
สอดแทรกการสอนข้อพึงปฏิบัติในชีวิตได้อย่างแยบคาย เรื่องราวชีวิตของ
พระนลและนางทมยันตี จึงมีบทบาทส าคัญในการเป็นอุทาหรณ์ให้ผู้อ่านได้
เห็นถึงผลของการกระท าทั้งที่เหมาะสมและไม่เหมาะสม รวมถึงยังมีบทบาท
ในการน าเสนอพระราชด าริ และ “แนะ” ให้ราษฎรทั้งหลายปฏิบัติตามพระ                  
บรมราโชบายเพื่อการสร้างชาติและพัฒนาชาติไปสู่ความเป็นศิวิไลซ์ในอีก
รูปแบบหนึ่งด้วยเช่นเดียวกัน  

ข้อเสนอแนะ 

  1. ควรศึกษาพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว เรื่องอื่น ๆ ด้วยกรอบแนวคิดวรรณคดีค าสอน และพิจารณา
ความสัมพันธ์ของกุศโลบายการสอนกับบริบททางสังคม เพื่อให้เห็นมิติทาง
วรรณคดีที่หลากหลายของบทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว  

  2. ควรศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีค าสอนกับบริบททาง
สังคม ในวรรณคดีแต่ละยุคสมัย เพื่อให้เห็นบทบาทของวรรณคดีในการ
ปลูกฝังค่านิยมและอุดมการณ์บางประการ   
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กลวิธีการแปลค าตอ้งหา้มจากภาษาอังกฤษ 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์และน าเสนอกลวิธีการแปลค า
ต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ที่นักแปล
มืออาชีพนิยมใช้ โดยการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างค าต้องห้ามในคู่แปล  
บทบรรยายของภาพยนตร์ภาษาอังกฤษและภาษาไทย ที่ติดอันดับยอดนิยม
สูงสุด 20 อันดับแรก Box Office ประจ าปี พ.ศ. 2562 และวิเคราะห์ข้อมูล
โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ การวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าต้องห้าม
ทั่ ว ไป  (global strategies) ตามทฤษฎี ขอ ง Newmark (1988 ) และ           
การวิ เคราะห์ กลวิธีก ารแปลค าต้ องห้ าม เฉพาะ  ( local strategies)                   
ตามทฤษฎีของ Davoodi (2009) ผลการวิเคราะห์พบกลวิธีการแปลทั่วไปที่
นักแปลเลือกใช้ทั้งหมด 6 กลวิธี เรียงจากความถี่มากที่สุดถึงน้อยที่สุด ได้แก่ 
การแปลสื่อความ (ร้อยละ 54) การแปลแบบเสรี (ร้อยละ 18) การไม่แปล  
(ร้อยละ 15) การแปลถอดความหมาย (ร้อยละ 8) การแปลตรงตัว                     
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(ร้อยละ 4) และการแปลแบบส านวน (ร้อยละ 1) ตามล าดับ ส่วนการ
วิเคราะห์กลวิธีการแปลเฉพาะ พบทั้งหมด 5 กลวิธี ได้แก่ การเทียบคู่ค า
ต้องห้าม (ร้อยละ 44.4) การใช้ค าต้องห้ามแบบลดความรุนแรง (ร้อยละ 
20.4) การลบค าต้องห้าม (ร้อยละ 14.8) การแปลงเป็นค ารื่นหู (ร้อยละ 13) 
และการแทนที่ด้วยค าอื่น (ร้อยละ 7.4) ตามล าดับ ผลการวิจัยสะท้อนว่า    
นักแปลส่วนใหญ่เห็นความส าคัญของการแปลค าต้องห้าม นักแปลจึงนิยมใช้
กลวิธีเทียบคู่แปลภาษาไทยให้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษ และคู่แปลนั้น
สามารถใช้สื่อสารได้จริงในภาษาไทย กรณีที่นักแปลพบปัญหาคู่เทียบแปลค า
ต้องห้ามที่หยาบคายมาก นักแปลจะใช้วิธีการดัดแปลงค าต้องห้ามภาษาไทย
ให้สุภาพมากข้ึน 

ค าส าคัญ 

กลวิธีการแปล, ภาษาศาสตร์การแปล, ค าต้องห้าม, ค าหยาบ,            
บทบรรยายภาพยนตร ์
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Abstract 

This research aims to analyze and present strategies 

popularly used by professional translators for translating taboo 

words in film subtitles from English to Thai. The data samples were 

composed of pairs of original and translated taboo words collected 

from subtitles of films chosen randomly from the Box Office top-

ranked 20 films of 2019. The translation analysis was divided into 

two areas: global translation strategies based on Newmark’s (1988) 

theory, and local translation strategies based on Davoodi’s (2009) 

theory. The analysis of the results showed that the translators used 6 

strategies, in the following order of frequency: communicative 

translation (54%), free translation (18%), non-translation (15%), 

semantic translation (8%), faithful translation (4%) and idiomatic 

translation (1%). In addition, there were 5 local strategies used by 

the translators: taboo for taboo (44.4%), taboo with euphemism 

(20.4%), censorship (14.8%), applying euphemism (13%) and 

substitution (7.4%). These results imply that most translators value 

the translation of taboo words, and, therefore, prefer using taboo for 

taboo, as well as communicative translation strategies in order to 

create translations which effectively communicate in Thai while 

retaining fidelity to the English originals. In instances where 

translators encounter very rude taboo words, they will modify the 

taboo words in Thai so that the words are more polite. 

 

Keywords 

translation strategy, linguistic translation, taboo word, 

offensive word, film subtitle 
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บทน า 

เนื่องด้วยความนิยมภาพยนตร์ต่างประเทศและความส าคัญของ
อุตสาหกรรมภาพยนตร์ต่ อเศรษฐกิจของไทย ที่ สร้างรายได้ ให้ กับ
ผู้ประกอบการน าเข้าภาพยนตร์และโรงฉายภาพยนตร์เป็นรายได้มหาศาล       
ต่อปี (สมาพันธ์สมาคมภาพยนตร์แห่งชาติ , 2561) ความต้องการการแปล 
บทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยจึงสูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง เห็นได้จากเว็บไซต์การแลกเปลี่ยนบทแปล 
บทบรรยายภาพยนตร์ (subtitles) ที่มีอยู่อย่างแพร่หลาย ท้ังแบบที่แปลโดย
นักแปลมืออาชีพตามที่ฉายในโรงภาพยนตร์ทั่วไป และแบบที่แปลโดยนัก
แปลมือสมัครเล่นอย่างไม่เป็นทางการ 

อย่างไรก็ตาม การแปลบทบรรยายภาพยนตร์อาจไม่ใช่เรื่องง่าย
โดยเฉพาะส าหรับผู้แปลมือสมัครเล่น หรือแม้กระทั่งนักแปลมืออาชีพก็อาจ
ประสบกับปัญหาการแปลเช่นเดียวกัน ปัญหาการแปลมีอยู่หลายประการ 
เริ่มตั้งแต่ผู้แปลขาดความช านาญ ท้ังในการตีความภาษาต้นทางและการแปล
เป็นภาษาปลายทาง จนท าให้เกิดข้อผิดพลาดที่ส่งผลให้ภาษาปลายทางมี
ความหมายไม่ตรงกับภาษาต้นทาง หรืออาจตรงตามภาษาต้นทางทุกประการ 
แต่กลับไม่ตรงกับวัฒนธรรมหรือธรรมชาติของภาษาปลายทาง และนี่คือ
ปัญหาที่ส าคัญมากของผู้แปล ประเด็นนี้ Newmark (1988, pp. 9-10)             
นักทฤษฎีการแปลผู้มีช่ือเสียง ได้ชี้แนะแนวทางการแก้ปัญหานี้ว่า การแปลที่
ดีควรค านึงถึงผู้อ่านเป็นส าคัญ (readership) บนพื้นฐานของความเป็น
ธรรมชาติในภาษาปลายทาง เมื่อเข้าถึงปัจจัยนี้ได้แล้ว เรื่องความเข้าใจ
เนื้อหาหรือระดับภาษาที่ใช้นั้น ผู้แปลอาจสามารถผ่อนปรนได้ตามความ
จ าเป็น เนื่องจากในบางกรณีการแปลตามอุดมคตินั้นอาจเป็นไปได้ยาก 
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โดยเฉพาะในกรณีที่ท้ังสองภาษามีวัฒนธรรมท่ีต่างกัน เพราะในชีวิตจริงมิไดม้ี
เฉพาะค าสากลที่ทุกชาติทุกภาษามีเหมือนกัน อย่างเช่นในภาษาไทย มีค าว่า 
เสื้อ และภาษาอังกฤษก็มีค าว่า shirt ที่ใช้แปลเทียบคู่กันได้เสมอ แต่ทุก
ภาษามักปรากฏค าพูดที่บ่งบอกเอกลักษณ์เฉพาะชนชาติด้วย เช่นค าว่า              
โจงกระเบน ในภาษาไทย หรือค าว่า corset ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเมื่อแปลเป็น
ภาษาต่างชาติ อาจไม่สามารถหาคู่แปลเทียบเท่า (equivalent) ได้โดยเฉพาะ
ระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกันตามแบบฉบับ
ของชาวตะวันออกกับชาวตะวันตก (Newmark, 1988 , pp. 94 -95)                 
ด้วยเหตุนี้ การแปลจึงมิใช่การแปลเฉพาะตัวภาษาแต่เพียงอย่างเดียว หากแต่
เป็นการแปลวัฒนธรรมด้วย และเป็นปัญหาส าคัญที่ผู้แปลจะต้องคอยหา
ทางแก้ไข เพื่อให้ได้บทแปลที่ตรงตามความต้องการของผู้อ่านภาษา
ปลายทาง ในขณะเดียวกันก็ยังคงรักษาสาระส าคัญของภาษาต้นทางไว้ได้ 

การแก้ปัญหาภาษาสื่อวัฒนธรรมเช่นนี้ ในภาษาเขียนอาจใช้วิธีเพิ่ม
เชิงอรรถหรือค าอธิบายได้ไม่ยาก แต่ส าหรับภาษาพูดในบทบรรยาย
ภาพยนตร์นั้นกลับเป็นไปไม่ได้ เพราะเป็นภาษาสื่อสารตามธรรมชาติ และ
การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ยังถูกจ ากัดพื้นที่และเวลา เนื่องจากบท
บรรยายจะต้องอยู่บนหน้าจอท่ีมีความยาว 2 บรรทัด คงอยู่ภายในเวลาเพียง 
5-6 วินาทีต่อครั้ง และควรสัมพันธ์กับภาพและเสียง (Gottlieb, 2005)  

นอกจากนี้ ภาพยนตร์ยังมีข้อจ ากัดในเรื่องความเหมาะสมของ
เนื้อหาและภาษาที่ ใช้ตาม พ.ร.บ.ภาพยนตร์ พุทธศักราช 2473 ซึ่ งมี
กระทรวงวัฒนธรรมเป็นหน่วยงานในการตรวจสอบ เนื่องจากภาพยนตร์เป็น
สื่อสาธารณะที่มีอิทธิพลต่อสังคมส่วนรวมโดยเฉพาะเยาวชน ผู้ซึ่งยังไม่
สามารถแยกความถูกต้องเหมาะสมได้ด้วยตนเอง รัฐบาลจึงต้องเข้ามามี
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บทบาทในการเซ็นเซอร์ภาพยนตร์และบทภาพยนตร์ที่ไม่เหมาะสม ถึงแม้จะ
ถูกมองจากผู้สร้างภาพยนตร์ว่าเป็นการปิดกั้นสิทธิเสรีภาพของสื่อทางหนึ่งก็
ตาม ดังบทสัมภาษณ์ของ รองศาสตราจารย์ ดร.กฤษดา เกิดดี เรื่อง เซ็นเซอร์ : 
ผู้ร้ายภาครัฐหรือผู้พิทักษ์คุณธรรมในสังคม (อาร์เอสยู วิสดอม ทีวี, 2558) 
ดังนั้น เมื่อค าหยาบซึ่งถือเป็นสิ่ งต้องห้าม ปรากฏในบทบรรยายของ
ภาพยนตร์ต่างประเทศ หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็น ค าต้องห้าม (taboo words) 
ตามนิยามของ Allan (2019) ที่น าไปเปรียบเทียบกับข้อห้าม (taboos) ซึ่งก็
คือการกระท าที่อาจก่อให้เกิดความไม่สบายใจหรือเกิดอันตรายกับทั้ง
ผู้กระท าและบุคคลอื่นในสังคม หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็นกฎข้อบังคับทางสังคม
รวมไปถึงกฎหมาย ที่เป็นตัวก าหนดพฤติกรรมของบุคคลด้วย และเมื่อการ
กระท าต้องห้ามนั้นอยู่ในรูปแบบของค าพูด จึงเรียกว่าค าต้องห้าม หรืออาจ
กล่าวว่าเป็นค าพูดที่ขัดต่อความรู้สึกของสังคม เมื่อพูดออกไปมีแนวโน้มที่จะ
ท าให้สังคมไม่สบายใจ คล้ายกันกับแนวคิดของ Jay (2009, p. 153) ที่ใช้ค า
ต้องห้ามกับค าสบถ (swear words) ทดแทนกันเสมอ ในการอธิบายค าที่ใช้
เพื่อแสดงอารมณ์ไม่พอใจ เนื่องจากค าประเภทนี้เปรียบเสมือนกับข้อห้ามที่
ก าหนดขึ้นจากวัฒนธรรมในสังคม ด้วยเหตุนี้ การใช้ค าต้องห้ามจะขึ้นอยู่กับ
สังคมเป็นหลัก และผู้แปลในฐานะผู้ใช้ค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จึง
จ าเป็นต้องตัดสินใจว่า ค าใดบ้างที่สมควรแปลเป็นภาษาไทยหรือค าใดบ้างที่
ไม่สมควรแปล บางค าพูดผู้ชมอาจยอมรับได้ แต่บางค าพูดผู้ชมอาจยอมรับ
ไม่ได้ หรือยิ่งไปกว่านั้นอาจถูกเซ็นเซอร์ไม่ให้ออกอากาศอีกด้วย เรื่องนี้จึง
เป็นข้อจ ากัดและปัญหาอีกประการหนึ่งที่ท้าทายนักแปลบทบรรยาย
ภาพยนตร์ 
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ประเด็นข้อจ ากัดในการเลือกใช้ค าต้องห้ามในบทแปลนี้ เพียงแค่
นักแปลและกองเซ็นเซอร์ อาจไม่สามารถตัดสินใจได้ด้วยตนเองว่าควรแปล
ตามต้ นฉบั บทั้ งห มดหรือ ไม่  โดย เฉพ าะค าต้ อ งห้ ามต้ นฉบั บจาก
ภาษาต่างประเทศท่ีไม่คุ้นเคย ในเมื่อการใช้ค าต้องห้ามนั้นต้องขึ้นอยู่กับสังคม
ส่วนรวม ดังน้ันการสอบถามความคิดเห็นของผู้บริโภคสื่อ ซึ่งได้รับผลกระทบ
โดยตรง จึงถือเป็นสิ่งที่ส าคัญยิ่ง กรณีนี้ มีตัวอย่างเกิดขึ้นที่ประเทศอังกฤษ 
ซึ่งมีหน่วยงานหนึ่งที่ช่ือว่า Ofcom มีหน้าที่ควบคุมบริการด้านการสื่อสาร
ของสื่อออกอากาศต่าง ๆ เช่น โทรทัศน์และวิทยุ โดยการก ากับดูแลเนื้อหาที่
ออกอากาศไม่ให้ละเมิดต่อกฎหมายและปกป้องผู้บริโภคสื่อจากการกระท าที่
ไม่เหมาะสม ในการนี้ Ofcom (2016) ได้ส ารวจระดับความไม่พอใจของ
ผู้บริโภคสื่อต่อค าไมสุ่ภาพ (offensive language) ภาษาอังกฤษทั้งหมด 150 
ค า ซึ่งมีแนวโน้มจะเป็นค าต้องห้ามในการออกอากาศทางสื่อโทรทัศน์และ
วิทยุ โดยที่ค าดังกล่าวนี้ ได้ผ่านการประเมินโดยผู้บริโภคสื่อข้ันต้นแล้วว่าเป็น
ค าไม่สุภาพจริง เช่น ค าสบถ ค าด่า ค าสแลง ฯลฯ หลังจากนั้นได้ให้ผู้ชมเลือก
ระดับความไม่พอใจที่แบ่งออกเป็น 4 ระดับ ได้แก่ ระดับเบา ระดับกลาง 
ระดับหนักและระดับหนักที่สุด โดยผลการส ารวจพบว่าค าสบถที่เกี่ยวกับ 
การดูถูกเหยียดหยามทางเพศและเช้ือชาติมักจัดอยู่ในกลุ่มความไม่พอใจ
ระดับหนักถึงหนักท่ีสุด ท่ีแนะน าให้เผยแพร่หลังเวลา 21.00 น. ในขณะที่ค า
สบถที่เกี่ยวกับการดูถูกเรื่องการไร้ความสามารถมักจัดอยู่ในกลุ่มความไม่
พอใจระดับเบา ที่สามารถออกอากาศให้เยาวชนรับชมในเวลาทั่วไปได้ 
(Brown, 2016) 
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ผลส ารวจนี้แสดงให้เห็นว่าค าพูดไม่เหมาะสมเหล่านี้ อาจไม่ใช่ค า
ต้องห้าม (taboos) ในการออกสื่อสาธารณะเสมอไป ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับกลุ่มอายุ
ของผู้ชมหรือเวลาออกอากาศด้วย ซึ่งแตกต่างจากภาพยนตร์ที่ควบคุมเวลา
ฉายและกลุ่มผู้ชมได้ยากกว่า เนื่องจากภาพยนตร์สามารถเผยแพร่ทาง
อินเตอร์เน็ตเป็นภาพยนตร์ออนไลน์ได้ ดังนั้นประเด็นนี้จึงถือเป็นข้อจ ากัดอีก
ด้านหนึ่งของการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ แต่อย่างไรก็ตาม 
การส ารวจและรวบรวมค าไม่สุภาพทั้ง 150 ค าของ  Ofcom (2016, p. 15) 
นั้น มีความน่าสนใจไม่น้อย และมีความครอบคลุมพอท่ีจะน าไปใช้เป็นกรอบ
แนวคิดในการศึกษาค าต้องห้ามในสื่อสาธารณะอื่น โดยเฉพาะสื่อภาพยนตร์
ได้ เห็นได้จากการแบ่งประเภทความหมายของค าไม่สุภาพทั้ง 150 ค า                
อย่างละเอียด ได้แก่ ค าด่าหรือค าสบถทั่วไป (รวมการเปรียบเทียบกับสัตว์
และสิ่งไม่ดีต่าง ๆ) เช้ือชาติ อวัยวะในร่างกาย เพศสภาพ สภาพทางจิตใจ
และร่างกาย การดูหมิ่นศาสนา ท่าทางมือ การกล่าวถึงทางเพศและผู้อาวุโส              
ซึ่งแต่ละค าจะมีความหมายหยาบคาย อีกท้ังท าให้ผู้ฟังรู้สึกเสื่อมเสียจากการ
ถูกดูถูกเหยียดหยาม (Ofcom, 2016, p. 5) ซึ่งสอดคล้องกับการให้นิยามค า
ต้องห้ามของ Allan (2019) และ Jay (2009, p. 153) ที่เสนอว่า ค าต้องห้าม
หมายรวมถึงค าสบถและค าหยาบคายต่าง ๆ (dirty words) ซึ่งเมื่อกล่าว
ออกไปแล้วจะท าให้ผู้ฟังรู้สึกตกใจ เสียหน้า และขุ่นเคืองใจ  ซึ่ง Allan 
(2019) จ าแนกตามกลุ่มความหมาย ได้แก่ 1) การเปรียบเทียบคนกับสัตว์                 
2) ช่ือเรียกอวัยวะภายในร่างกาย การขับถ่าย และพฤติกรรมทางเพศ  
3) ข้อบกพร่องทางร่างกาย จิตใจและสติปัญญา 4) เช้ือชาติ เพศสภาพ อายุ
และชาติก าเนิดอื่น ๆ และ 5) ค าพูดที่แสดงการเหยียดหยามในเรื่อง
บุคลิกลักษณะของบุคคล  

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
310 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

เมื่อส ารวจความหมายของค าต้องห้ามที่ปรากฏในบทบรรยาย
ภาพยนตร์โดยเฉพาะ พบว่ามีงานวิจัยภายในประเทศไทยได้ส ารวจไว้ในงาน
ของ กุลชาติ ศรีโพธิ์ (2548) ที่จัดหมวดหมู่ความหมายของค าสบถและค า
หยาบคายที่พบในภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็น 8 หมวด ได้แก่ 1) อวัยวะของ
มนุษย์ 2) กิจกรรมทางเพศ 3) การขับถ่าย 4) เพศหญิง 5) สัตว์ 6) ความเช่ือ 
7) เรื่องเหนือธรรมชาติ และ 8) การสาปแช่ง ซึ่งใกล้เคียงกับการจัดหมวดหมู่
ความหมายของค าด่าในภาษาไทยของ อรทัย ชินอัครพงศ์ (2557) ทั้งหมด 
13 หมวด ได้แก่  1) สัตว์  2) อวัยวะในร่างกาย 3 ) สิ่ งของเครื่องใช้                  
4) สิ่งปฏิกูล 5) ความเช่ือ 6) โรคภัยไข้เจ็บ 7) พืช 8) สถานที่ 9) ตัวละคร 
10) อาวุธ 11) เผ่าพันธุ์ 12) อาหาร และ 13) อาชีพ ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกัน
จะเห็นได้ว่าค าต้องห้ามในภาษาไทยมีความหมายครอบคลุมค าต้องห้ามใน
ภาพยนตร์ภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ ซึ่งส่งผลดีต่อการแปลเทียบคู่ค าทั้งสอง
ภาษา ตัวอย่างเช่น ความหมายในหมวดอวัยวะมนุษย์ ที่ทั้งสองภาษามี
ตรงกัน เช่น ค าว่า dick ในภาษาอังกฤษ แต่ในทางปฏิบัติผู้แปลกลับไม่
สามารถแปลโดยใช้ค าในภาษาไทยว่า ค-ว-ย เทียบคู่ได้ เพราะส าหรับ
วัฒนธรรมไทยนั้น ค านี้ไม่ได้เป็นเพียงค าสบถท่ัวไป แต่เป็นค าหยาบคายอย่าง
ร้ายแรง และอาจถูกเซ็นเซอร์ได้ หรือถึงแม้ว่าภาษาไทยและภาษาอังกฤษจะ
มีค าต้องห้ามหมวดความเช่ือเช่นเดียวกัน แต่วัฒนธรรมความเช่ือกลับไม่
ตรงกัน จึงยากต่อการแปลให้ตรงตามต้นฉบับ อย่างเช่นตัวอย่างค าว่า 
mother of god หากแปลตรงตามรูปค าแล้วจะแปลว่า มารดาของพระเจ้า 
ซึ่งไม่ใช่ค าหยาบในภาษาไทยแต่อย่างใด กรณีนี้ผู้แปลมักแปลอ้อมแทนการ
แปลตรง โดยใช้ค าอื่นในภาษาไทยที่ให้อารมณ์ด่าอย่างหยาบคาย อย่างเช่น 
ไอ้สารเลว  แทน ซึ่ งอาจไม่ได้อรรถรสตรงตามต้นฉบับอย่างสมบูรณ์                    
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ด้วยเหตุนี้ จากการศึกษาของกุลชาติ ศรีโพธิ์ (2548) เกี่ยวกับการสื่อสาร
ความหมายของค าหยาบในบทบรรยายภาพยนตร์ฉบับแปล จึงพบว่าการแปล
ของนักแปลยังขาดประสิทธิภาพในเรื่องการสื่อสารกับผู้ชม ท าให้ไม่สามารถ
เข้าถึงความหมายของต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน ปัญหานี้พบในการแปลค า
ต้องห้ามในงานเขียนเช่นเดียวกัน อย่างเช่นงานของ นันทวัฒน์ เนตรเจริญ 
(2557) ที่วิเคราะห์ข้อบกพร่องในการแปลค าต้องห้ามของวรรณกรรมเรื่องหนึ่ง                
อันประกอบด้วย 1) การถ่ายทอดความหมายของถ้อยค าต้องห้ามแตกต่างไป
จากต้นฉบับ และ 2) การไม่จับความหมายแฝงของถ้อยค าต้องห้าม ซึ่งเกิด
จากสาเหตุ 2 ประการ ได้แก่ การเลือกแปลแบบอิสระของผู้แปล และความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมของภาษาคู่แปล 

นอกเหนือจากการแปลความหมายของค าต้องห้ามโดยตรงแล้ว 
การสื่อสารความหมายของค าต้องห้ามถือเป็นอีกปัญหาหนึ่งที่ผู้แปลอาจจะ
ต้องเผชิญ เนื่องจากในมุมมองทางด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ การใช้ค าต้องห้าม
เหล่านี้มีความสัมพันธ์กับเจตนาการสือ่สารของผู้พูดหรอืความรูส้ึกท่ีผู้พูดมีตอ่
คู่สนทนาและสถานการณ์ในระหว่างการสนทนาด้วย (Jay, 2009, p. 154) 
ยกตัวอย่างเช่น ค าต้องห้าม fuck สามารถสื่อสารความหมายตามเจตนาของ
ผู้พูดได้อย่างหลากหลาย ได้แก่ การกล่าวถึงกิจกรรมทางเพศโดยตรง เช่น 
Even when I fuck I talk. การแสดงอารมณ์รุนแรง เช่น What the fuck 
happened to my car? การเน้นย้ า เช่น I’ve fucking won. การกล่าว
ล่วงละเมิด เช่น Come on in, you fuckers. และการแสดงความสนิทสนม 
เช่น This guy is the fucking master, don’t you see? เป็นต้น (Torres, 
2016, p. 14) เพราะฉะนั้นการแปลค าต้องห้ามโดยเฉพาะค าสบถข้ามภาษา 
จึงไม่สามารถเทียบคู่แปลตามความหมายของค าโดยตรงได้ และจ าเป็นต้อง
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พิจารณาทั้งปัจจัยทางวัฒนธรรมและวัจนปฏิบัติศาสตร์ อย่างเช่นเจตนา 
อารมณ์และสถานการณ์  ควบคู่กับการใช้เทคนิคการแปลค าต้องห้าม
โดยเฉพาะ อย่างเช่น การแปลความหมายโดยตรง (literal translation)  
การละเว้น (omission) การลดความรุนแรง (softening) การเปลี่ยนค าสบถ 
(change of swearword) เป็นต้น (Torres, 2016) 

จากการประมวลปัญหาและข้อจ ากัดในการแปลค าต้องห้ามข้างต้น 
อันได้แก่ ประการแรก คือ ปัญหาคุณธรรมจริยธรรม ท่ีถึงแม้จะมีวัฒนธรรม
ตรงกันและสามารถหาคู่แปลเทียบเท่าได้ แต่กลับใช้แปลไม่ได้เพราะค านั้น
หยาบคายเกินไปจนกระทบกับความรู้สึกของผู้ชม หรือยิ่งไปกว่านั้นอาจถูก
เซ็นเซอร์ได้ ประการต่อมา คือ ปัญหาวัฒนธรรมไม่ตรงกันจนกระทั่งไม่
สามารถหาคู่แปลเทียบเท่าได้ และประการสุดท้าย คือ การตีความตาม
เจตนาผู้พูดในสถานการณ์เฉพาะ แสดงว่าการแปลค าต้องห้ามอาจมิใช่วิธีการ
แปลธรรมดาทั่วไป หากแต่เป็นวิธีการแก้ปัญหาการแปลขั้นสูง หรืออาจนิยาม
ว่าเป็น “กลวิธีการแปล (translation strategy)” ดังที่ Lörscher (1991,     
p. 76 as cited in Plonska, 2014) ได้กล่าวไว้ว่า กระบวนการหนึ่งที่ใช้
แก้ปัญหาการแปลที่นักแปลได้ประสบ เมื่อแปลจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษา
หนึ่ง คือ กลวิธีการแปล  

นอกจากนี้  เมื่ อศึกษาแนวคิด เรื่ องกลวิธีการแปล พบว่ามี
นักวิชาการหลายท่านได้น าเสนอกลวิธีการแปลที่ประกอบด้วย 2 กลวิธีหลัก 
หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นการแก้ปัญหาการแปลข้ามภาษาและวัฒนธรรม               
ซึ่งสามารถจ าแนกออกเป็น 2 กระบวนการ ได้แก่ กระบวนการแรก คือ               
การแปลเนื้อหาทั้งหมดโดยรวม และกระบวนการที่สอง คือ การแปลด้วย
เทคนิคเฉพาะ เพื่อแก้ไขปัญหาเฉพาะที่เกิดขึ้นในระหว่างกระบวนการแปล 
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ซึ่ งต้องขึ้นอยู่กับประเภทของเนื้ อหาด้ วย  โดยที่ ผู้ แปลจะใช้ทั้ งสอง
กระบวนการนี้ควบคู่กันในการแปล ประเด็นนี้ นักวิชาการแต่ละท่านได้ให้ค า
จ ากัดความกระบวนการแปล 2 ขั้นดังกล่าวแตกต่างกันออกไป ยกตัวอย่าง
เช่น Chesterman (1997 , pp. 90-91) นิยามกลวิธีการแปลขั้นแรกว่า 
“global strategies” (กลวิธีโดยรวม) ในขณะที่กลวิธีการแปลขั้นที่สองได้
นิยามว่า “local strategies” (กลวิธี เฉพาะ) ใกล้ เคียงกับ  Newmark 
(1988) ที่ ได้ เสนอกระบวนการแปล 2 ขั้น ประกอบด้วย ขั้นต้น คือ 
“translation methods” ซึ่งเทียบเท่ากับ “global strategies” และขั้น
รอง คือ “translation procedures” ซึ่งเทียบเท่ากับ “local strategies” 
ด้วยเหตุนี้ การจะศึกษากลวิธีการแปลค าต้องห้ามในปริบทภาพยนตร์ซึ่งเป็น
เนื้อหาเฉพาะ จึงสมควรจะศึกษากลวิธีการแปลทั้งสองกระบวนการ อันได้แก่ 
กลวิธีการแปลทั่วไป (global strategies) และกลวิธีการแปลค าต้องห้าม
เฉพาะ (local strategies) ด้วยเช่นกัน 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยในประเทศไทยที่ผ่านมา (กุลชาติ ศรีโพธิ์ , 
2548; อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557) ได้ศึกษาความหมายควบคู่กับการใช้ค า
ต้องห้าม และวิเคราะห์ประสิทธิภาพการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยาย
ภาพยนตร์เท่านั้น ส่วนงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับวิธีการแปลค าต้องห้ามภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยก็ปรากฏเฉพาะในงานเขียน (นันทวัฒน์ เนตรเจริญ, 2557) 
หรือเฉพาะในปริบทของการแปลระหว่างภาษาตะวันตก ซึ่งวัฒนธรรมไม่
แตกต่างกันมากนัก (Alavi et al., 2013; Davoodi, 2009; Torres, 2016) 
จึงอาจยังไม่ครอบคลุมกลวิธีการแปลค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย โดยเฉพาะในสื่อภาพและเสียงอย่างเช่นภาพยนตร์ 
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ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาให้ครอบคลุมต่อไปว่า นักแปลมือ
อาชีพที่มีความเช่ียวชาญจะมีกลวิธีในการแก้ไขปัญหาการแปลค าต้องห้าม
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในสื่อภาพยนตร์อย่างไร แต่อย่างไรก็ตาม 
จากการประมวลข้อจ ากัด แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลค า
ต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ข้างต้น แสดงว่าการศึกษาการแปลค า
ต้องห้ามของนักแปลมืออาชีพนั้น จ าเป็นที่จะต้องวิเคราะห์วัตถุประสงค์ของ
นักแปลควบคู่กัน เนื่องจากนักแปลจะเป็นผู้ประเมินความเป็นไปได้ในการ
เลือกแปลค าต้องห้ามให้มีความเหมาะสมมากท่ีสุด เพื่อให้ผู้ชมภาพยนตร์ทุก
กลุ่มวัยยอมรับได้ ในขณะเดียวกัน ก็ต้องค านึงถึงความถูกต้องตามต้นฉบับ
ด้วย ตามแนวคิดกระบวนการแปลขั้นต้นหรือวิธีการแปล (translation 
methods) ของ Newmark (1988, pp. 45-47) ที่ว่า การแปลขึ้นอยู่กับ
วัตถุประสงค์ของผู้แปลเป็นอันดับแรกว่า ผู้แปลต้องการให้บทแปลตรงตาม
ต้นฉบับหรือตรงตามภาษาฉบับแปลมากกว่ากัน แล้วจึงเลือกแปลตามวิธีการ
ต่าง ๆ ที่ผู้แปลเห็นว่าเหมาะสมกับวัตถุประสงค์  

ด้วยเหตุนี้ นักแปลจึงน่าจะมีวิธีการแปลค าต้องห้ามที่หลากหลาย 
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของนักแปลด้วยว่า นักแปลต้องการให้บทแปลนั้น
มีลักษณะอย่างไร เช่น นักแปลใช้วิธีการแปลค าต้องห้ามตรงตามต้นฉบับเพื่อ
คงความถูกต้องและอรรถรสตามภาษาต้นฉบับไว้ นักแปลใช้วิธีการแปลค า
ต้องห้ามแบบอ้อมเพื่อลดความหยาบคายลงแม้จะเสียอรรถรสไปบ้าง หรือนัก
แปลเลือกที่จะไม่แปลค าตอ้งห้ามเพื่อค านึงถึงหลักคุณธรรมจริยธรรม เป็นต้น 
และเมื่อวิเคราะห์วัตถุประสงค์ของผู้แปลตามแนวคิดของ Newmark (1988, 
pp. 45-47) แล้ว ขั้นตอนต่อไปก็จะเข้าสู่กระบวนการวิเคราะห์วิธีการเฉพาะ
ของนักแปล (local strategies) ที่ท าให้การแปลค าต้องห้ามในบทบรรยาย
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ภาพยนตร์นั้นบรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ซึ่งการวิเคราะห์ตามกรอบ
แนวคิดของ Newmark (1988, pp. 45-47) ยังไม่เฉพาะเจาะจงไปถึงเทคนิค
การแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์โดยตรง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงต้องใช้
กรอบแนวคิดต้นแบบของ Davoodi (2009) ในการศึกษาอีกขั้นหนึ่ ง 
เนื่องจาก Davoodi (2009) ได้คิดค้นกลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบท
บรรยายภาพยนตร์จากงานวิจัยใหม่ของตนเองโดยเฉพาะ แตกต่างจากงาน
อื่นที่ศึกษาเทคนิคการแปลค าต้องห้ามจากกรอบแนวคิดเดิมของผู้อื่น และ
ถึงแม้ว่ากรอบแนวคิดของ Davoodi (2009) จะสร้างขึ้นจากการวิเคราะห์
กลวิธีการแปลระหว่างคู่แปลภาษาตะวันตก ซึ่งก็คือภาษาอังกฤษกับภาษา
เปอร์เซีย แต่ก็มีความน่าสนใจท่ีจะน ามาใช้ศึกษาเปรียบเทียบให้เห็นประเด็น
ความเหมือนและความต่างกับการแปลค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย ซึ่งเป็นการแปลข้ามภาษาและวัฒนธรรมระหว่างตะวันตกกับ
ตะวันออก 

ผลการวิจัยหลังจากการศึกษาตามกรอบแนวคิดต้นแบบดังกล่าวนี้ 
จะท าให้ได้มาซึ่งกลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ของนัก
แปลมืออาชีพที่ครอบคลุม สามารถใช้เป็นแนวทางในการรับมือกับข้อจ ากัด
และแก้ไขปัญหาการแปลที่ได้น าเสนอไว้ข้างต้น ด้วยวิธีการน าเสนอแต่ละ
กลวิธีตามความถี่ของการปรากฏใช้มากที่สุดไปจนถึงน้อยที่สุด จนกระทั่ง
น าไปสู่กลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยที่นักแปลนิยมเลือกใช้ตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ อย่างเป็น
รูปธรรมมากขึ้น อันจะเป็นประโยชน์ต่อนักแปลและผู้แปลมือสมัครเล่นได้
ยึดถือเป็นแนวทางและน าไปปรับใช้ได้จริงในทางปฏิบัติ ซึ่งถือเป็นประโยชน์
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ต่อวงการการแปล ในการพัฒนาคู่มือการแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลค า
ต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ให้มีมาตรฐานต่อไปในอนาคต 

วัตถุประสงค์ 

เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยการวิเคราะห์และน าเสนอกลวิธีการแปลค า
ต้องห้ามที่นักแปลมืออาชีพนิยมใช้ โดยแบ่งเป็นประเด็นย่อยที่จะศึกษา 
ได้แก่  

1. กลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไป เพื่อศึกษาวัตถุประสงค์ของผู้
แปลในการแปลค าต้องห้าม 

2. กลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะ เพื่อศึกษาวิธีการแก้ปัญหา
การแปลค าต้องห้ามที่ไม่สามารถแปลได้โดยตรง 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1) ค าต้องห้าม (taboo words) หมายถึง ค าด่า (curse words) 

ค าสบถ (swear words) และค าไม่สุภาพ (dirty words) ต่าง ๆ ซึ่งมี
แนวโน้มจะสร้างความไม่พอใจให้กับผู้อ่านหรือผู้ฟัง (offensive language) 
(Allan, 2019; Jay, 2009) 

2) กลวิธีการแปลทั่วไป (global strategies) หมายถึง วิธีการแปล
โดยมุ่งเน้นการแก้ไขปัญหาการแปลตามจุดประสงค์ของผู้แปลในการแปลทุก
ประเภท (Chesterman, 1997) 

3) กลวิธีการแปลเฉพาะ (local strategies) หมายถึง วิธีการแปล
โดยมุ่งเน้นการแก้ไขปัญหาการแปลเฉพาะด้าน ในที่น้ีคือการแปลค าต้องห้าม
ในบทบรรยายภาพยนตร์ (Chesterman, 1997) 
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4) คู่ เทียบแปล (translation equ ivalence) หมายถึง คู่
แปลภาษาต้นฉบับ ซึ่งในที่นี้คือภาษาอังกฤษ และภาษาฉบับแปล ซึ่งในที่นี้
คือภาษาไทย มีความหมายตรงกันตามพจนานุกรรม หรือความหมายตรงรูป
ค าตามหลักอรรถศาสตร์ (Newmark, 1988) 

วิธีการวิจัย 
1. ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

คู่แปลค าต้องห้ามภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่ปรากฏพบในบท
บรรยายภาพยนตร์ จากภาพยนตร์ที่ติดอันดับยอดนิยมสูงสุดในปี พ.ศ. 2562 
ที่ส ารวจโดยเว็บไซต์ Box Office Mojo by IMDbPro จ านวน 20 เรื่อง 
เนื่องจากภาพยนตร์ที่ได้รับความนิยมสูงสุดนั้นมักเข้าฉายในประเทศไทย 
และมีแนวโน้มสูงที่บทบรรยายจะได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดยนักแปลมือ
อาชีพ 

2. เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 

ผู้วิจัยได้ออกแบบเครื่องมือที่เป็นตารางเพื่อใช้เก็บข้อมูลและ
วิเคราะห์ข้อมูล และหลังจากผ่านการเสนอแนะและแก้ไขโดยผูเ้ชี่ยวชาญแล้ว 
จึงได้ตาราง ดังตัวอย่างตารางที ่1 
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ตารางที่ 1 ตัวอย่างตารางเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมลู 

ค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร ์ กลวิธีการ
แปลทั่วไป 

กลวิธีการ
แปลเฉพาะ ต้นฉบบัภาษาอังกฤษ ฉบับแปลภาษาไทย 

You vicious little 
bitch. 

อีดอกโสโครก ถอด
ความหมาย 

การเทียบคู่ค า
ต้องห้าม 

Enough of this 
bullshit. 

เลิกเล่นได้แล้ว แบบเสรี การแปลงเป็น
ค ารื่นหู 

Damn right it will. ตามมาแน ่ ไม่แปล การลบค า
ต้องห้าม 

 
3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1) ดาวน์โหลดบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

ทั้ง 20 เรื่อง จากเว็บไซต์ เช่น https://yts-subs.com/ 
2) เปรียบเทียบบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาอังกฤษที่ดาวน์โหลด

ไว้ ให้ตรงกับเสียงพูดของนักแสดงภาพยนตร์ และเปรียบเทียบบทบรรยาย
ภาพยนตร์ภาษาไทยที่ดาวน์โหลดไว้ ให้ตรงกับเสียงพากย์ในภาพยนตร์ที่ฉาย
จริง เนื่องจากแสดงว่าบทบรรยายนั้นเป็นของผู้ผลิตภาพยนตร์อย่างแท้จริง 
เพื่อเป็นการคัดกรองเฉพาะบทบรรยายที่ได้มาตรฐาน หรือแปลโดยนักแปล
มืออาชีพซึ่งมีความเช่ียวชาญ 

3) ค้นหาค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาอังกฤษ โดยใช้
รายการค าต้องห้ามที่ผู้ชมรู้สึกไม่พอใจ รวม 150 ค า ซึ่งส ารวจโดย Ofcom 
(2016, p. 15) เป็นตัวอย่างในการน าร่องค้นหา เพื่อคัดกรองเฉพาะค า
ต้องห้ามเท่านั้น 
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4) ค้นหาค าต้องห้ามภาษาอังกฤษที่อาจพบนอกเหนือจากค า
ต้องห้ามที่ก าหนดไว้ 150 ค าแรก ตามกรอบแนวคิดเรื่องค าต้องห้ามของ 
Allan (2019) 

5) ค้นหาคู่แปลบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาไทย โดยสังเกตจาก
ช่วงเวลาของภาพยนตร์เป็นหลัก หากบทแปลภาษาไทยมีช่วงเวลาตรงกับ
ต้นฉบับภาษาอังกฤษที่คัดเลือกไว้ในขั้นตอนข้างต้น แสดงว่าเป็นบทบรรยาย
ภาพยนตร์ฉบับแปลที่แท้จริง 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
1) วิเคราะห์หากลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไปตามกรอบแนวคิด

วิธีการแปลของ Newmark (1988, pp. 45-47) เพื่อให้ได้มาซึ่งกลวิธีการ
แปลค าต้องห้ามตามวัตถุประสงค์ของนักแปล  

2) วิเคราะห์หากลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะตามกรอบแนวคิด
วิธีการแปลค าต้องห้ามของ Davoodi (2009) เพื่อให้ได้มาซึ่งกลวิธีการแปล
ค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
โดยเฉพาะ 

3) ในกรณีที่กรอบแนวคิดทฤษฎีที่ตั้งไว้เป็นแนวทางข้างต้น 
(Davoodi, 2009; Newmark, 1988, pp. 45-47) ยังไม่ครอบคลุมกับกลวิธี
การแปลที่พบ ผู้วิจัยจะน าเสนอเป็นกลวิธีการแปลค าต้องห้ ามจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ค้นพบใหม่ในงานวิจัยนี้ 

4) ผู้เช่ียวชาญตรวจสอบและเสนอแนะผลการวิเคราะห์กลวิธีการ
แปลค าต้องห้าม 

5) เมื่อปรับปรุงตามข้อเสนอแนะของผู้เช่ียวชาญ จนกระทั่งได้
กลวิธีการแปลค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัยจะ
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วิเคราะห์หาสถิติกลวิธีการแปลค าต้องห้ามที่นักแปลนิยมใช้  พร้อมกับ
วัตถุประสงค์ของนักแปล โดยการน าเสนอเป็นค่าร้อยละ  

6) น าเสนอกลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุดไปจนถึงน้อยที่สุด 

7) สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

5. กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย 
งานวิจัยนี้ใช้แนวคิดและทฤษฎีส าคัญเพื่อเป็นแนวทางหลักในการ

วิเคราะห์หาค าต้องห้ามและกลวิธีแก้ปัญหาของนักแปล ดังต่อไปนี้ 
5.1 กรอบแนวคิดเกี่ยวกับค าต้องห้ามที่ใช้พูดในชีวิตประจ าวัน 

ของ Allan (2019) ดังนี ้
ค าต้ อ งห้ าม  (Taboo terms) ม าจ าก ค า ว่ า  Taboos (เรื่ อ ง

ต้องห้าม) ซึ่งเป็นมากกว่าข้อห้ามและสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงตามหลักศาสนา แต่
โดยปกติเรื่องต้องห้ามมักเป็นข้อจ ากัดทางสังคมที่มีต่อพฤติกรรมของปัจเจก
ชน โดยมักเกิดขึ้นในกรณีที่การกระท าของบุคคลใดบุคคลหนึ่งท าให้เกิดความ
ไม่สบายใจหรือเป็นอันตรายต่อตนเองและผู้อื่น ข้อจ ากัดทางพฤติกรรมนี้ถูก
ก าหนดขึ้นโดยบางคนหรือความเช่ือบางอย่างที่มีพลังอ านาจเหนือพวกเขา 
ซึ่งรวมไปถึงกฎหมาย พระเจ้า กฎทางสังคมที่อาศัยอยู ่

ค าต้องห้ามจึงหมายถึงภาษาที่ใช้เพื่อแสดงถึงอารมณ์ ความรู้สึก 
หรือการตัดสินคุณค่าอย่างรุนแรง อย่างไรก็ตาม ค าหรือภาษาต้องห้ามนี้อาจ
ไม่ได้เลวร้ายหรือหยาบคายในตัวเอง เพราะแค่ถูกน าไปใช้เพื่อที่จะแสดง
คุณลักษณะของผู้พูดเท่านั้น นอกจากในระดับผู้ใช้ภาษาแล้ว ค าต้องห้ามยัง
สะท้อนให้เห็นถึงคุณลักษณะของสังคมหรือความคิดเห็นของคนท่ีอยู่ในสังคม
อีกด้วย ด้วยเหตุนี้ บางครั้งค าเดียวกันอาจถือเป็นการดูหมิ่นหรือให้ความรู้สึก
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หยาบคาย ขณะที่ในอีกสังคมหนึ่งอาจรู้สึกว่ายอมรับได้ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับผู้พูด
และวัฒนธรรมของสังคมในขณะที่พูดด้วย ค าต้องห้ามมีความสัมพันธ์ใกล้ชิด
กับการประเมินคุณค่าที่ยึดถือกันภายในสังคม และยังเป็นการปฏิสัมพันธ์กัน
ระหว่างบุคคล กลุ่มคนหรือแม้กระทั่งชุมชน  

พวกค าสบถ (swear words) หรือค าหยาบคายต่าง ๆ (dirty 
words) ถือเป็นตัวอย่างของค าต้องห้ามที่ชัดเจน ซึ่งค าเหล่านี้เดิมทีอาจ
หมายถึงค าทั่วไป เช่น ค าเรียกอวัยวะในร่างกายที่มักไม่กล่าวถึงกันอย่าง
เปิดเผย เป็นต้น แต่เมื่อกล่าวออกไปแล้วจะท าให้ผู้ฟังรู้สึกตกใจ เสียหน้า 
และขุ่นเคืองใจ  

นอกจากนี้ค าพูดที่เป็นค าต้องห้ามยังมักมีความหมายเกี่ยวกับที่มา
หรือชาติก าเนิดของบุคคลและกลุ่มคน อย่างเช่น สถานที่ก าเนิด เช้ือชาติ                
สีผิว เพศสภาพ ชนช้ันทางสังคม และศาสนา ซึ่งเป็นสิ่งที่ ไม่สามารถ
เปลี่ยนแปลงได้ หรือแม้กระทั่งรสนิยมความชอบและลักษณะเฉพาะของ
บุคคล เช่น อาชีพ รสนิยมทางเพศและความเชื่อ  

ค าต้องห้ามปรากฏใช้ได้ในหลายกรณี  เช่น เมื่อต้องการแสดง
อารมณ์โกรธ เมื่อต้องการแสดงความเป็นหนึ่งเดียวกันหรือความสนิทสนม
ภายในกลุ่มคนสนิท และใช้เพื่อเรียกขานหรือเรียกช่ือ เพื่อวางอ านาจและ
เพื่อข่มหรือดูถูกผู้ที่ถูกเรียก ซึ่งค าพูดที่ผู้ฟังรู้สึกว่าโดนดูถูกและมักใช้เป็นค า
ต้องห้ามเรียกผู้อื่นมักเกี่ยวข้องกับเรื่องดังต่อไปนี้ 

1) การเปรียบเทียบคนกับสัตว์ เช่นค าในภาษาอังกฤษว่า rat, 
dog, chicken, mule, bitch  

2) ช่ือเรียกอวัยวะภายในร่างกาย การขับถ่าย และพฤติกรรมทาง
เพศ เช่นค าในภาษาอังกฤษว่า asshole, prick, shit, wanker, whore 
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3) ข้อบกพร่องทางร่างกาย จิตใจและสติปัญญา เช่นค าใน
ภาษาอังกฤษว่า baldy, spastic, idiot, airhead, moron 

4) เพศสภาพ เช้ือชาติ อายุและชาติก าเนิดอื่น ๆ 
5) ค าพูดที่แสดงการเหยียดหยามในเรื่องบุคลิกลักษณะของบุคคล 

เช่นค าในภาษาอังกฤษว่า fogy, crank, codger, bag, crone, galoot 
ด้วยเหตุนี้ ค าต้องห้ามจึงเป็นค าพูดที่ผู้พูดมักหลีกเลี่ยงโดยใช้ค ารื่น

หูหรือค าที่สุภาพกว่าแทน เพื่อรักษาความรู้สึก ความน่าเช่ือถือหรือ
ภาพลักษณ์ของทั้งผู้พูดและผู้ฟัง 

5.2 การวิเคราะห์หาค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ ใช้
กรอบค าต้องห้าม 150 ค า ของ Ofcom (2016) ซึ่งรวบรวมค าหยาบท่ีพบได้
ทั่วไปในสื่อของประเทศอังกฤษไว้ทั้งหมด เพื่อน าไปส ารวจความไม่พอใจของ
ผู้ชมที่มีต่อค าหยาบในสื่อโทรทัศน์ของประเทศอังกฤษ โดยให้ผู้ชมจัดระดับ
ความไม่พอใจที่มีต่อค าเหล่านั้น โดยให้ผู้ชมกลุ่มตัวอย่างแบ่งความไม่พอใจ
ออกเป็น  4 ระดับ ได้แก่ ระดับเบา ระดับกลาง ระดับหนักและระดับหนัก
ที่สุด 

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างพิจารณาให้ค าสบถทั่วไปอยู่ในความ
ไม่พอใจระดับต่าง ๆ ดังนี้ 

1) ความไม่พอใจระดับเบา สามารถออกอากาศให้เยาวชนรับชมได้
ในเวลาทั่วไป เช่น arse, goddamn, jesus christ  

2) ความไม่พอใจระดับกลาง หรือค าพูดในกลุ่มที่ผู้ชมยอมรับได้ 
และสามารถออกอากาศก่อนเวลา 21.00 น. เช่น arsehole, bitch, son of 
a bitch, bollocks, shit, bullshit 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
323 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

3) ความไม่พอใจระดับหนัก คือค าหยาบคายที่ผู้ชมพิจารณาว่า
ควรก าหนดเวลาออกอากาศให้เป็นหลังเวลา 21.00 น. เช่น bastard, cock, 
dick, prick, pussy, twat 

4) ความไม่พอใจระดับหนักที่สุด คือค าหยาบคายที่ผู้ชมรับไม่ได้
อย่างสูง หากออกอากาศควรอยู่หลังเวลา 21.00 น. เช่น cunt, fuck, 
motherfucker 

จากการรวบรวมสถิติยังพบด้วยว่าค าที่มีความหมายเกี่ยวกับความ
ด้อยสมรรถภาพของคนมักจัดอยู่ในความความไม่พอใจระดับเบาหรือกลาง 
ในขณะที่ค าที่มีความหมายดูถูกเหยียดหยามทางเพศ กิจกรรมทางเพศ            
เชื้อชาติและการสร้างความแตกแยกมักจัดอยู่ในความไม่พอใจระดับหนักถึง
หนักท่ีสุด 

5.3  การวิเคราะห์กลวิธีการแปลทั่วไป ใช้แนวคิดวิธี การแปล 
(translation methods) ของ Newmark (1988, pp. 45-47) เพื่ออธิบาย
จุดประสงค์ของผู้แปล กล่าวคือ ผู้แปลต้องการให้งานแปลมีลักษณะใกล้เคียง
กับภาษาต้นฉบับ หรือเป็นธรรมชาติตามภาษาฉบับแปล ดังนี้ 

1) การแปลตรงตัว (faithful translation) คือ การแปลที่ภาษา
ฉบับแปลตรงหรือใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากที่สุด ทั้งในระดับความหมาย
และโครงสร้าง 

2) การแป ลถอดความห มาย  (semantic translation) คื อ                 
การแปลที่ภาษาฉบับแปลมีความหมายเหมือนกับภาษาตน้ฉบับ แต่โครงสร้าง
มีความแตกต่างกัน 
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3) ก า ร แ ป ล สื่ อ ค ว า ม  (c ommunicative translation) คื อ                
การแปลที่ภาษาฉบับแปลสามารถใช้สื่อสารได้เหมือนกับภาษาต้นฉบับ แต่มี
ความหมายเชิงอรรถศาสตร์และโครงสร้างแตกต่างจากภาษาต้นฉบับ 

4) การแปลแบบส านวน (idiomatic translation) คือ การแปลที่
สื่อสารความหมายผ่านทางส านวนภาษาฉบับแปล หรือใช้ความหมายแฝง
ตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล ซึ่งไม่สามารถตีความได้โดยตรง 

5) การแปลแบบเสรี (free translation) คือ การแปลที่ภาษาฉบับ
แปลแตกต่างจากภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยมีความแตกต่างกันทั้งในระดับ
ความหมายและโครงสร้าง แต่สามารถใช้สื่อสารได้ในภาษาฉบับแปล 

5.4 การวิเคราะห์กลวิธีการแปลเฉพาะ ใช้แนวคิดกลวิธีการแปล
ค าต้องห้ามของ Davoodi (2009) ดังนี ้

1) การเทียบคู่ค าต้องห้าม (taboo for taboo) คือ การใช้ค า
ต้องห้ามในภาษาฉบับแปลแทนค าต้องห้ามในภาษาต้นฉบับ โดยที่ค า
ต้องห้ามนั้นมีความหมายตรงหรือใกล้เคียงกับภาษาฉบับแปล 

2) การลบค าต้องห้าม (censorship) คือ การไม่แปลค าต้องห้าม
ภาษาต้นฉบับ 

3) การแปลงเป็นค ารื่นหู (applying euphemism) คือ ภาษา
ฉบับแปลมีความหมายใกล้เคียงกับค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับ แต่ภาษาฉบับ
แปลมีความสุภาพมากกว่าภาษาต้นฉบับ 

4) การแทนที่ด้วยค าอื่น (substitution) คือ ภาษาฉบับแปลไม่
เป็นค าต้องห้าม และมีความหมายแตกต่างจากค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับโดย
สิ้นเชิง 
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ผลการวิจัย 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลภาพยนตร์ยอดนิยมสูงสุด 20 อันดับ

แรกใน Box Ofiice  (IMDbPro, 2020) ประจ าปี พ.ศ. 2562 รวมจ านวน 20 
เรื่อง มีภาพยนตร์ 14 เรื่องที่พบค าต้องห้ามภาษาอังกฤษ ดังตารางที่ 2 
ตารางที่ 2 รายชื่อภาพยนตร์ที่พบค าต้องห้ามภาษาอังกฤษ 

ล าดับที ่ ชื่อภาพยนตร์ที่พบค าต้องห้ามภาษาอังกฤษ 

1.  Knives out (Johnson, 2019) 
2.  Terminator Dark Fate (Miller, 2019) 
3.  Fast & Furious Presents Hobbs and Shaw (Leitch, 2019) 
4.  Jumanji: the Next Level (Kasdan, 2019) 
5.  Avengers: Endgame (Russo & Russo, 2019) 
6.  Men in Black: International (Gray, 2019) 
7.  Alita: Battle Angel (Rodriguez, 2019) 
8.  Charlie's Angle (Banks, 2019) 
9.  John Wick 3: Chapter 3 Parabellum (Stahelski, 2019) 
10.  Captain Marvel (Boden & Fleck, 2019) 
11.  Spiderman Far from Home (Watts, 2019) 
12.  X-men: Dark Phoenix (Kinberg, 2019) 
13.  Star Wars: the Rise of Skywalker (Abrams, 2019) 
14.  Spiderman into the Spider Verse (Persichetti & 

Ramsey, 2018) 
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ในจ านวนภาพยนตร์ทั้ง 14 เรื่องข้างต้นนี้  พบคู่แปลค าต้องห้าม
ทั้งหมด 230 คู่แปล โดยแบ่งออกเป็นกลวิธีการแปลทั่วไป และกลวิธีการแปลค า
ต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์โดยเฉพาะ ดังหัวข้อและรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. กลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไป 
ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไปด้วยทฤษฎีวิธีการ

แปลของ Newmark (1988, pp. 45-47) พบว่านักแปลใช้กลวิธีทั้งหมด 6 
กลวิธีในการแก้ปัญหาการแปลค าต้องห้ามที่พบ ตามวัตถุประสงค์ของนักแปล 
กลวิธีที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุด คือ การแปลสื่อความ คิดเป็นร้อยละ 54 
ของกลวิธีการแปลทั้งหมด รองลงมา ได้แก่ การแปลแบบเสรี ร้อยละ 18 การ
ไม่แปล ร้อยละ 15 และการแปลถอดความหมาย ร้อยละ 8 ตามล าดับ กลวิธี
การแปลที่พบน้อยที่สุด คือ การแปลตรงตัว ร้อยละ 4 และการแปลแบบ
ส านวน ร้อยละ 1 ซึ่งความถี่ของการปรากฏใช้แต่ละกลวิธี พร้อมด้วยช่ือ
ภาพยนตร์ที่พบคู่แปลค าต้องห้าม เรียงจากกลวิธีที่ใช้มากที่สุดถึงน้อยที่สุด 
ดังปรากฏในตารางที่ 3 

ตารางที ่3 ความถี่ของการปรากฏใช้กลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไป 

กลวิธีการแปลค าต้องหา้มทั่วไปที่นักแปลใช้ 
คู่แปลค าต้องหา้มที่พบ 
จ านวน ร้อยละ 

1. การแปลสื่อความ 123 54 

2. การแปลแบบเสรี 41 18 

3. การไม่แปล 34 15 

4. การแปลถอดความหมาย 19 8 

5. การแปลตรงตัว 10 4 

6. การแปลแบบส านวน 3 1 

รวม 230 100 
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รายละเอียดและตัวอย่างคู่แปลของแต่ละกลวิธีสามารถอธิบายโดย
การเรียงล าดับจากกลวิธีที่ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากที่สุดไปจนถึงกลวิธีที่
แตกต่างจากต้นฉบับมากที่สุด ได้แก่  การแปลตรงตัว การแปลถอด
ความหมาย การแปลสื่อความ การแปลแบบส านวน การแปลแบบเสรี และ
การไม่แปล ดังต่อไปนี้ 

1) การแปลตรงตัว (faithful translation) คือ การแปลโดยการ
เทียบคู่แปลค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับกับค าต้องห้ามภาษาฉบับแปล ซึ่งมี
ความหมายตรงกันทุกประการ ทั้งความหมายประจ ารูปค า (literal meaning) 
และความหมายสื่อสารในปริบท (contextual meaning)  ไม่จ าเป็นต้อง
ปรับเปลี่ยนค าพูด เนื่องจากตรงตามวัฒนธรรมและไม่ขัดกับธรรมชาติของภาษา
พูดฉบับแปล ใช้ในกรณีที่นักแปลต้องการให้บทแปลตรงกับต้นฉบับ นักแปลไม่
ประสบปัญหาในการหาคู่แปลภาษาต้นฉบับและฉบับแปลให้ตรงกัน และไม่
ต้องการแปลเลี่ยงหรือลดระดับความหยาบคายของค าต้องห้ามในภาษาฉบับ
แปล กลวิธีนี้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด จึงถือเป็นกลวิธีในอุดมคติที่นักแปล
ควรยึดถือ แต่เนื่องจากเป็นการแปลค าต้องห้ามที่อาจขัดต่อคุณธรรมจริยธรรม
ของสังคมผู้อ่านภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปลตรงตัวจึงปรากฏใช้น้อยที่สุด  
คิดเป็นร้อยละ 4 ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (1) – (3) 

(1) ต้นฉบับ: You can all eat shit. 
 ฉบับแปล: แดกขีใ้ห้หมด (Johnson, 2019) 
(2) ต้นฉบับ: You little bitch! 
 ฉบับแปล: แกนางแพศยา (Johnson, 2019) 
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(3) ต้นฉบับ: You said, "That psycho's gonna 
slit his throat." 

 ฉบับแปล: แกบอก "นังโรคจิตนั่นจะเชือดคอเขา" 
(Gray, 2019) 

คู่แปลค าต้องห้ามในตัวอย่าง (1) – (3) ได้แก่ eat shit – แดกขี้ 
bitch – นางแพศยา และ psycho – นังโรคจิต มีความหมายตรงกันทั้ง
ความหมายประจ ารูปค าและความหมายตามปริบท นอกจากนี้ยังสามารถสื่อ
ความรู้สึกไม่สุภาพได้ตรงกันทั้งในต้นฉบับและฉบับแปล 

2) การแป ลถอด ความ ห มาย  (semantic translation) คื อ                 
การแปลค าต้องห้ามโดยการปรับเปลี่ยนค าพูดให้แตกต่างจากต้นฉบับ 
ในขณะที่ยังคงมีความหมายตรงกันทั้ งความหมายประจ ารูปค า และ
ความหมายสื่อสารในปริบท ซึ่งคล้ายกับการแปลตรงตัว แต่ต่างกันตรงที่การ
แปลถอดความหมายนี้ นักแปลจะใช้ค าพูดใหม่ให้ตรงตามวัฒนธรรมและไม่
ขัดกับธรรมชาติของภาษาพูดฉบับแปล โดยที่ความหมายของค าโดยรวมยังคง
เหมือนกัน และให้ความรู้สึกไม่สุภาพใกล้เคียงกัน ใช้แก้ปัญหาในกรณีที่นัก
แปลต้องการคงความหมายของค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับไว้ แต่ไม่สามารถหา
คู่เทียบแปลภาษาต้นฉบับที่มีวัฒนธรรมตรงกันได้ การแปลถอดความหมายนี้ 
นักแปลนิยมใช้น้อย (ร้อยละ 8) เนื่องจากยังคงความหมายรุนแรงตามค า
ต้องห้ามต้นฉบับ ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (4) – (5) 

(4) ต้นฉบับ: Son of a bitch. 
 ฉบับแปล:  ไอ้ชาติชั่ว (Johnson, 2019) 
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คู่แปล (4) นี้จะเห็นได้ว่า นักแปลใช้วิธีการเทียบคู่แปล Son of a 
bitch. ภาษาต้นฉบับ  กับ ไอ้ชาติ ช่ัว  ภาษาฉบับแปล ซึ่ งทั้ งสองค ามี
ความหมายประจ ารูปค าที่ใกล้เคียงกัน นั่นก็คือ ผู้ชายช่ัว อีกทั้งยังใช้ใน
เจตนาการสื่อสารที่เหมอืนกันซึ่งก็คือ การด่าทอด้วยอารมณ์โกรธเกลียดอย่าง
รุนแรง แต่จะสังเกตเห็นว่า นักแปลไม่ได้แปลความหมายประจ ารูปค าตาม
ต้นฉบับทั้งหมดทุกค าว่า ลูกชาย (son) ของ (of) นางแพศยา (a bitch) 
เนื่องจากไม่มีค าด่านี้ในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล หรือหากจะแปลตรงตัวให้
เทียบเท่ากันอย่างเช่น ไอ้ลูกกะหรี่ ก็อาจจะฟังดูรุนแรงเกินไป จึงแปลเพียง
ความหมายประจ ารูปค าควบคู่กับการดัดแปลงค าพูดให้เหมาะสมว่า ไอ้ชาติ
ช่ัว โดยค าว่า ไอ้ หมายถึง ค าเรียกบุคคลที่ไม่สุภาพ มักใช้เรียกผู้ชายมากกว่า
ผู้หญิง และบางปริททใช้ในเจตนาด่าทอ ซึ่งเทียบเท่ากับความหมายบางส่วน
หรืออรรถลักษณ์ (semantic feature) [เพศชาย] ของค าว่า son (ลูกชาย) 
โดยที่ son นี้ยังครอบคลุมความหมายของคู่เทียบแปลค าว่า ชาติ ที่หมายถึง 
การก าเนิดหรือตระกูล ดังค าในภาษาไทยที่ว่า ชาติก าเนิด หรือ ชาติตระกูล 
เป็นต้น ในขณะเดียวกัน ค าว่า ช่ัว ก็เทียบเท่ากับอรรถลักษณ์ [ความช่ัว] ซึ่ง
เป็นส่วนหนึ่งของค าว่า a bitch (ผู้หญิงช่ัว) อีกด้วย เมื่อรวมเข้าด้วยกัน ค า
ว่า ไอ้ชาติชั่ว จึงหมายถึง ผู้ชายท่ีถือก าเนิดมาจากผู้หญิงช่ัว หรือเทียบเท่ากับ
ภาษาต้นฉบับว่า Son of a bitch. ได้เช่นกัน เพียงแต่นักแปลใช้กลยุทธ์ใน
การดัดแปลงค าพูดให้เหมาะสม กล่าวคือ ไม่ใช้ค าหยาบคายเกินไป ค านั้น
สามารถใช้สื่อสารได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ ในขณะเดียวกันก็มีความเป็ น
ธรรมชาติตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลด้วย การแก้ปัญหาการแปล
ลักษณะเช่นนี้ของนักแปล จึงถือเป็นการแปลถอดความหมาย 
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(5) ต้นฉบับ: Goddammit! 
 ฉบับแปล: ตายโหง (Leitch, 2019) 

ตัวอย่าง (5) นี้ ค าสบถ Goddammit! มีที่มาจาก God damn it! 
หากแปลตรงตัวจะหมายถึง พูดสาปแช่งให้พระเจ้าท าให้มันตายหรือ                  
ฉิบหายไป ซึ่งจะเห็นได้ว่า มีความหมายตรงกับค าสบถภาษาฉบับแปลว่า               
ตายโหง เช่นเดียวกัน ถึงแม้อาจจะมีการตัดค าพูดบางค าเช่น god กับ it และ
เพิ่มค าว่า โหง เพื่อรักษาความหมายหยาบคายและเจตนากล่าวสบถของค า
ต้องห้ ามต้นฉบั บไว้  เนื่ องจากหากแปลตรงตั วโดยการเทียบคู่แปล                   
god – พระเจ้า นั้น จะไม่แสดงความรู้สึกหยาบคายในภาษาฉบับแปล 
หรือไม่เป็นค าด่าในวัฒนธรรมไทย 

3) ก า ร แ ป ล สื่ อ ค ว า ม  (communicative translation) คื อ                 
การแปลค าต้องห้ามต้นฉบับเป็นค าอื่นในภาษาฉบับแปล ที่มีความหมาย
ประจ ารูปค าแตกต่างจากต้นฉบับ คงไว้เพียงความหมายสื่อสารตามปริบท
ภาพยนตร์ กล่าวคือ ค าแปลยังคงมีความไม่สุภาพหรือเจตนาทางลบของค า
ต้องห้ามต้นฉบับ และมักไม่หยาบคายเท่ากับการแปลตรงตัว มักใช้ในกรณีที่
นักแปลต้องการแปลเลี่ยง เพื่อไม่ให้ภาษาฉบับแปลหยาบคายมากเกินไป                
นักแปลจึงนิยมใช้กลวิธีการแปลสื่อความมากที่สุด (ร้อยละ 54) เนื่องจาก
สามารถใช้สื่อสารในปริบทได้จริง ในขณะที่ภาษาแปลก็ไม่ได้หยาบคายมาก
เสียจนกระทั่งกระทบกับความรู้สึกของผู้อ่าน ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (6) – (8) 

(6) ต้นฉบับ: Fuck your mercy. 
 ฉบับแปล:  สงสารพ่อแกสิ! (Rodriguez, 2019) 
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(7) ต้นฉบับ: Vector, you prick. 
 ฉบับแปล: เว ก เต อ ร์  ไอ้ ส าร เล ว  (Rodriguez, 

2019) 
(8) ต้นฉบับ: It's a real shithole. 
 ฉบับแปล: โคตรโสโครกเลย  (Boden & Fleck, 

2019) 
เมื่อสังเกตตัวอย่างคู่แปล (6) – (8) จะพบว่ามีค าต้องห้ามที่นักแปล

ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เนื่องจากมีความหยาบคายมาก กล่าวคือ คู่แปล      
(6) – (7) นักแปลไม่อาจแปลค าว่า fuck และ prick ที่หมายถึงอวัยวะเพศ
ชาย ให้เป็นค าต้องห้ามเหมือนกัน อย่างเช่นค าว่า ค-ว-ย ได้ หรือคู่แปล                
(8) นักแปลก็พบปัญหาการเทียบคู่แปล shithole – รูขี้ ซึ่งหยาบคายมาก
เกินไป นักแปลจึงจ าเป็นต้องใช้วิธีการแปลเลี่ยงเป็นค าที่มีความหมายอื่นเพื่อ
ลดความห ยาบ คายล ง ได้ แ ก่  พ่ อแกสิ  ไอ้ ส าร เล ว  โคต รโส โค รก                             
ในขณะเดียวกัน เจตนาด่าทอหรือกล่าวค าผรุสวาทของผู้พูดต้นฉบับก็ยังคง
อยู่เช่นเดิม 

4) การแปลแบบส านวน (idiomatic translation) คือ การแปล
ค าต้องห้ามต้นฉบับ ให้ เป็นส านวนในภาษาฉบับแปล หรือค าพูดที่มี
ความหมายแฝงเชิงเปรียบเทียบ ที่ไม่สามารถแปลความหมายได้โดยตรง ต้อง
อาศัยการตีความจากปริบท การแปลแบบส านวนนี้ นักแปลจะไม่แปล
ความหมายประจ ารูปค าของค าต้องห้ามต้นฉบับโดยตรง แต่ยังคงรักษา
ความหมายไม่สุภาพหรือเจตนากล่าวค าผรุสวาทของค าต้องห้ามนั้นไว้ คล้าย
กับการแปลแบบสื่อความ แต่แตกต่างจากกลวิธีนี้ตรงที่ นักแปลเพิ่มขั้นตอน 
การแปลอีกขั้นหนึ่ง ซึ่งก็คือการเปลี่ยนค าพูดภาษาฉบับแปลปกติให้กลายเป็น
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ส านวน พบว่านักแปลใช้การแปลแบบส านวนนี้น้อยที่สุดในกลวิธีการแปล
ทั้งหมด (ร้อยละ 1) ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (9) – (10) 

(9) ต้นฉบับ: Yeah, well, I'm not listening to 
this horseshit. 

 ฉบับแปล:  เล่นกับหมา หมาเลียปาก (Leitch, 
2019) 

(10) ต้นฉบับ: Son of a bitch!  
 ฉบับแปล:  นังพวกงูพิษ (Miller, 2019) 

จากตัวอย่าง (9) – (10) จะเห็นได้ว่านักแปลพยายามสร้างส านวนค า
ด่าในบทแปลใหม่ โดยการใช้ภาษาเชิงอุปลักษณ์ (metaphor) เปรียบตัวละคร
ที่ถูกด่าเป็นสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ หมา และ งูพิษ ซึ่งตามวัฒนธรรมภาษาฉบับ
แปล สุนัขมีพฤติกรรมที่น่ารังเกียจอย่างเช่นการเลีย ส่วนงูพิษมีอันตราย
สามารถกัดคนจนกระทั่งเสียชีวิตได้ นักแปลจึงน าคุณสมบัติของสัตว์ทั้งสอง
ชนิดนี้มาใช้เปรียบเทียบกับตัวละครในภาพยนตร์ที่น่ารังเกียจและอันตราย 
แทนการกล่าวค าด่าโดยตรง จุดประสงค์การใช้กลวิธีนี้เพื่อหลีกเลี่ยงความไม่
สุภาพตามภาษาต้นฉบับและยังเป็นการเพิ่มอรรถรสให้กับบทแปลอีกด้วย 

5) การแปลแบบเสรี (free translation) คือ การแปลค าต้องห้าม
อย่างเสรี โดยการไม่ยึดภาษาต้นฉบับเป็นหลัก สามารถแบ่งการแปลแบบเสรี
ออกเป็น 2 ประการ ได้แก่ ประการแรกคือการไม่แปลความหมายและเจตนา
ของต้นฉบับเดิม เช่น ไม่กล่าวค าสบถ และไม่มีการกล่าวด่าทอหรือต่อว่า 
ใด ๆ จุดประสงค์เพื่อหลีกเลี่ยงความไม่สุภาพ และประการที่สองคือการแปล
ความหมายสื่อสารตามเจตนาของค าต้องห้ามต้นฉบับ แต่แปลไว้ในต าแหน่ง
อื่นของภาษาฉบับแปล พบกลวิธีนี้ ในความถี่ระดับกลาง (ร้อยละ 18)                 
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หรือมากที่สุดเป็นอันดับสองรองจากการแปลสื่อความ ตัวอย่างเช่นคู่แปล 
(11) – (13) ดังนี ้

(11) ต้นฉบับ: This is gonna hurt like a 
 motherfucker. 

 ฉบับแปล:  เจ็บลืมโลกแน่ (Miller, 2019) 

ตัวอย่าง (11) ต้นฉบับมีเจตนากล่าวเน้นย้ าสถานการณ์ที่ก าลัง
เกิดขึ้น ซึ่งก็คืออาการบาดเจ็บอย่างรุนแรง และกล่าวขึ้นพร้อมกับการสบถ
ด้วยค าหยาบว่า motherfucker แต่นักแปลจ าเป็นต้องหลีกเลี่ยงการแปล
ตรงตัว เพราะมีความหมายหยาบคายอย่างร้ายแรง จึงเทียบคู่แปลด้วยค าว่า 
ลืมโลก ซึ่งแสดงการเน้นย้ าตามเจตนาต้นฉบับได้ กล่าวคือ ไม่ได้หมายถึง
ความเจ็บปวดธรรมดา แต่เจ็บมากจนกระทั่งจ าอะไรไม่ได้เลย หรืออาจ
ตีความได้ว่า เจ็บจนแทบเสียสติหรือเสียชีวิต เป็นต้น อย่างไรก็ตาม นักแปล
อาจใช้วิธีการถอดความหมาย เช่น โคตรพ่อโคตรแม่เจ็บ ซึ่งยังหลงเหลือ
ความหมายประจ ารูปค าไว้บ้าง หรือใช้วิธีการแปลสื่อความ เช่น เจ็บฉิบหาย
แน่ ซึ่งเป็นค าต้องห้ามที่ใช้สื่อสารได้ตามปริบท แต่นักแปลกลับหลีกเลี่ยงการ
แปลเป็นค าต้องห้าม โดยแปลเป็น เจ็บลืมโลกแน่ ท าให้ไม่หลงเหลือความ
หยาบคายของภาษาต้นฉบับอยู่เลย แสดงว่านักแปลใช้วิธีการแปลแบบเสรี 
เพราะไม่ยึดค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับเป็นส าคัญ 

(12) ต้นฉบับ: What's up, dickwad? 
 ฉบับแปล:  รอดเหรอลูกอ๊อด (Watts, 2019) 
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ตัวอย่าง (12) เนื่องจากนักแปลไม่สามารถแปลค าว่า dickwad ที่
แปลว่าอวัยวะเพศชายได้โดยตรง จึงแปลเลี่ยงว่า ลูกอ๊อด ซึ่งไม่ใช่ค าสบถและ
ไม่มีความรู้สึกหยาบคายเหมือนกับต้นฉบับ ตรงกันข้าม กลับท าให้ผู้อ่าน
ภาษาฉบับแปลมีอารมณ์ขันมากกว่า แสดงว่านักแปลไม่ยึดเจตนาของ
ต้นฉบับเป็นส าคัญ 

(13) ต้นฉบับ: Yeah, Mr. Arson here only knows 
how to blow shit up. 

 ฉบับแปล:  ไอ้โล้นบางตัวก็รู้จักแต่ระเบิด (Leitch, 
2019) 

ตัวอย่าง (13) จะเห็นได้ว่า ค าต้องห้ามในตัวอย่างนี้คือ shit แต่นัก
แปลใช้ค าหยาบว่า ไอ้โล้นบางตัว ซึ่งตรงกับต้นฉบับค าว่า Mr. Arson แทน 
เนื่องจากนักแปลต้องการรักษาความหมายไม่สุภาพและเจตนากล่าวค าสบถ
ในต้นฉบับไว้ แต่เลือกที่จะแปลไว้ในส่วนอื่นของค าพูดแทน เพราะไม่ยึด
ค าพูดต้นฉบับเป็นส าคัญ 

6) การไม่แปล (non-translation) คือ การละเว้นหรือไม่แปลค า
ต้องห้ามในภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปล เนื่องจากนักแปลไม่ให้
ความส าคัญกับค าต้องห้ามที่ปรากฏในภาษาต้นฉบับ หรือมีจุดประสงค์
ต้องการหลีกเลี่ยงค าต้องห้ามต่าง ๆ ไม่ให้มีในภาษาฉบับแปล พบการไม่แปล
นีใ้นความถี่ระดับกลาง (ร้อยละ 15) รองจากการแปลแบบเสรี เช่นตัวอย่างคู่
แปล (14) – (16) 

 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
335 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

(14) ต้นฉบับ: We've been best friends our 
whole goddamn lives. 

 ฉบับแปล:  เพราะเราสนิทกันมาท้ังชีวิต (Leitch, 
2019) 

(15) ต้นฉบับ: Yeah, We trusted you, you dick. 
Good nigh... 

 ฉบับแปล:  อุตส่าหไ์ว้ใจ! ขอให้... (Banks, 2019) 
(16) ต้นฉบับ: If you touch her, I will fucking kill 

you. 
 ฉบับแปล:  ถ้ า น า ย แ ต ะ เธ อ  ฉั น ฆ่ า น า ย แ น่ 

(Kinberg, 2019) 

2. กลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะ 
จากการวิเคราะห์การแปลค าต้องห้ามเฉพาะตามกรอบแนวคิดของ 

Davoodi (2009) พบกลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์
ทั้งหมด 5 กลวิธี เรียงตามล าดับความถี่ของการปรากฏใช้จากมากที่สุดจนถึง
น้อยที่สุด ได้แก่ การเทียบคู่ค าต้องห้าม (ร้อยละ 44.4) การใช้ค าต้องห้าม
แบบลดความรุนแรง (ร้อยละ 20.4) การลบค าต้องห้าม (ร้อยละ 14.8)               
การแปลงเป็นค ารื่นหู (ร้อยละ 13) และการแทนที่ด้วยค าอื่น (ร้อยละ 7.4) 
ตามล าดับ ทั้งหมดเป็นกลวิธีของ Davoodi (2009) ยกเว้นกลวิธีการใช้ค า
ต้องห้ามแบบลดความรุนแรง ที่พบใหม่ในงานวิจัยนี้ ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลค า
ต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยเฉพาะ ความถี่ของการปรากฏใช้
แต่ละกลวิธี พร้อมด้วยช่ือภาพยนตร์ที่พบคู่แปลค าต้องห้าม เรียงล าดับจาก
มากที่สุดถึงน้อยที่สุด แสดงไวใ้นตารางที ่4 
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ตารางที่ 4 ความถี่ของการปรากฏใช้กลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะ 

กลวิธีการแปลค าต้องหา้มเฉพาะที่นักแปลใช ้
คู่แปลค าต้องหา้มที่พบ 
จ านวน ร้อยละ 

1. การเทียบคู่ค าต้องห้าม 102 44.4 

2. การใช้ค าต้องห้ามแบบลดความรุนแรง 47 20.4 

3. การลบค าต้องห้าม 34 14.8 

4. การแปลงเป็นค ารื่นห ู 30 13 

5. การแทนที่ด้วยค าอื่น 17 7.4 

รวม 230 100 

1) การเทียบคู่ค าต้องห้าม (taboo for taboo) คือ การแปลค า
ต้องห้ามภาษาต้นฉบับเป็นค าต้องห้ามที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษา
ฉบับแปล บางกรณีคู่แปลค าต้องห้ามอาจใกล้เคียงกันเฉพาะความหมาย
สื่อสารเท่านั้น หรือนักแปลใช้วิธีการแปลสื่อความมากกว่าการแปลตรงตัว 
เนื่องจากความหมายประจ ารูปค าอาจหยาบคายเกินไป นักแปลจะใช้กลวิธีนี้
เมื่อต้องการรักษาความหมายทางลบหรือความรู้สึกไม่สุภาพของค าต้องห้าม
ในภาษาต้นฉบับไว้ ในขณะเดียวกันก็สามารถหาคู่เทียบค าต้องห้ามภาษา
ฉบับแปลได้อย่างเหมาะสม กลวิธีนี้นักแปลนิยมใช้มากที่สุด (ร้อยละ 44.4) 
เนื่องจากมีความใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากกว่ากลวิธีอื่น ยกตัวอย่างเช่น
คู่แปล (17) – (20) 

(17) ต้นฉบับ: That'd be "wanker" in your native 
tongue. 

 ฉบับแปล: หรื อ ไอ้ ห น้ าห อย  ภ าษ าบ้ านนาย 
(Leitch, 2019) 
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(18) ต้นฉบับ: What the shit? 
 ฉบับแปล: อะไรวะ (Miller, 2019) 
(19) ต้นฉบับ: Asshole. 
 ฉบับแปล: ไอ้ระย า (Johnson, 2019) 
(20) ต้นฉบับ: to climb down off your High 

Table and go fuck yourself. 
 ฉบับแปล: เชิญคุณคลานลงจากสภาสูง แล้วไป

ตายห่าซะ (Stahelski, 2019) 

จากตัวอย่าง (17) จะเห็นได้ว่านักแปลพยายามหาค าต้องห้าม
ภาษาฉบับแปลที่มีความหมายใกล้เคียงกับต้นฉบับ โดยใช้ค าว่า ไอ้หน้าหอย 
เทียบคู่กับต้นฉบับ wanker ซึ่งหมายถึงผู้ชายที่ชอบเรื่องทางเพศ ซึ่งแตกต่าง
จากตัวอย่าง (18) – (20) เนื่องจากนักแปลใช้ค าต้องห้ามที่มีความหมาย
ประจ ารูปค าไม่ตรงกับภาษาต้นฉบับเพื่อหลีกเลี่ยงความหยาบคาย กล่าวคือ 
ไม่ เทียบคู่แปล shit – ขี้  asshole – รูทวารหนัก fuck –การร่วมเพศ                
แต่แปลเป็นค าสบถที่ ใช้สื่อสารตามเจตนาใกล้เคียงกับต้นฉบับ ได้แก่                   
shit – วะ asshole – ไอ้ระย า และ fuck – ตายห่า 

2) การใช้ค าต้ อ งห้ ามแบบลดความรุนแรง (taboo w ith 
euphemism) คือ การแปลค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับเป็นค าต้องห้ามภาษา
ฉบับแปล แต่ลดระดับความหยาบคายลง หรืออาจกล่าวได้ว่า เป็นการ
รวมกันของกลวิธีการใช้ค าต้องห้ามและกลวิธีการใช้ค ารื่นหู โดยการเลือกใช้
ค าที่ไม่มีความหยาบคาย หรือหยาบคายในระดับต่ า ในขณะที่ค านั้นยังคงมี
เจตนาของค าต้องห้ามต้นฉบับแฝงอยู่ ซึ่งอาจท าให้ผู้ฟังรู้สึกไม่พอใจ เช่น   
การต่อว่า การสบถ และการดูถูก เป็นต้น กลวิธีนี้แตกต่างจากกลวิธีการใช้ค า
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รื่นหู ท่ีไม่มีเจตนาทางลบเหล่านี้แฝงอยู่ นักแปลใช้วิธีนี้เพื่อจุดประสงค์ในการ
ลดความหยาบคายของบทแปล ในขณะที่ต้องการรักษาเจตนาทางลบของ
ภาษาต้นฉบับไว้ด้วย ตัวอย่างของกลวิธีการใช้ค าต้องห้ามแบบลดความ
รุนแรงดังคู่แปล (21) – (23) 

(21) ต้นฉบับ: Real arseholes. 
 ฉบับแปล: พวกเลวบรสิุทธ์ิ (Leitch, 2019) 

ตัวอย่าง (21) ค าว่า arseholes เป็นค าต้องห้าม หากแปลตรงตัว
จะเท่ากับค าว่า รูก้น หรือแปลถอดความหมายจะเท่ากับค าว่า ไอ้ง่ีเง่า หรือ
หากแปลแบบสื่อความก็จะเท่ากับค าด่า เช่น ไอ้เหี้ย ไอ้สัตว์ เป็นต้น แต่นัก
แปลกลับเลือกใช้วิธีการแปลเลี่ยงให้ลดความหยาบคายลงเป็นค าว่า พวกเลว
บริสุทธิ์ ซึ่งมีทั้งความหมายในทางลบของค าว่า เลว และมีความหมายใน
ทางบวกของค าว่า บริสุทธ์ิ ท าให้บทแปลเป็นค าต้องห้ามที่ไม่รุนแรง 

(22) ต้นฉบับ: Goddamn, that is cold! 
 ฉบับแปล: ให้ตายสิ หนาวชะมัด (Kasdan, 2019) 

ตัวอย่าง (22) ค าว่า Goddamn หากแปลเป็นค าสบถในภาษาไทย
อาจตรงกับค าหยาบอย่างเช่น แม่งเอ๊ย หรือ ฉิบหาย เป็นต้น แต่นักแปลใช้
วิธีการแปลค าต้องห้ามแบบลดระดับความรุนแรง กล่าวคือ แปลค าว่า 
goddamn เป็น ให้ตายสิ เนื่องจากผู้อ่านภาษาฉบับแปลไม่รู้สึกว่าค านี้เป็น
ค าหยาบ แต่ยังคงเข้าใจได้ว่าผู้พูดกล่าวค าสบถที่ไม่ไพเราะเท่าที่ควร เพราะ
การกล่าวค าว่า ตาย ถือเป็นสิ่งที่ไม่สมควรส าหรบัผู้พูดภาษาไทย ซึ่งจะเห็นได้
จากการมีค าสุภาพหรือค ารื่นหูที่หลากหลายใช้แทน เช่น เสียชีวิต สิ้นใจ   
จากไป วายชนม์ ขึ้นสวรรค์ เป็นต้น  
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(23) ต้นฉบับ: This bitch broke my nose. 
 ฉบับแปล: แกท าดั้งฉันหัก (Rodriguez, 2019) 

ตัวอย่าง (23) ก็เป็นตัวอย่างของการใช้ค าต้องห้ามแบบลดความ
รุนแรงเช่นกัน เนื่องจากค าว่า bitch ซึ่งเป็นค าด่าและแปลตรงตัวได้ว่า สุนัข
ตัวเมีย หรือแปลแบบถอดความหมายว่า นางแพศยานี ่อีดอกทองนี่ นางตัวดี
นี่ เป็นต้น ซึ่งมีความหมายทางลบรุนแรงกว่าค าว่า แก ในภาษาฉบับแปล
หลายเท่า ในขณะที่ค าว่า แก ก็เป็นค าที่ไม่สุภาพเช่นเดียวกัน โดยเฉพาะเมื่อ
กล่าวเรียกผู้อื่นด้วยอารมณ์โกรธเหมือนในปริบท เพียงแต่ให้ความรู้สึกหยาบ
คายน้อยกว่าค าข้างต้น แสดงว่านักแปลใช้วิธีการแปลเลี่ยงให้บทแปลมีความ
สุภาพมากขึ้น ในขณะที่ยังคงรักษาเจตนาการกล่าวค าด่าของภาษาต้นฉบับไว้ 

(24) ต้นฉบบั: Because fuck my family. 
 ฉบับแปล: เพราะสมน้ าหน้าครอบครัวฉัน 

(Johnson, 2019) 

ตัวอย่าง (24) จะเห็นได้ว่านักแปลหลีกเลี่ยงการแปลค าว่า fuck 
ตรงตัว แต่เลือกแปลความหมายสื่อสารว่า สมน้ าหน้า แทน ซึ่งมีเจตนาทาง
ลบเช่นเดียวกับค าต้องห้ามต้นฉบับ แต่ไม่มีความหยาบคายเท่ากับต้นฉบับ 

3) การลบค าต้องห้าม (censorship) คือ การไม่แปลค าต้องห้าม
ต้นฉบับ เพราะนักแปลต้องการจะปิดกั้นความไม่สุภาพของค าต้องห้าม จึงเลือก
ที่จะละเว้นการแปลเป็นภาษาฉบับแปล ดังเช่นตัวอย่างคูแ่ปล (25) – (27) 

(25) ต้นฉบับ: It's like a goddamn icebox. 
 ฉบับแปล: หนาวยังกับอยู่ในช่องฟรีซ (Kasdan, 

2019) 
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(26) ต้นฉบับ: an asshole is what Germany 
needed 

 ฉบับแปล: เหมือนเยอรมนีในปี 193...สักอย่าง 
(Johnson, 2019) 

(27) ต้นฉบับ: You're the one living in a fucking 
dream! 

 ฉบับแปล: คุณต่างหากอยู่ ในความฝัน  (Miller, 
2019) 

4) การแปลงเป็นค ารื่นหู (applying euphemism) คือ การแปล
ค าต้องห้ามต้นฉบับเป็นค าภาษาฉบับแปลที่มีความหมายคล้ายกันแต่
ดัดแปลงให้มีความหมายสุภาพหรือเป็นกลาง เพื่อหลีกเลี่ยงความหยาบคาย
ของภาษาต้นฉบับ แต่อาจเป็นสาเหตุท าให้บทแปลไม่สมบูรณ์เนื่องจากขาด
อารมณ์ตามต้นฉบับ ตัวอย่างของกลวิธีนี้อยู่ในคู่แปล (28) – (31) 

(28) ต้นฉบับ: Both of my balls are right here! 
in spirit. 

 ฉบับแปล:  พวงสวรรค์ข้ายังอยู่ครบในรูปของ
วิญญาณ (Kasdan, 2019) 

ตัวอย่าง (28) ในการแปลค าว่า balls ซึ่งหมายถึงลูกอัณฑะ นัก
แปลใช้ค ารื่นหู พวงสวรรค์ ซึ่งสุภาพกว่าการแปลว่า ไข ่ 

(29) ต้นฉบับ: Eh, same old crap. 
 ฉบับแปล:  ก็เรื่องเดิมๆ (Russo & Russo, 2019) 
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ตัวอย่าง (29) นักแปลหลีกเลี่ยงความไม่สุภาพของค าว่า crap หรือ
แปลตรงตัวว่า อุจจาระ โดยแปลเป็นค าที่มีความสุภาพกว่าและมีความหมาย
ปกติว่า เรื่อง ใกล้เคียงกับความหมายว่า เรื่องไร้สาระ แต่ผู้อ่านก็จะไม่เข้าใจ
เจตนากล่าวค าผรุสวาทของต้นฉบับ 

(30) ต้นฉบับ: Plant your fanny in that seat and 
buckle up right now. 

 ฉบับแปล:  นั่งลงและคาดเข็มขัดเดี๋ยวนี้ (Watts, 
2019) 

นอกจากการใช้ค ารื่นหูในการแปลค านามต้องห้าม ตัวอย่าง (30) 
จะเห็นได้ว่า นักแปลยังใช้ค ากริยา นั่งลง ที่สุภาพกว่า เพื่อหลีกเลี่ยงการแปล
กริยาวลี  Plant your fanny in that seat ซึ่ งมี ค าต้ องห้ าม fanny ที่
หมายถึงก้นหรืออวัยวะเพศหญิง  

(31) ต้นฉบับ: Twelve o'clock. You're damn 
right. 

 ฉบับแปล:  ถูกต้องที่สุด คืนนี้ยังอีกนาน! (Gray, 
2019) 

ตัวอย่าง (31) ค าต้องห้าม damn หากเทียบคู่แปลเป็นค าสบถ
อย่างเช่น แม่งโคตร จะให้ความรู้สึกไม่สุภาพ นักแปลจึงเลือกใช้ค าที่มี
ความหมายเป็นกลางว่า ที่สุด ซึ่งมีความหมายและเจตนาคล้ายกัน แต่จะมี
ความสุภาพมากกว่า 
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5) การแทนที่ด้วยค าอื่น (substitution) คือ การแปลค าต้องห้าม
ภาษาต้นฉบับเป็นค าภาษาฉบับแปลที่มีความหมายอื่น การแปลด้วยกลวิธีนี้ 
บทแปลจะมีความแตกต่างกับต้นฉบับมากกว่ากลวิธีอื่น เพราะไม่เหลือเค้า
โครงความหมายประจ ารูปค าเดิม และไม่มีความหมายสื่อสารทางลบของค า
ต้องห้ามต้นฉบับอย่างเช่น การผรุสวาท การดูถูก การประณาม เป็นต้น               
จึงมักเป็นค าที่มีความหมายเป็นกลางหรือติดตลก แต่อย่างไรก็ตาม บทแปล
ยังคงมีความเหมาะสมกับปริบทภาพยนตร์ ตัวอย่างเช่นคู่แปล (32) – (33) 

(32) ตน้ฉบับ: Wow. They're ugly bastards, 
aren't they? 

 ฉบับแปล:  โห ไอ้ตัวกินไก่นี่อัปลักษณ์ (Boden & 
Fleck, 2019) 

(33) ต้นฉบับ: You cheeky bugger. 
 ฉบับแปล:  ได้ทีขี่แพะไล่ (Leitch, 2019) 

จากตัวอย่างคู่แปล (34) – (35) หากแปลเทียบคู่ค าต้องห้าม                 
อาจได้คู่แปล คือ bastard – ไอ้สารเลว และ cheeky bugger – ไอ้ทะลึ่ง 
แต่นักแปลแทนที่ด้วยค าว่า ไอ้ตัวกินไก่ และ ได้ทีขี่แพะไล่ ตามล าดับ                  
ซึ่งความหมายไม่เหมือนค าต้องห้ามเดิม นอกจากจะเป็นการแปลเพื่อ
หลีกเลี่ยงความไม่สุภาพของค าต้องห้ามต้นฉบับ ยังเป็นส านวนท่ีเพิ่มอรรถรส
ความบันเทิงให้กับบทภาพยนตร์อีกด้วย 
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สรุปผลการวิจัย 

ในการแปลค าต้องห้ามทั่วไป ผลการวิจัยพบกลวิธีการแปลสื่อความ
มากที่สุด ซึ่งตรงข้ามกับกลวิธีการแปลถอดความหมายและกลวิธีการแปลตรง
ตัวซึ่งปรากฏเป็นส่วนน้อย แสดงว่านักแปลส่วนใหญ่ยังคงให้ความส าคัญกับ
การแปลค าต้องห้าม แต่อย่างไรก็ตาม นักแปลก็ยังคงเน้นความเหมาะสมตาม
ภาษาฉบับแปลเป็นส าคัญ เพื่อรักษาภาษาฉบับแปลไม่ให้หยาบคายมาก
เกินไป จึงนิยมการแปลค าต้องห้ามโดยอ้อมด้วยวิธีการแปลสื่อความ แทน
การแปลด้วยกลวิธีการแปลตรงตัวหรือการแปลถอดความหมาย กล่าวคือ 
เมื่อนักแปลพบค าต้องห้ามต้นฉบับที่มีความหยาบคายหรือวัฒนธรรมที่ไม่
ตรงกัน นักแปลมักจะเลือกรักษาความหมายสื่อสารทางลบของค าต้องห้ามไว้ 
แต่แทนที่ จะใช้คู่ เที ยบแปลภาษาฉบับแปลที่ มีความหมายตรงตาม
ภาษาต้นฉบับ ผู้แปลกลับใช้ถ้อยค าภาษาฉบับแปลที่มีความหมายแตกต่าง
ออกไป ในขณะที่ยังคงสามารถสื่อสารตามเจตนาที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับได้  

นอกจากนี้  ผลการวิจัยการแปลค าต้องห้ามทั่ วไปในความถี่
รองลงมา อันได้แก่ กลวิธีการแปลแบบเสรีและกลวิธกีารไม่แปล ซึ่งเป็นกลวิธี
ที่ไม่รักษาความหมายทางลบของค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับนั้น ยังแสดงให้
เห็นว่า นักแปลมีจุดประสงค์ต้องการให้บทแปลมีความสุภาพหรือปราศจาก
ค าต้องห้ามที่อาจกระทบต่อความรู้สึกของผู้ชมภาพยนตร์  โดยเฉพาะ
ภาพยนตร์ที่มีกลุ่มเป้าหมายเป็นเยาวชน นอกจากนี้ อาจเนื่องมาจากนักแปล
ต้องการแก้ปัญหาเรื่องความยุ่งยากในการเลือกคู่แปลค าต้องห้ามภาษาไทย
ให้เทียบเท่ากับค าต้องห้ามภาษาอังกฤษได้ นักแปลจึงเลือกแปลค าต้องห้าม
เป็นค าอื่นที่มีความหมายปกติ ด้วยกลวิธีการแปลแบบเสรี หรือยิ่งไปกว่านั้น 
ผู้แปลอาจหลีกเลี่ยงการแปลค าต้องห้าม  ซึ่ งตรงกับกลวิธีการไม่แปล                    
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อีกทั้งการไม่แปลค าต้องห้ามนี้ ยังแสดงถึงความต้องการของผู้แปลในการ
จัดการกับข้อจ ากัดเรื่องพื้นที่บนหน้าจอภาพยนตร์อีกด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในกรณีที่ผู้แปลพิจารณาว่า การไม่กล่าวถึงค าต้องห้ามนั้นไม่ส่งผลต่อ
ความหมายหลัก 

การพบกลวิธีการแปลแบบส านวน แม้ว่าจะเป็นกลวิธีที่นักแปลนิยม
ใช้น้อยท่ีสุด แต่ผลการวิจัยนี้กลับสะท้อนให้เห็นวิธีการแก้ปัญหาของนักแปล
ผู้ เช่ียวชาญ ที่ สามารถแปลงค าต้องห้ ามที่หยาบคายในภาษาต้นฉบับ              
ให้กลายเป็นการใช้ภาษาเปรียบเทียบทางอ้อมในภาษาฉบับแปลได้อย่างแยบยล 
ซึ่งนอกจากจะสามารถคงไว้ซึ่งความหมายทางลบของค าต้องห้ามโดยไม่
กระทบกับความรู้สึกของผู้ชมภาพยนตร์แล้ว ยังสามารถเพิ่มอรรถรสให้กับ
ภาพยนตร์ได้เป็นอย่างดีอีกด้วย 

ทางด้านการแปลค าต้องห้ามเฉพาะ ผลการวิจัยพบว่า นักแปลนิยม
ใช้กลวิธีการแปลเทียบคู่ค าต้องห้ามมากท่ีสุด รองลงมาคือการใช้ค าต้องห้าม
แบบลดความรุนแรง แสดงว่านักแปลให้ความส าคัญกับการแปลค าต้องห้าม
และต้องการรักษาความหมายทางลบของค าต้องห้ามไว้ เช่นเดียวกับกลวิธี
การแปลค าต้องห้ามทั่วไปข้างต้น ที่นักแปลเลือกใช้กลวิธีการแปลสื่อความ 
เพื่อพยายามรักษาความหมายสื่อสารของค าต้องห้ามให้ได้มากที่สุด ผ่านทาง
ค าต้องห้ามภาษาฉบับแปล ในระดับที่ผู้อ่านภาษาฉบับแปลหรือผู้ชม
ภาพยนตร์ยอมรับได้  

ส่วนกลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะที่พบว่านักแปลเลือกใช้ใน
ความถี่น้อย คือกลวิธีที่ไม่รักษาความหมายทางลบของค าต้องห้าม เรียง
ตามล าดับความถี่มากไปหาน้อย ได้แก่ การลบค าต้องห้าม การแปลงเป็นค า
รื่นหู  และการแทนที่ด้วยค าอื่น สาเหตุที่นักแปลเลือกใช้กลวิธีเหล่านี้                
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อาจเนื่องจากสาเหตุหลายประการ เช่น การค านึงถึงความรู้สึกของกลุ่มผู้ชม
เป้าหมาย ความต้องการรักษากรอบศีลธรรมจรรยาในสังคมไทย และการ
ปฏิบัติตามกฎระเบียบการตรวจพิจารณาการออกอากาศหรือการเซ็นเซอร์
ภาพยนตร์ เป็นต้น ผลการวิจัยนี้สะท้อนว่านักแปลส่วนน้อยเท่านั้นที่เห็นว่า
ค าต้องห้ามภาษาต้นฉบับไม่เหมาะสมพอที่จะกล่าวถึงในภาษาฉบับแปล               
จึงจ ากัดความไม่สุภาพของบทแปลให้อยู่ในระดับที่ผู้ชมยอมรับได้ โดยการ
เลือกละเว้นการแปลค าต้องห้าม หรือเปลี่ยนเป็นค าอื่นที่มีความหมายสุภาพ
และเป็นกลาง แทนการแปลค าต้องห้ามตามภาษาต้นฉบับทั้งทางตรงและ
ทางอ้อม 

อภิปรายผลการวิจัย 

เมื่อมองในภาพรวม ผลการวิจัยนี้ ได้แสดงกลวิธีของนักแปล        
บทบรรยายภาพยนตร์ในการที่พยายามจะแก้ปัญหาการแปลค าต้องห้าม              
อันเนื่องมาจากข้อจ ากัดหลายประการตามที่ เสนอไว้ในบทน าข้างต้น                
โดยที่ไม่ได้มองว่าการแปลที่ไม่เป็นไปตามต้นฉบับทั้งหมดนั้น คือข้อบกพร่อง
ของผู้แปลแต่อย่างใด งานวิจัยนี้จึงแตกต่างจากงานวิจัยที่ผ่านมา ได้แก่                
กุลชาติ ศรีโพธิ์ (2548) และ นันทวัฒน์ เนตรเจริญ (2557) ที่ได้น าเสนอ
ข้อบกพร่องของการแปลค าต้องห้าม และมองว่าการแปลค าต้องห้ามยังไม่มี
ประสิทธิภาพเพียงพอ ในทางตรงกันข้าม งานวิจัยนี้กลับเสนอมุมมอง
ความสามารถของนักแปลในการจัดการกับปัญหาการแปลที่พบในระหว่าง
การแปลค าต้องห้ามด้วยความเช่ียวชาญ ไม่ว่านักแปลจะเลือกใช้กลวิธี                
การแปลชนิดใด งานวิจัยนี้พบว่าบทแปลนั้นยังคงสามารถใช้แปลได้อย่าง
เหมาะสมตามภาษาฉบับแปลและปริบทของภาพยนตร์ ถึงแม้ว่าจะไม่ตรง
ตามต้นฉบับเสมอไปก็ตาม ซึ่งตรงกับแนวคิดการแก้ปัญหาการแปลของ 
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Newmark (1988, pp. 9-10) ที่แนะน าให้ผู้แปลค านึงถึงผู้อ่านภาษาฉบับ
แปลเป็นส าคัญ  

นอกจากการแก้ปัญหาการแปลที่เป็นสาเหตุให้นักแปลเลือกใช้
กลวิธีการแปลต่าง ๆ เจตนาของนักแปลก็ถือเป็นสิ่งส าคัญที่ส่งผลต่อการ
ตัดสินใจเลือกกลวิธีการแปลเช่นกัน ผลการวิจัยที่พบว่า นักแปลใช้กลวิธีการ
แปลสื่อความมากที่สุด และกลวิธีการแปลตรงตัวน้อยที่สุดในการวิเคราะห์
กลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไป ยังสามารถแสดงจุดประสงค์ของนักแปลส่วน
ใหญ่ที่มุ่งเน้นให้ค าต้องห้ามมีความเป็นธรรมชาติและสามารถสื่อสารได้จริง
ตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล มากกว่าการแปลตรงตามภาษาต้นฉบับ  
ที่ถึงแม้ว่าจะถูกต้องตามหลักการแปลในอุดมคติ แต่อาจไม่สามารถใช้สื่อสาร
ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งประเด็นนี้ สอดคล้องกับแนวคิดวิธีการแปลของ 
Newmark (1988, pp. 45-47) ที่มองว่าวิธีการแปลที่ผู้แปลเลือกใช้อาจมี
ความแตกต่างกันขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของผู้แปลว่า ต้องการให้บทแปลมี
ความใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับหรือภาษาฉบับแปล อีกทั้งยังสอดคล้อง
ผลการวิจัยของ นันทวัฒน์ เนตรเจริญ (2557, น. 169) ที่ว่า “วัฒนธรรมและ
จุดประสงค์ของผู้แปลถือเป็นปัจจัยที่มีผลต่อการแปลค าต้องห้าม” และได้
เสนอแนะว่า “ผู้แปลควรระมัดระวังการปรับเปลี่ยนความหมายและระดับ
ความหยาบคายของค าต้องห้ามฉบับแปลด้วย เพราะอาจส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจ
ผิดได้” 

ประเด็นการปรับเปลี่ยนความหมายค าต้องห้ามในงานวิจัยท่ีผ่านมา 
อาจมุ่งเน้นน าเสนอข้อบกพร่อง แต่ในงานวิจัยนี้กลับมองว่าเป็นกลยุทธ์หนึ่ง
ในการแก้ปัญหาของนักแปล จึงได้จัดให้การเปลี่ยนแปลงความหมายเป็น
กลวิธีการแปลแบบเสรีในการแปลทั่วไป และกลวิธีการแทนที่ด้วยค าอื่นใน

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
347 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

การแปลเฉพาะ ซึ่งไม่ถือเป็นข้อบกพร่องร้ายแรงนัก และนักแปลมืออาชีพก็
เลือกใช้กลวิธีนี้ในความถี่ท่ีน้อยมาก หรือใช้เฉพาะในกรณีจ าเป็นเท่าน้ัน  

ส่วนประเด็นการปรับเปลี่ยนระดับความหยาบคาย งานวิจัยนี้ก็มี
มุมมองที่แตกต่างจากงานวิจัยข้างต้นเช่นเดียวกัน ตรงกันข้าม งานวิจัยนี้กลับ
มองว่ากลวิธีนี้มีประโยชน์ในการแก้ปัญหาความรุนแรงของค าต้องห้ามได้เป็น
อย่างดี จึงได้จัดแยกประเภทออกมาเป็นกลวิธีการใช้ค าต้องห้ามแบบลด
ความรุนแรง หรือการใช้ค าต้องห้ามในภาษาฉบับแปล แต่ระมัดระวังการ
เลือกใช้ถ้อยค าให้มีความหยาบคายน้อยกว่าภาษาต้นฉบับ ซึ่งเป็นกลวิธีใหม่ที่
ค้นพบในงานวิจัยนี้ นอกเหนือจากกรอบแนวคิดการแปลค าต้องห้ามในบท
บรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาเปอร์เซียของ Davoodi 
(2009) ที่ผ่านมา โดยเป็นการรวมกันระหว่างกลวิธีการเทียบคู่ค าต้องห้าม 
และกลวิธีการแปลงเป็นค ารื่นหูในกรอบแนวคิดเดิม ดังนั้นการแปลค า
ต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจึงพบกลวิธี
มากกว่า จากเดิม 4 กลวิธี เพิ่มเป็น 5 กลวิธี ซึ่งอาจสะท้อนว่าภาษาไทยมี
ระดับภาษา โดยเฉพาะระดับความรุนแรงของค าต้องห้ามที่ละเอียดและลกึซึ้ง
กว่าภาษาเปอร์เซีย 

เมื่อเปรียบเทียบกลวิธีการแปลค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยที่พบในงานวิจัยนี้ กับงานวิจัยที่ผ่านมาของ นันทวัฒน์ เนตรเจริญ 
(2557) พบว่ามีทั้งส่วนที่เหมือนและแตกต่างกัน ในด้านความเหมือน ได้แก่ 
1) งานที่ผ่านมามีกลวิธีการแปลหลักและกลวิธีการแปลย่อย ซึ่งเทียบเท่ากับ
กลวิธีการแปลทั่วไปและกลวิธีการแปลเฉพาะของงานวิจัยนี้  2) กลวิธีที่พบ
นั้นมีความใกล้เคียงกัน กล่าวคือ งานที่ผ่านมาพบการแปลตรงตามรูปภาษา 
การแปลเทียบเคียงจากรูปภาษา การแปลเทียบเคียงอารมณ์ การแปลตีความ 
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และการละ โดยสามารถเทียบเคียงกับกลวิธีการแปลในงานวิจัยนี้ ได้แก่              
การแปลตรงตัว การแปลถอดความหมาย การแปลสื่อความ การแปลแบบ
ส านวนและการไม่แปล ตามล าดับ  

ส่วนในด้านความแตกต่างที่เห็นได้ชัด คือ กลวิธีการแปลแบบเสรี  
ที่มีการจ าแนกในงานวิจัยนี้ แต่ไม่ปรากฏเป็นกลวิธีการแปลในงานวิจัยที่ผ่าน
มา เนื่องจากงานวิจัยของ นันทวัฒน์ เนตรเจริญ (2557) ไม่ถือว่าการแปลเสรี
เป็นกลวิธีหนึ่ง เพราะมีความแตกต่างจากตน้ฉบับ โดยเลือกน าเสนอไว้ในสว่น
ของข้อบกพร่องในการแปลมากกว่า ซึ่งประเด็นนี้สามารถสะท้อนให้เห็น
ความแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่างมุมมองของแนวคิดเรื่องการแปลในอดีต
กับปัจจุบัน อีกทั้งความแตกต่างระหว่างการแปลงานเขียนและการแปลสื่อที่
มีภาพและเสียงประกอบ กล่าวคือ แนวคิดเรื่องการแปลในอดีตและการแปล
งานเขียนมักจะนิยมการแปลในอุดมคติซึ่งมีความเคร่งครัดตามต้นฉบับใน
ระดับสูง เนื่องจากผู้อ่านจะตีความจากตัวอักษรของผู้แปลได้เพียงอย่างเดียว 
ดังนั้น หากเกิดการแปลคลาดเคลื่อนเพียงเล็กน้อย อาจส่งผลให้ผู้อ่านไม่
เข้าใจความหมายหรือตีความผิดพลาดได้ ตรงข้ามกับแนวคิดการแปลใน
ปัจจุบันที่มีมุมมองปรับเปลี่ยนได้หลากหลายมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง               
ในการแปลสื่อภาพและเสียงอย่างเช่นภาพยนตร์ ที่อาจไม่จ าเป็นต้องยึดถือ
ต้นฉบับอย่างเคร่งครัดนัก เนื่องจากผู้อ่านสามารถตีความจากภาพเคลื่อนไหว
หรือเสียงประกอบได้นอกเหนือจากตัวอักษรในบทบรรยาย และยิ่งเป็นค า
ต้องห้ามด้วยแล้ว การแปลตามต้นฉบับอย่างเคร่งครัด อาจไม่มีความจ าเป็น
นักส าหรับผู้แปล เพราะนอกจากอาจจะไม่เหมาะสมตามวัฒนธรรมการใช้
ภาษาไทยแล้ว ยังอาจขัดต่อศีลธรรมจรรยา จนกระทั่งน าไปสู่ความไม่พอใจ
ของผู้ชมที่มีต่อความหมายหยาบคายในค าต้องห้ามอีกด้วย หรือยิ่งไปกว่านั้น 
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บทบรรยายภาษาไทยที่น าไปใช้เป็น เสียงพากย์ภาพยนตร์  อาจถูก
คณะกรรมการเซ็นเซอร์ก็เป็นได้ 

ด้วยเหตุนี้ จึงค่อนข้างชัดเจนแล้วว่าสมมุติฐานที่ตั้งไว้ข้างต้นว่า 
แนวคิดกลวิธีการแปลค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ผ่านมา 
ซึ่งมักเป็นการวิเคราะห์และสังเคราะห์จากงานเขียนในรูปแบบดั้งเดิมนั้น              
ยังไม่เหมาะสมเพียงพอที่จะน ามาใช้อธิบายการแปลค าต้องห้ามในบท
บรรยายภาพยนตร์โดยเฉพาะ หรือแม้แต่งานวิจัยกลวิธีการแปลค าต้องห้าม
ภาษาเปอร์ เซีย (Davoodi, 2009) ในรูปแบบบทบรรยายภาพยนตร์
เช่นเดียวกัน ก็ยังไม่ครอบคลุมการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์
ภาษาไทย ผลการวิเคราะห์และน าเสนอกลวิธีการแปลในงานวิจัยนี ้จึงน าไปสู่
แนวทางการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยอย่างเป็นรูปธรรมมากยิ่งขึ้น อันจะเป็นประโยชน์ต่อทั้งนักแปลมือ
อาชีพและผู้แปลมือสมัครเล่น เพื่อน าไปปรับใช้ได้จริงในทางปฏิบัติ อีกท้ังยัง
ถือเป็นประโยชน์ต่อวงการการแปล ในการพัฒนาคู่มือการแปลโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ให้มีมาตรฐานต่อไปในอนาคต 

ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะเพ่ือน าผลการวิจัยไปใช้ 
1) ผู้แปลที่ประสบปัญหาในการแปลเนื้อหาทั่วไปในทุกภาษา 

สามารถปรับใช้ผลการวิจัยด้านกลวิธีการแปลทั่วไปเพื่อแก้ปัญหาการแปล
ตามจุดประสงค์ที่ต้องการได้ เช่น หากผู้แปลต้องการให้งานแปลของตนเอง
ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ อาจเลือกใช้กลวิธีการแปลตรงตัวหรือกลวิธีการ
แปลถอดความหมาย หากผู้แปลต้องการหลีกเลี่ยงปัญหาด้านวัฒนธรรม 
เพื่อให้งานแปลสามารถสื่อสารได้อย่างเป็นธรรมชาติตามภาษาฉบับแปล               
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ผู้แปลอาจเลือกใช้การแปลสื่อความ หรือหากผู้แปลต้องการสอดแทรก
อรรถรสลงไปในบทแปลด้วย ผู้แปลอาจเลือกใช้การแปลแบบส านวน เป็นต้น 

2) ผู้แปลที่ประสบปัญหาในการแปลค าต้องห้ามโดยเฉพาะ 
สามารถน าผลการวิจัยด้านกลวิธีการแปลเฉพาะไปปรับใช้ในการแปลค า
ต้องห้ามได้ตามความเหมาะสม ท้ังในงานแปลบทบรรยายภาพยนตร์และงาน
แปลค าต้องห้ามรูปแบบอื่น เช่น หากผู้แปลต้องการให้บทแปลมีค าต้องห้าม
ใกล้เคียงกับต้นฉบับ แต่เกรงว่าการเทียบคู่ค าต้องห้ามโดยตรงจะขัดต่อ
ศีลธรรมและกระทบกับความรู้สึกของผู้อ่าน กรณีนี้ผู้แปลอาจเลือกใช้                
กลวิธีการใช้ค าต้องห้ามแบบลดความรุนแรง หรือหากผู้แปลต้องการให้บท
แปลสุภาพกว่าต้นฉบับเพราะค านึงถึงผู้ชมกลุ่มเป้าหมายซึ่งอาจเป็นเยาวชน    
กรณีนี้ผู้แปลสามารถแปลเลี่ยง โดยใช้กลวิธีการแทนที่ด้วยค าอื่น หรือใช้
กลวิธีการลบค าต้องห้าม เป็นต้น 

2. ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยคร้ังต่อไป 

1) ผู้วิจัยสามารถดัดแปลงกรอบแนวคิดการวิจัยนี้เพื่อน าไปใช้ใน
การศึกษาครั้งต่อไป ยกตัวอย่างเช่น การรวมกลวิธีการแปลค าต้องห้ามทั่วไป
และการแปลค าต้องห้ามเฉพาะบางกลวิธีเข้าไว้ด้วยกัน เนื่องจากบางกลวิธีมี
ความใกล้เคียงกันมาก เช่น กลวิธีการไม่แปลอาจรวมกับกลวิธีการลบค า
ต้องห้าม เป็นต้น 

2) ผู้วิจัยอาจเพิ่มจ านวนของข้อมูล โดยการเก็บข้อมูลเพิ่มขึ้นใน
ภาพยนตร์หลากหลายเรื่องในระยะเวลาหลายปี เพื่อใช้ในการสร้างคลังค า
แปล (scorpus) ค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  เพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้แปล เมื่อพบกับค า
ต้องห้ามที่ไม่สามารถแปลความหมายได้โดยตรงตามพจนานุกรม 
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3) ผู้วิจัยอาจเก็บข้อมูลการแปลค าต้องห้ามจากเนื้อหารูปแบบอื่น
และภาษาอื่น ให้มีความหลากหลายมากขึ้น เช่น การแปลค าต้องห้ามใน
ละครชุด (ซีรีส์) ต่างประเทศ เป็นต้น เพื่อการค้นพบผลการวิจัยที่แตกต่าง
ออกไปจากค าต้องห้ามในบทบรรยายภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย อันจะเป็นประโยชน์ในการสร้างองค์ความรู้ด้านการแปลค า
ต้องห้ามให้ครอบคลุมและลุ่มลึกมากยิ่งขึ้น  
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Abstract 

The academic article aims to fill up the gap found of the 

inherent second-language (L2) or English reading development in 

Thai EFL (English as a foreign language) tertiary context. Some of 

the research studies were reviewed based on the statement of 

problems, research methodologies, findings, and conclusions to 

support evidences. The main contribution of this academic article 

seeks to suggest the concrete L2 reading model based on the 

theories of the compensatory model of L2 reading, ACTIVE 

Framework, and Survey of Reading Strategies (SORS).  Lastly, this 

academic article suggests conducting a pilot study by using the 

suggesting reading model.  

Keywords 

Second-language reading model, EFL university student, 

reading comprehension 
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บทคัดย่อ 

บทความวิชาการฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อเสริมช่องว่างงานวิจัย
เกี่ยวกับการพัฒนาการอ่านภาษาที่สองในบริบทของอุดมศึกษาที่มีผู้เรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ การทบทวนบทความวิจัยเพื่อน าเสนอ
ข้อมูลเชิงสนับสนุนนั้น ผู้วิจัยได้พิจารณาจากปัญหาของการวิจัย เครื่องมือที่
ใช้ในการวิจัย ผลการวิจัย และข้อสรุปจากการวิจัย ใจความหลักของ
บทความวิชาการฉบับนี้ มุ่งเน้นการน าเสนอรูปแบบการอ่านภาษาที่สองเชิง
ประจักษ์ที่ได้จากการทบทวนทฤษฎีของรูปแบบการอ่านภาษาที่สองแบบ
ชดเชย กรอบแนวความคิด แอคทีฟ และแบบส ารวจกลยุทธ์การอ่าน สุดท้าย
นี้ บทความวิชาการฉบับนี้ ได้แนะน าให้มีการศึกษาน าร่องโดยใช้รูปแบบการ
การอ่านภาษาท่ีสองเชิงประจักษ์น้ี  

ค าส าคัญ 

รูปแบบการอ่านภาษาที่สอง, ผู้เรยีนภาษาอังกฤษเป็นภาษาเป็น
ภาษาต่างประเทศระดับมหาวิทยาลัย, การอ่านเพื่อความเข้าใจ 

Introduction 
In this section, the researcher of the present academic 

article as one of his series of academic work tries to inform the 

inherent L2 (second-language) reading difficulties in Thai EFL 

(English a foreign language) context and to reflect a high demand of 

designing a promising L2 reading model. 

In doing so, some of the research studies were selected 

based on the suggestion of Fraenkel, Wallen, and Hyun (2011). The 

researcher formulated the key terms, such as “L2 reading”, “reading 

comprehension”, “L2 reading model”, “EFL student reading 

comprehension” prior to searching research studies from online 

databases. After that, the researcher analysed the retrieved research 
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studies by looking into their statement of problems, research 

methodologies, findings, and conclusions.    

There is still a wide gap to be filled in explaining how to 

implement effective L2  reading strategies in English as a foreign 

language (EFL) classroom. As Dokchandra (2017) shared concerns 

about English reading difficulties in Thai tertiary context 

(university) at the beginning of his academic article, to date, 

although there are the number of L2 teaching methodologies for 

reading comprehension, such an array of teaching methodologies 

cannot be suitably applied for local context due to the fact that they 

lack concrete guidelines. As a result, Thai EFL students still face 

difficulties in performing their L2 reading. Then Dokchandra urges 

to design teaching methodology for L2 reading which can activate 

EFL students’ awareness of selecting reading strategies.  

Suwannaprut and Siriwan (2 0 2 0 )  examined reading 

comprehension and use of reading strategies of the 153 EFL students 

in English for Study Skills Development at Valaya Alongkorn 

Rajabhat University at the second semester of academic year 2019 . 

The research instruments were the Online Survey of Reading 

Strategies (OSORS) developed by Mokhtari and Sheorey (2 0 0 2 ) , 

semi-structured interview, and observation. The results showed that 

although this group of student participants majored in English, only 

22%  had high level of reading proficiency. This was due to the fact 

that they had few opportunities to expose to the target language 

sources outside classroom. Also, they lacked ability to use reading 

strategies, like note-taking, making a summary. The results also 

pointed out that the EFL student participants used support strategies 

the most in their L2 reading. To develop reading abilities, the results 

suggested that the EFL teachers should focus more on facilitating 

EFL students to use of metacognitive1 reading strategies.  

                                                 
1 The term ‘metacognition’ is referred to as a mental processing mechanism in L2 
readers. While reading, L2 readers are aware of regulating reading strategies: 

planning, monitoring, and evaluating to facilitate their success in reading 

comprehension. That is, L2 readers get L2 input easily and comprehensibly 

(Anderson, 2003). 
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Rupsong and Saitakham (2 0 2 0 )  examined the use of 

reading strategies by 212 first-year English major students at Chiang 

Mai Rajabhat University. The research instrument was the Survey of 

Reading Strategies (SORS) developed by Mokhtari and Sheorey 

(2 0 0 2 ) .  The results revealed that the EFL student participants 

employed global reading strategies the most. To illustrate, they 

chose to use reading strategies when they tried to figure out the 

meaning and to check the correctness. Last but not least, the results 

suggested guiding the EFL students to better use the reading 

strategies effectively.  

Likewise, Nuwee (2 0 1 0 )  conducted a large scale of 

research to explore the nature of L2 reading so as to develop reading 

difficulties. She administered survey with 4 8 2  EFL students who 

majored in English from public universities: Chulalongkorn 

University, Thammasat University, Kasetsart University to private 

universities: Bangkok University, Sir Pathum University. The 

questionnaire (SORS) used was developed by Mokhtari and Sheorey 

(2002). Then she conducted an interview and think-aloud sessions, 

respectively.  

The results showed that high and low proficient EFL 

student participants responded to the use of reading strategies 

differently. For example, high proficient group employed more of 

reading strategies than low proficient group, such as rereading, 

making reference, guessing meaning of unknown word, and 

underlining.   

Lastly, the results asserted that the EFL teachers should 

raise their students’ awareness of when, why, and how to use 

reading strategies. Moreover, think-aloud could be used to elicit 

areas of reading’s strengths and weaknesses and to drive their 

students beyond word-level reading.  

Phonhan (2017) examined 34 Thai chemistry students’ use 

of English reading strategies. They studied English Academic 

Reading Context at Rajamangala University of Technology Isan in 

academic year 2 0 1 7 . The research instruments were the Academic 

English Reading Test (AERT) and Survey of Reading Strategies 

(SORS) developed by Mokhtari and Sheorey (2 0 0 2 ) .  The results 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
362 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

revealed that two groups of student participants (high and low) 

responded to different proportions of reading strategies. For 

instance, high proficient group used global, problem-solving, and 

support reading strategies, respectively. In contrast, low proficient 

group used support, global, and problem-solving strategies, 

respectively. With this, the result was unique in revealing that non-

English major students needed more motivation to foster them to 

learn English and to make use of reading strategies.  

To summarize, the research results emerged from above 

research studies are likely to provide general guideline for 

developing L2  reading instruction in Thai EFL context. As for the 

research designs, the research studies discussed here still followed 

the traditional teaching patterns whose results may not be possibly 

generalized to their local contexts. For example, the results only 

revealed the extent to which the EFL students voiced about their 

reading domains and what EFL teachers concluded about the 

alternatives to the development. Second, there was still no report on 

a reading model. Third, there was still the number of factors, such as 

individual difference, learning strategy (motivation), and distance 

between L1  and L2  language to be carefully considered when 

designing L2 reading instruction.  

The retrieved research results from 2012 to 2020 found 

here are not different from what Fuengbangluang (2020) has found 

in his first academic article. In his first part of previous academic 

work, he preliminarily looked into six research studies conducted in 

Thai EFL context from 2003 to 2018. EFL students as L2 readers 

still lacked reading ability reflecting their difficulties in reading 

comprehension in terms of metacognitive ability. Therefore, it is 

possible to make a claim that Thai EFL students still face L2 reading 

difficulties.  

Relating to this, general guidelines which do not cover 

relevant components of L2 reading and models for reading 

instruction cannot be generalized to L2 reading development. 

Fuengbangluang and Panjanon (2021) also contended that EFL 

students who were English major and non-language major in 

comparable context still face difficulties in understanding how to 
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reading for comprehension. Some of the domains of reading 

difficulty are “language knowledge (linguistic elements), L2 reading 

literacy, L2 background knowledge, use of reading strategies both 

L1 and L2” (p.51). It leads to the conclusion that to improve 

effective reading instruction, multiple components should be 

reconsidered. 

Fuengbangluang and Panjanon (2021) have made an urgent 

call for designing concrete reading instruction. They suggested the 

compensatory models of second-language reading originally 

developed by Bernhardt (2005) and McNeil (2012). Main focal 

reading components here heavily rely on multiple intervention of 

reading instruction to meet a variety of EFL students with different 

reading proficiencies, like high and low proficiency because they 

require varied language sources in comprehending texts. The model 

pays much emphasis on L1 literacy (e.g., vocabulary, text structure), 

L2 language knowledge (e.g., grammatical form, vocabulary), and 

unexplained variance or other relevant components (comprehension 

strategy, content and domain knowledge). However, more concrete 

teaching patterns should be added.  

Next section discusses a second-language reading model. 

Suggesting Second-Language Reading Model 
This section discusses an overview of second-language 

reading model and suggesting reading model for classroom 

application. 

Overview of Second-Language Reading Model 

Dating back to the last decades, as mentioned in Carrell, 

Devine, Eskey (1988), Lems, Miller, Sora (2009), and Bernhardt 

(2011), two prominent L2 reading models were proposed by 

Rumelhart (1977) and Stanovich (1988). Later, such reading models 

were reviewed by scholars in the light of their conceptualization of 

L2 reading components. First, the main concept of two models 

places heavy emphasis on reading skills (word-recognition) and 

linguistic knowledge (grammatical knowledge). Second, such 

models followed the idea of top-down and bottom-up process. As 
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for patterns of top-down and bottom-up processes, Lems, Miller, 

Sora (2009) maintained that “bottom-up … refer(s) to the word-

level skills that are required for decoding … top-down … refer(s) to 

the analytical and cognitive skills that are needed for 

comprehension” (p.33). High and low proficient L2 readers were 

treated differently. For example, top-down was designed for high 

group, whereas bottom-up was designed for low group.  

When it comes to actual situations, to succeed in reading 

comprehension, not only word-recognition and grammatical 

knowledge are important, but a variety of reading components 

which excluded in the Rumelhart’s (1977) and Stanovich’s (1988) 

models are seen as the important keys to language compensation 

(Hedgcock & Ferris, 2009). While reading at a time, Bernhardt 

(2011) posited that L2 readers “ … rely on multiple information 

sources not a prior determining what is an “important” source, but 

rather, bringing which ever source to bear at an appropriate moment 

of indecision or insecurity” (p.37). In addition, high and low 

proficient L2 readers are likely to follow no predictable patterns 

between top-down and bottom-up. Supporting this, Lems, Miller, 

Sora (2009) stated that by relying on such patterns cannot be able to 

fully activate successful L2 reading comprehension.  

Later, Bernhardt (2005) and (2011) has intensively worked 

on developing reading model. The well-known model is emphasized 

on three main categories: L1  literacy, L2  language knowledge, and 

unexplained variance. Bernhardt attempted to argue that while 

reading, L2  readers may not follow top-down and bottom-up 

processes. Rather, they are like to rely on multiple information 

sources to compensate for deficiencies at any levels for reading 

comprehension (see Figure 1).  
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Figure 1: A compensatory model of second-language reading (revised). 

 The model lies in the maximum domains of L2 knowledge. 

This model works on the premise that L2  readers for all level of 

reading proficiency should be provided with concrete strategies to 

compensate for language deficiencies while reading, allowing them 

to pick up multiple language sources.  

 The involvement of the use of a compensatory model as 

proposed by Bernhardt (2 0 0 5 )  and (2 0 1 1 )  was supported in 

Cabinda’s (2 0 1 6 )  work. He sought to investigate the concrete 

research reflecting how and what L2 readers did while reading in L2 

rather than sought to know how reading strategies were used in 

general. Then he looked at 2 8  undergraduate student participants 

who were native and non-native at Eduardo Mondlane University to 

see their use of metacognitive strategies in the language test for 

reading comprehension. The result showed that EFL students as test-

takers tended to use cognates, translation, and code-switching.  
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Altogether, Bunch, Walqui, and Pearson (2014) borrowed 

the idea of a compensatory model to see how English student 

participants at one school overcame L2  reading complexities. The 

results showed that they would rather overcome their reading 

difficulties by relying on background knowledge and being 

emphasized on text structure, comprehension strategy, and students’ 

L1 language knowledge.    

Clearly, it contradicts with the patterns of top-down and 

bottom-up processes since by letting L2 readers rely on word-

recognition and grammatical knowledge cannot fully support L2 

reading comprehension against various kinds of text with different 

degree of difficulties, such as topic, vocabulary, and writing styles 

(sentence). Then this leads to the continuous promotion of a 

compensatory model of L2 reading.  

 To make the reading model more concrete, covering 

relevant L2 reading components and L2 reading patterns, Later, 

McNeil (2012) re-examined the compensatory model as proposed by 

Bernhardt (2 0 0 5 ). He further added that by considering individual 

L2  readers’ reading proficiency, they have different degrees of 

metacognition. Thus they need a particular intervention against the 

background and strategic knowledge (see Figure 2). 

 

Figure 2:  Predicting the relative contributions of L2 language 

knowledge, L1 reading ability, strategic knowledge, and background 

knowledge to L2 reading. 
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 In short, the two models shed further important light on 

developing concrete L2  reading models used in EFL context. 

However, it now remains unclear whether these models are used in 

Thai tertiary context. 

Next section discusses second-language reading model for 

adapting in L2 reading classroom. 

Suggesting Second-Language Reading Model for 

Classroom Adaptation  

As discussed in two sections above, the research results 

yielded no concrete guidelines for designing a suitable L2  reading 

model for Thai EFL context, especially at university. The results are 

found to inform about EFL students’ perceived reading strategies 

and EFL teachers’ perceived alternative to L2  reading without 

inclusive guidelines. Therefore, to help develop a promising L2 

reading model which possibly lead to large-scale L2  reading 

development, the researcher of this academic study encourages 

himself to suggest a suitable one based on relevant theories and 

research results.  

Anderson (1 9 9 9 )  and (2 0 0 3 ) , a well-known theorist, 

devoted his time to develop L2  reading framework for EFL 

contexts. He integrated his beliefs, colleagues’ voices, and theories 

into ACTIVE teaching strategies: activating background knowledge, 

cultivating vocabulary, teaching for comprehension, increasing 

reading rate, verifying reading strategies, and evaluating progress. 

This framework is designed for including all main dimensions of 

metacognition which is important for L2  reading. Adaptation of the 

framework should be done under EFL teachers’ consideration.  

1. Active prior knowledge:  

EFL teachers may ask questions or give EFL students 

warm-up activity to let them know about overall topic or 

vocabulary. 
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2. Cultivate Vocabulary: 

EFL students may be asked to do activity to recall, relate, 

or increase vocabulary.  

3. Teach for comprehension: 

EFL teachers may guide reading strategies and let their 

students to write, read, or speak out.  

4. Increase reading rate: 

EFL teachers may prepare different lengths of passage and 

reading criteria to practice and record students’ reading rate.  

5. Verify reading strategies: 

EFL students may be asked to reflect and to emphasize on 

their reading strategies used. 

6. Evaluate progress: 

EFL students may be asked to make a journal of their 

reading process during the course.  

Later, his framework was cited by a Thai researcher. 

Ruangroj (2 0 1 2 )  conducted experimental research on L2  reading 

with student participants in a school. Also, the self-report 

questionnaire SORS (Survey of Reading Strategies) developed by 

Mokhtari and Sheorey (2 0 0 2 )  was used. In designing the lesson 

plan, she divided content of teaching into five topics.  Each topic for 

each week was allocated to two periods. About fifty-five minutes 

was devoted for activating background knowledge, cultivating 

vocabulary, and teaching for comprehension. Then appropriately 

last thirty-five minutes was spent on increasing reading rate, 

verifying reading strategies, and evaluating progress. Such processes 

were repeated for all five topics. 

To give an overview of SORS, (see Introduction section) a 

self-report survey was developed by Mokhtari and Sheorey (2002). 

Mokhtari has been developing for the number versions of the self-

report survey used for both L1 and L2 reading abilities. As reported, 

his well-known version of the survey (2002) “Survey of Reading 
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Strategies” (SORS) was validated as the research instruments for L2 

reading. The emphasis is on studying close nature of L2 reading 

processes (also known as metacognition –what L2 readers think and 

do while reading different kinds and levels of reading texts): global 

reading (GLOB), problem solving (PROB), and support strategies 

(SUP) (see Suggesting Second-Language Reading Model for 

Classroom Adaptation for more information about the SORS).  

GLOB is associated with techniques which EFL students 

monitor or manage their reading, such as thinking about purposes of 

reading, text organization. 

PROB is related to how EFL students overcome their 

reading difficulty or complexity. For instance, guessing meaning of 

unknown words, rereading texts. 

SUP is linked with how EFL students support their reading 

to make them understand more about reading texts, such as using 

taking notes, underlining textual information, think about L1 to L2. 

As discussed, the SORS is one of the prominent self-report 

surveys which can yield descriptive information. With its 

conceptualization, it is particularly designed for L2 (English) 

reading for EFL context. Its design is based on L2 reading 

metacognition. For example, EFL students as L2 readers are guided 

to be aware of reading objectives. While reading, they are guided to 

employ reading strategies which can compensate language 

deficiencies at that moment. They are provided with guideline 

checking information from reading.   

Taken together, the suggesting L2 reading model is 

illustrated below. 
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Figure 3:  Suggesting second-language reading model for classroom 

adaptation. 

 As can be seen in Figure 3 , in lesson plan, EFL teachers 

can adapt the idea of the compensatory model of second-language 

reading as a main concept to guide or control L2 reading instruction. 

It can help design in-class exercise, activity, and task hand in hand 

with ACTIVE Framework and metacognitive reading based on the 

SORS. Lastly, EFL teachers can ask their EFL students to report the 

extent to which they gain from intervention through the SORS 

again.  

 There is an underlining relationship with the compensatory 

reading model and the SORS in that L2  learners, who have 

unpredictable processes of reading, such as top-down and bottom-

down, are guided and encouraged to be able to pick up target 

language sources while reading in any levels of reading texts. So, 

they need discrete guideline which emphasized on how to 

compensate for language difficulties or complexities, like retrieving 

from L1 background knowledge. 
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To ascertain the validity of the self-report survey by 

Mokhtari and Sheorey (2002), Anderson (2003), who developed the 

reading framework, also chose to use this survey to elicit L2 learners 

the metacognitive reading strategies. Also, Mokhtari, Dimitrov, and 

Reichard (2018) revisited the SORS and confirmed that “… SORS 

are valid measures for assessing students’ metacognitive awareness 

and perceived use of reading strategies” (p. 239).  

Next section will be finished with a conclusion of the main 

point of the academic article. 

Conclusion  

 The academic article aims to address the inherent L2 

(English) reading difficulties found in Thai universities as an EFL 

context. To develop a better L2 reading instruction for this local 

context, this academic article suggests the second-language reading 

model which is guided by theories, and it is believed to fulfill the 

gaps.  The suggesting L2 reading model is briefly summarized 

below.  

EFL teachers can:  

1) adapt the concepts of the compensatory model of L2 

reading to guide their reading instruction, 

2) plan instructional exercise, activity, and task based on 

ACTIVE Framework and the SORS which help facilitate EFL 

students to get target input more easily and comprehensibly,  

3) evaluate or ask their students to report reading strategies 

used while reading through the SORS.  

All of the processes can be repeated again based on EFL 

teachers’ consideration.  

The present researcher of the academic article suggests 

conducting a pilot study by using the suggesting reading model to 

ascertain the suitability of the model or the extent to which the 

model is suitable for local EFL context. Later, conducting a pilot 

study on effectiveness of the model should be done to see the 

sequential development of EFL students’ reading ability.   
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Appendix 1: “Survey of Reading Strategies” (SORS) developed 

by Mokhtari and Sheorey (2002) 

 

Global Reading (GLOB), Problem Solving (PROB), and Support Strategies (SUP) 
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ความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเอง 
และคนรักในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่ 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเปรียบที่ใช้เรียกขาน
ตน เองและคนรัก ในหมู่ คน ไทยวัยผู้ ใหญ่  โดยเลือก เก็บข้อมู ลด้ วย
แบบสอบถามออนไลน์จากผู้บอกภาษาอายุ 18-35 ปี รวมจ านวน 100 ชุด 
ทางแอปพลิเคชันเยลโล ทอล์ค และใช้กรอบแนวคิดอุปลักษณ์ตามแนว
ภาษาศาสตร์ในการศึกษา ผลการวิจัยพบค าเรียกขานตนเองที่สื่อมโนทัศน์ใน

เชิงเปรียบเทียบจ านวน 17 ค าที่แตกต่างกัน ค าเรียกขานดังกล่าวน าเสนอ

มโนทัศน์ 2 มโนทัศน์ เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ [ผู้เรียกขานตนเอง 
คือ สัตว์] [ผู้เรียกขานตนเอง คือ มนุษย์บางกลุ่ม] ส่วนค าเรียกขานคนรักที่สื่อ

มโนทัศน์ในเชิงเปรียบเทียบพบจ านวน 30 ค าที่ไม่ซ้ ากัน ค าเรียกขานเหล่านี้
น าเสนอมโนทัศน์ 5 มโนทัศน์ เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ [คนรัก 
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คือ มนุษย์บางกลุ่ม] [คนรัก คือ สัตว์] [คนรัก คือ ตัวละครในจินตนาการ] 
[คนรัก คือ อวัยวะเพศ] และ [คนรัก คือ สิ่งของ] ทั้งนี้ค าเรียกขานตนเองและ
คนรักเน้นย้ าจุดร่วมที่ส าคัญ คือ คนไทยวัยผู้ใหญ่นิยมเปรยีบเทียบตนเองและ
คนรักกับสัตว์และมนุษย์บางกลุ่ม โดยเฉพาะในแง่ลักษณะนิสัยและรูปลักษณ์ 
เพราะเป็นคุณสมบัติที่คู่รักมักมองเห็นและรับรู้คุณสมบัติดังกล่าวของกันและ
กันอย่างชัดเจนจึงสามารถสร้างมโนทัศน์ดังกล่าวข้ึนมา    

ค าส าคัญ  

ค าเรียกขาน, อุปลักษณ์, คนไทยวัยผู้ใหญ่  
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Abstract 

This article aimed at studying metaphors used among Thai 

adults for addressing themselves and their beloved ones. The data had 

been collected from 100 respondents of online questionnaires posted on 

YelloTalk Thai application and mainly studied on the framework of 

Conceptual Metaphor. The study revealed that 17 different metaphorical 

expressions, used for addressing the addressors, were found. They 

presented, in order of decreasing frequency, 2  conceptual metaphors: 

ADDRESSOR IS ANIMAL, ADDRESSOR IS SOME TYPE OF 

HUMAN. Whereas 30  different metaphorical expressions, used for 

addressing the addressees, were found. They presented, in order of 

decreasing frequency, 5 conceptual metaphors: ADDRESSEE IS SOME 

TYPE OF HUMAN, ADDRESSEE IS ANIMAL, ADDRESSEE IS 

IMAGINARY CHARACTER, ADDRESSEE IS SEXUAL ORGAN 

and ADDRESSEE IS OBJECT. Interestingly, the metaphorical 

expressions, used for addressing the addressors and the addressees, 

shared a significant aspect. That was Thai adults were likely to 

compare themselves and their beloved ones with animals and some 

types of humans, which were different from themselves, particularly 

in terms of habits and appearance. It is because they perceived these 

qualities from each other so well enough that they could form those 

conceptual metaphors mentioned above in their minds.     

Key words 

Addressing Term, Metaphors, Thai Adults       
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บทน า 
ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารของมนุษย์ สามารถใช้ถ่ายทอดความคิด

และความรู้สึกไปยังผู้รับสารได้ และยังมีบทบาทช่วยยึดโยงให้มนุษย์เกิด
ความรู้สึกผูกพันต่อกัน มนุษย์ได้ใช้ภาษานอกเหนือจากการสื่อสารกและใช้
เพื่อตอบสนองต่อความต้องการความรักและการเป็นที่ยอมรับจากบุคคลอื่น
ในสังคม ความต้องการเหล่านี้ เป็นความต้องการขั้นพื้นฐานของมนุษย์ 
ความคิดดังกล่าวสอดคล้องกับมุมมองของนักวิชาการตะวันตกอย่าง 
Abraham Maslow (1943 อ้างใน ประภัสสร วัฒนา, 2560) ซึ่งกล่าวไว้ว่า 
มนุษย์ต้องการความรักและต้องการเป็นที่รักของคนในสังคม จึงต้องใช้ภาษา
เพื่อรับความรักและการยอมรับจากบุคคลอื่น ไม่ว่าจะเป็นเพื่อน ครอบครัว 
หรือคนรัก นอกจากนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2541) ยังกล่าวในประเด็นที่
เกี่ยวข้องกันอีกด้วยว่า ความสัมพันธ์ขั้นพื้นฐานที่ท าให้คนสองคนผูกพันกัน
เกิดจากความรักซึ่งมีหลายประเภท เช่น ความรักความผูกพันแบบคนใน
ครอบครัว เครือญาติ หรือความรักความเสน่หาในแบบคู่รักหรือคนรัก    

หากกล่าวถึงคนรัก ราชบัณฑิตยสถาน (2554) ให้ความจ ากัดความ
ของค านี้ไว้ว่า คือ คนผู้เป็นที่รักในเชิงชู้สาว ทั้งนี้การมีความสัมพันธ์แบบคน
รักหรือคู่รัก (romantic relationship) ในมุมหนึ่งเป็นการคบหาหรือศึกษาดู
ใจ เพื่อน าไปสู่การแต่งงานในวัยผู้ใหญ่ Havighurst (1972 อ้างใน เกษร 
เกษมสุข และอุษณีย์ บุญบรรจบ, 2562) กล่าวว่า มนุษย์วัยผู้ใหญ่เป็นวัยที่มี
ความมั่นคงทางอารมณ์ และมีพัฒนาการด้านอารมณ์รักต่างไปจากวัยรุ่น คือ 
มีความรู้สึกผูกพันกับคนรัก และปรารถนาจะใช้ชีวิตคู่ด้วยกัน โดยคู่รักที่มี
เป้าหมายจะแต่งงานกันนั้นต้องหาทางรักษาความสัมพันธ์ของคู่ตนให้ยืนยาว 
การสื่อสารด้วยภาษาจึงเป็นเครื่องมือส าคัญประการหนึ่งในการรักษา
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ความสัมพันธ์ดังกล่าว ปัจจุบันคู่รักหลายคู่นิยมใช้ค าศัพท์เฉพาะในการเรียก
ขานตนเองและคนรัก เพื่อแสดงออกถึงความรักที่มีต่อกันและสื่อถึง
ความสัมพันธ์ที่พิเศษ ดังที่  Bruess (1993 อ้างใน เมธินี อังศุวัฒนากุล , 
2559) กล่าวถึงประเด็นนี้ว่า คู่รักสามารถตั้งช่ือเรียกขานกันอย่างไรก็ได้
ขึ้นอยู่กับความพึงพอใจของคู่ตน คู่รักคู่ใดที่ใช้ค าที่ทราบเฉพาะคู่ของตนจะ
เป็นคู่ที่มีความสุขกับความสัมพันธ์ดังกล่าวมาก  

ในการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการใช้ค าเรียกขานคนรักหรือ
คู่รักที่ผ่านมา พบงานวิจัยที่เกี่ยวข้องโดยตรง คือ วิทยานิพนธ์เรื่อง “ค าเรียก
ขานท่ีใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก” ของเมธินี อังศุวัฒนากุล (2559) งานวิจัย
นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบของค าเรียกขาน วิธีสร้างค าเรียกขาน 
ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติของผู้พูดและผู้ฟัง
ตลอดจนสถานการณ์ต่าง ๆ ที่มีผลต่อการใช้ค าเรียกขาน โดยเก็บข้อมูล
ออนไลน์จ านวน 300 ชุดในระยะเวลา 3 เดือน จากกลุ่มเป้าหมาย 12 กลุ่ม
ย่อย กลุ่มละ 25 คน อายุระหว่าง 18-21 ปีซึ่งอยู่ในช่วงวัยผู้ใหญ่ตอนต้น   
ผลการศึกษาพบค าเรียกขานจ านวน 1,244 ค า จ าแนกเป็นชนิดของค าที่
น ามาประกอบเป็นค าเรียกขานได้ 11 ชนิด ได้แก่ ค าสรรพนาม ฉายา ช่ือ  
ค าน าหน้าช่ือ ค าแสดงความรัก ค าเรียกญาติ ค าบอกความสัมพันธ์ ค าด่า   
ค าเรียกเพศวิถี ค าแสดงความเป็นเจ้าของ และค าลงท้าย ในการวิเคราะห์
รูปแบบของค าเรียกขานพบว่ามีอยู่ 2 รูปแบบหลัก คือ รูปแบบเดี่ยวซึ่งมี 7 
รูปแบบ อาทิ  ค าเรียกขานที่ เรียกเฉพาะช่ือ ค าสรรพนาม หรือฉายา 
ยกตัวอย่างฉายา เช่น หมี และเตี้ย และรูปแบบประสมซึ่งมี 28 รูปแบบ               
เกิดจากการประสมชนิดของค าที่น ามาประกอบเป็นค าเรียกขานตั้งแต่                   
2 ชนิดขึ้นไป อาทิ ค าน าหน้า + ฉายา ยกตัวอย่าง คุณหมู ค าเรียกขาน
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ทั้งหมดที่พบเกิดจากการสร้างค าด้วยวิธีการต่าง ๆ จ านวน 6 วิธี ได้แก่             
การสร้างค าด้วยวิธีการทางความหมาย การดัดแปลงค า การเติมหน่วยค า
ข้างหน้าหรือข้างท้ายค าเดิม การเปลี่ยนภาษา การสร้างค าใหม่  และ                
การผสานวิธีการต่าง ๆ ข้างต้นหลายวิธีเข้าด้วยกัน ส่วนผลการศึ กษาใน
ประเด็นความสัมพันธ์ของค าเรียกขานกับคุณสมบัติของผู้พูดและผู้ฟังจะ
เกี่ยวข้องปัจจัยต่าง ๆ ท่ีเป็นคุณสมบัติของคู่รัก ได้แก่ เพศ อายุ และรูปแบบ
ความสัมพันธ์ ทางด้านความสัมพันธ์ระหว่างค าเรียกขานกับสถานการณ์ที่มี
ผลต่อการใช้ค าเรียกขานถูกก าหนดไว้ 2 สถานการณ์หลัก คือ อารมณ์เชิง
บวกหรือเชิงลบของผู้พูด และการใช้ค าเรียกขานเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3  

นอกจากนี้ได้ทบทวนวรรณกรรมในการใช้ค าเรียกขานในสมัยกรุง
รัตนโกสินทร์ ของ ม.ร.ว.กัลยา ตังศภัทิย์และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  (2531)  
ได้ให้ความหมาย ค าเรียกขานว่า ค าหรือวลีที่ใช้ เรียกผู้ฟังก่อนที่จะเริ่ม
สนทนาเพื่อเรียกความสนใจ และยังสะท้อนให้เห็นระดับทางสังคมของผู้ใช้ค า
เรียกขานและผู้ที่ถูกใช้ค าเรียกขาน โดยสามารถดูจากค าน าหน้าของค าเรียก
ขานหรือค าลงท้ายของค าเรียกขาน เพราะฉะนั้นค าเรียกขานจึงมีค าที่
หลากหลาย ค าที่ใช้จะเปลี่ยนไปตามปัจจัยด้านเพศ วัย สถานภาพทางสังคม 
ความสนิทสนมและสถานการณ์ต่าง ๆ นอกจากนี้ยังได้แจกแจงส่วนประกอบ
ของค าเรียกขานไว้  7 อย่าง คือ ช่ือ  ค าเรียกญาติ ยศ อาชีพหรือต าแหน่ง 
วลีแสดงความรู้สึก สรรพนามหรือค าน าหน้าสรรพนามและค าลงท้าย                  
ซึ่งรูปแบบของค าเรียกขานที่พบการใช้มากที่สุดคือ ค าน าหน้า+ช่ือ ที่พบใช้ใน
ผู้ใช้ภาษาที่มีความสนิทสนมกับผู้ที่ถูกเรียกขานอีกทั้งยังแสดงว่ามีความ
เคารพด้วยต่อผู้ที่ถูกเรียกขานด้วย และค าน าหน้า จะใช้เรียกขานผู้ที่ตนเอง
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ให้ความเคารพแต่ไม่ค่อยสนิทสนมแต่หากเรียกขานด้วยช่ือเพียงอย่างเดียว
แสดงวา่ผู้ใช้ภาษาไม่ได้ให้ความเคารพ ผู้ใช้ภาษาอาจจะมีอายุท่ีสูงกว่า 

ทฤษฎีแนวเดิมอธิบายเรื่อง อุปลักษณ์ ว่าเป็นเรื่องของการใช้ภาษา
เกิดจากการน าความหมายประจ าของรูปภาษาไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบซึ่งเกิด
จากผู้ใช้ภาษา โดยพบมากในงานประพันธ์ เช่น วรรณคดีและวรรณกรรม               
มีจุดประสงค์เพื่อท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ สามารถเข้าใจในสิ่งที่ผู้ประพันธ์
ต้องการจะสื่อสาร จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ (2543 อ้างใน ชัชวดี ศรลัมพ์, 2548) 
อุปลักษณ์ (metaphor) หมายถึง การเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
มีปรากฏร่วมกับค าว่า เป็น คือ เช่น เป็นต้น  

ต่อมานักภาษาศาสตร์มีมุมมองใหม่ ในเรื่องอุปลักษณ์  คือ                      
มีความคิดว่าอุปลักษณ์มิใช่เรื่องของภาษาที่ปรากฏในงานประพันธ์เพียงอย่าง
เดียวแต่ยังปรากฏอยู่ในภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวันอีกด้วย ซึ่งมีสัมพันธ์กับ
ความคิดและทัศนคติของผู้ ใช้ภาษาที่แตกต่างกันไปภาษาสังคมและ
วัฒนธรรมเพราะมีการถ่ายโยงความหมายระหว่างวงความหมายทั้งสอง
เรียกว่า การศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน การศึกษาตาม
ความหมายของภาษาศาสตร์ปริชานมุ่งอธิบายเรื่องการใช้ภาษาที่มีผลมาจาก
กระบวนการคิดที่สัมพันธ์กับอารมณ์และความรู้สึก  ซึ่งนักภาษาศาสตร์               
ปริชานเช่ือว่า อุปลักษณ์ สามารถสะท้อนระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาใน
ลักษณะของการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ การศึกษานี้เริ่มต้นตามแนวคิดของ 
Lakoff & Johnson  โดยได้เสนอแนวความคิดว่า อุปลักษณ์เป็นเรื่องใกล้ตัว 
การรใช้ภาษาในชีวิตประจ าวันจะสะท้อนให้เห็นว่าคนในสังคมที่ใช้ภาษานั้นมี
ความคิดหรือมีมโนทัศน์กับสิ่งต่าง ๆ อย่างไร   
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ศุภชัย ต๊ะวิชัย (2556) ศึกษาการน าสัตว์มาใช้เป็นค าเรียกคนใน
ภาษาไทย : กรณีศึกษานักศึกษามหาวิทยาลัยศิลปากร มีวัตถุประสงค์เพื่อ
วิเคราะห์และจ าแนกประเภทของการน าสัตว์มาใช้เป็นค าเรียกคนใน
ภาษาไทย ได้น าแนวคิดของ  มาใช้เป็นแนวทางการวิเคราะห์โดยเก็บข้อมูล
จากแบบสอบถามนักศึกษามหาวิทยาลัยศิลปากรจ านวน 1 คนเพื่อเป็น
ตัวแทนของคนไทย พบว่าสัตว์ที่คนไทยนิยมน ามาเรียกคนมีจ านวนทั้งสิ้น   
98 ชนิด สามารถจ าแนกได้ 5 ประเภท ได้แก่ รูปร่างลักษณะ นิสัยการกิน 
ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา บุคลิกลักษณะและการปรับเปลี่ยนเสียง      
โดยชนิดของสัตว์เหล่านั้นน ามาใช้เป็นค าสรรพนามและค าเรียกขานซึ่งแบ่ง
โครงสร้างภาษาออกเป็น 2 แบบ คือ โครงสร้างเดี่ยวและโครงสร้างประสม 
ในด้านความหมายพบว่าส่วนใหญ่มีความหมายทางด้านลบเพื่อใช้บริภาษ 
ส่วนด้านบวกจะสร้างขึ้นเพื่อสร้างความกลมเกลียว  โดยการน าสัตว์มาใช้เป็น
ค าเรียกคนในภาษาไทยแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ความคิด
และวัฒนธรรมของคนไทยในเรื่องมิติของการใช้ภาษากับความสุภาพ 

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีการศึกษาค า
เรียกขานด้วยการใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์โดยจากศึกษา
ความเปรียบท่ีใช้ในการเรียกขานตนเองและคนรักในกลุ่มวัยผู้ใหญ่ ด้วยเหตุนี้
ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าวจากข้อมูลที่ได้จากการท าแบบสอบถาม 
โดยมีค าถามวิจัยว่า ค าที่กลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่เรียกขานตนเองและคนรักมีค า
ใดบ้างซึ่งแสดงการเปรียบเทียบ และค าดังกล่าวสื่อมโนทัศน์ใดบ้างและการใช้
ทฤษฎีดังกล่าวนั้นจะสามารถสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ที่คนไทยมีต่อสิ่ง ๆ นั้น
และน ามาเปรียบเพื่อใช้เรียกขานตนเองและคนรักซึ่งอาจจะมีความแตกต่าง
ไปจากมโนทัศน์ท่ีมีในสังคมทั่วไป  
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วัตถุประสงค์ 

เพื่อศึกษามโนทัศน์ในความเปรียบที่ใช้ในค าเรียกขานตนเองและ
คนรักในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ ่

วิธีการด าเนินวิจัย 

งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)                        
มีวิธีการด าเนินวิจัย 3 ข้ันตอนดังนี้  

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
1.1 ทบทวนวรรณกรรมการศึกษาค าเรียกขาน 

ทบทวนวรรณกรรมการศึกษาค าเรียกขานบทความเรื่อง ค าเรียก
ขานในภาษาไทยตามปัจจัยอายุ เพศ และความสัมพันธ์ของผู้พูดของ วริษา 
สารวิทย์(2559) โดยได้ศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าเรียกขานของวัยรุ่นและ
ผู้ใหญ่ โดยเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามจ านวน 200 คน ที่แบ่งปัจจัยทางอายุ 
เพศและความสัมพันธ์ของผู้พูด 2 ระดับ ได้แก่ ความสัมพันธ์แบบไม่รู้จักกัน
และความสัมพันธ์แบบรู้จักกัน ผลการศึกษาพบว่าวัยรุ่นทั้งเพศชายและหญิง
มีการใช้ค าเรียกขานมากกว่าวัยผู้ใหญ่ชายและหญิง แต่ในค าเรียกขานตนเอง
วัยผู้ใหญ่ในเพศหญิงมีค าปรากฏใช้มากกว่าวัยรุ่นเพศหญิง ในขณะวัยรุ่นเพศ
ชายนั้นมีจ ำนวนกำรใชค้  ำเรียกคู่สนทนำเพศชำยกบัเพศชำยดว้ยกันนอ้ย
กว่ำผูใ้หญ่เพศชำยและมีจ านวนการใช้ค าเรียกขานในการเรียกตนเองกับคู่
สนทนาทั้งเพศชายและหญิงน้อยกว่าผู้ใหญ่เพศชาย ส่วนการใช้ค าเรียกขาน
ในการเรียกคู่สนทนานั้น จ านวนการใช้ค าเรียกขานเรียกคู่สนทนาเพศชาย
ของวัยรุ่นเพศหญิงน้อยกว่าผู้ใหญ่เพศหญิง และการใช้ค าเรียกขานของวัยรุ่น
และผู้ใหญ่ตามปัจจัยเพศและความสัมพันธ์ของผู้พูดและพบว่าการใช้                  
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ค าเรียกขานในการเรียกตนเองเป็นไปในทางเดียวกันกับการใช้ค าเรียกขาน
เรียกคู่สนทนาโดยการใช้ค าเรียกขานของวัยรุ่นเพศหญิงและเพศชาย รวมถึง
ผู้ ใหญ่ เพศหญิงมีจ านวนเท่ากันส่วนผู้ ใหญ่ เพศชายมีจ านวนน้อยกว่า 
นอกจากนี้ยังพบค ายืมจากภาษาจีน เช่น อัวะ  ลื้อ หรือค าที่มาจากภาษาถิ่น 
เช่น คิง อีกด้วย โดยในการศึกษาครั้งนี้ก็ยังพบว่ายังคงมีการใช้ค าเรียกญาติ
เป็นจ านวนมากจึงสะท้อนให้เห็นว่าสังคมไทยให้ความส าคัญกับบุคคลที่
อาวุโสกว่าตนเองและยังมีทัศนคติว่าคนในสังคมเป็นเหมือนเครือญาติของ
ตนเองซึ่งสะท้อนมาจากค าเรียกขานท่ีใช้นั่นเอง 

1.2 ทบทวนวรรณกรรมการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
ทบทวนวรรณกรรมที่ เกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์มนุษย์คือสัตว์ใน

บทความเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์มโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” 
ระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาไทยของ ชัชวดี ศรลัมพ์ (2564) เป็นการศึกษา
โดยใช้แนวคิดด้านอุปลักษณ์มโนทัศน์ของเลอฟคอฟฟ์และจอห์นสันเป็น
การศึกษาอุปลักษณ์ที่เกิดจากการน ารปูภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับสตัว์
ในด้านต่าง ๆ มาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบ โดยเก็บข้อมูลเปรียบเทียบ
ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ข้อมูลทางภาษาไทยรวบรวมจาก                
Thai National Corpus และข้อมูลภาษาอังกฤษรวบรวมจาก British 
National Corpus ผลการศึกษาพบว่าระบบมโนทัศน์มนุษย์เป็นสัตว์และ
พฤติกรรมของมนุษย์เป็นพฤติกรรมของสัตว์มีความเป็นลักษณะสากล เช่น 
หมาเป็นสัตว์ท่ีมีความซื่อสัตย์ หนูเป็นสัตว์ที่ใช้เปรียบเทียบกับบุคคลที่มีฐานะ
ยากจน แม่ไก่เปรียบเทียบเป็นหญิงที่มีอายุมาก  แต่ก็มีสัตว์บางชนิดที่มีการ
น ามาใช้เปรียบเทียบในลักษณะที่ต่างกัน เช่น บุคคลที่ดูอันตรายเปรียบเทียบ
ได้กับแมงมุมในภาษาอังกฤษส่วนภาษาไทยเปรียบเทียบกับงูหรือหมูใน
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ภาษาอังกฤษเปรียบเทียบกับบุคคลที่มีความสุขแต่ในภาษาไทยจะใช้ลิงเป็น
สิ่งเปรียบเทียบ ดังนั้นจากผลวิเคราะห์สะท้อนให้เห็นว่าการน าสัตว์มาใช้
เปรียบเทียบกับคนเป็นอุปลักษณ์ เป็นความสัมพันธ์ของการถ่ายโยง
ความหมายจากวงมโนทัศน์ต้นทางและวงความหมายปลายทางซึ่งอาจจะ
แตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมและสังคมของผู้ใช้ภาษา  

2.  ออกแบบแบบสอบถามเพื่อใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลที่ใช้ใน
การวิจัย โดยประยุกต์ใช้แนวทางการออกแบบแบบสอบถามในงานวิจัยของ
เมธินี อังศุวัฒนากุล (2559) ทั้งนี้แบบสอบถามที่จัดท าขึ้นจะใช้ค าถาม
ปลายเปิดซึ่งประกอบด้วย 3 ส่วนคือ (1 .) ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับผู้สอบถาม  
(2.) ข้อมูลการใช้ค าเรียกแทนตนเองและคนรักในสถานการณ์ทั่ว ๆ ไป               
(3.) ข้อมูลการใช้ค าเรียกแทนตนเองและคนรักในสถานการณ์เฉพาะ ทั้งนี้               
ในการตอบค าถามดังกล่าว ผู้วิจัยยังขอให้ผู้ตอบแบบสอบถามให้เหตุผล
ประกอบเอาไว้ด้วยเพื่อศึกษาความเช่ือมโยงของแบบเปรียบกับสิง่ที่ถูกเปรยีบ   

3.  น าแบบสอบถามมาจัดท าในรูปแบบออนไลน์  เพราะ
สถานการณ์ของประเทศไทยในช่วงเวลาที่ส ารวจข้อมูลอยู่ในช่วงการระบาดที่
รุนแรงของโควิด-19 จากนั้นจึงน าแบบสอบถามดังกล่าวไปลงในแอปพลิเคชั่น
เยลโล ทอล์ค (YelloTalk) และขอความร่วมมือคนไทยวัยผู้ใหญ่ตอนต้นที่มี
อายุระหว่าง 18-35 ปี1ตอบแบบสอบถามดังกล่าวในระยะเวลา 1 สัปดาห์ 

                                                 
 1 เกษร เกษมสุข และอุษณีย์ บุญบรรจบ (2562) กล่าวว่า วัยผู้ใหญ่ตอนต้น 
หมายถึง บุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 18-35 ปี คนวัยนี้เป็นช่วงที่มีมีความแข็งแรงทั้งทางด้าน
ร่างกาย สติปัญญา อารมณ์ และสังคม มีพัฒนาการที่ค่อนข้างสมบูรณ์ พร้อมที่จะ
ด าเนินชีวิตร่วมกับผู้อื่น เป็นวัยที่สร้างครอบครัว มีอาชีพ เป็นวัยแห่งความส าเร็จของ
ชีวิต จึงเป็นเหตุให้ผู้วิจัยเลือกคนไทยกลุ่มนี้เป็นผู้ให้ข้อมูลเพ่ือการวิจัยคร้ังนี้   
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(ตั้งแต่ 15 เมษายน - 22 เมษายน พ.ศ. 2564) ก่อนจะรวบรวมแบบสอบถาม
จากผู้ให้ข้อมูลที่มีคู่รักต่างเพศและคู่รักเพศเดียวกันรวมทั้งสิ้น 100 คน  

สาเหตุที่ ผู้ วิจัย เลือกสอบถามข้อมูลจากผู้ ใช้แอปพลิ เค ชัน                    
เยลโล ทอล์ค เนื่องจากแอปพลิเคชันดังกล่าวมีข้อดีต่าง ๆ ดังนี้ ประการแรก 
เป็นแอปพลิเคชันหนึ่งที่คนไทยวัยผู้ใหญ่ตอนต้นนิยมใช้ โดยเฉพาะบุคคลที่
ก าลังศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย และบุคคลในวัยท างาน โดยพบว่า                      
มีผู้ ใช้มากกว่า 400 ,000 คน มีการแบ่ งห้องสนทนาตามความสนใจ                   
สามารถตั้งกระทู้เพื่อถาม-ตอบได้หรือสนทนาแบบเสียงได้ ประการต่อมา                      
ผู้ใช้แอปพลิเคชันนี้ไม่จ าเป็นต้องเปิดเผยตัวตน ท าให้เกิดความสะดวกใน             
การเปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคล ประการสุดท้าย ผู้วิจัยสามารถสอบถามข้อมูล
เพิ่มเติมจากผู้ให้ข้อมูลได้ ท าให้การเก็บและรวบรวมข้อมูลด าเนินไปอย่าง
สะดวกและรวดเร็วมากกว่าการใช้แอปพลิเคชันอ่ืน         

4.  น าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดที่ก าหนด ทั้งนี้ใน
การวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าว ผู้วิจัยจะคงวิธีสะกดค าเรียกขานตามที่ผู้ให้ข้อมูล
พิมพ์มา แต่จะปรับวิธีสะกดค าในส่วนของเหตุผลที่ให้ก ากับค าเรียกขานตาม
อักขรวิธีของราชบัณฑิตยสถาน     

5.  น าเสนอผลการวิจัยในเชิงพรรณนาวิเคราะห์ 
   5.1 มโนทัศน์จากความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเองใน

กลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่ 
  5.2 มโนทัศน์จากความเปรียบท่ีใช้เรียกขานคนรักในกลุ่ม

คนไทยวัยผู้ใหญ่ 
  5.3 สรุปและอภิปรายผลการศึกษา  
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นิยามศัพท์เฉพาะ  

คนรัก  หมายถึง บุคคลที่ตกลงท่ีจะคบหาดูใจกันแบบความสัมพันธ์
ฉันชู้สาว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

ค าเรียกขาน หมายถึง ค าหรือกลุ่มค าที่ผู้พูดใช้เรียกแทนตนเองหรือ
ผู้ฟังเพื่อจะเริ่มบทสนทนาหรือดึงความสนใจจากผู้ฟัง โดยผู้ฟังในที่น้ีหมายถึง 
คนรักของผู้พูดดังกล่าว (กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2531)  

อุปลักษณ์ หมายถึง ภาษาที่ใช้ในเชิงเปรียบเทียบ (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2548)  

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) ซึ่งได้รับ
การน าเสนอโดยนักวิชาการคนส าคัญระดับโลกอย่าง Lakoff and Johnson 
(1980 อ้างในธนพล เอกพจน์ วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา และปานปั้น ปลั่งเจริญ
ศรี, 2563) ซึ่งกล่าวว่า อุปลักษณ์มิเพียงแต่จะปรากฏในตัวบทวรรณกรรม
เท่านั้น แต่ยังปรากฏในการสื่อสารกันทั่วไปในชีวิตประจ าวันของมนุษย์อีก
ด้วย เพราะมีหลายครั้งที่มนุษย์เลือกจะถ่ายทอดสารที่ซับซ้อนหรือเข้าใจยาก 
ให้เข้าใจง่ายขึ้นด้วยการเปรียบเทียบ ในการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
จ าเป็นต้องค้นหาองค์ประกอบ 4 ประการดังต่อไปนี้ให้พบเพื่อความสมบูรณ์
ในการวิเคราะห์ตามแนวทางของทฤษฎีดังกล่าว ได้แก่ รูปค าอุปลักษณ์ 
(Metaphorical Expression) การเช่ือมโยงมโนทัศน์  (Mapping) แบบ
เปรียบ (Source Domain) และสิ่งที่ถูกเปรียบ (Target Domain) เพราะรูป
ค าอุปลักษณ์ต่าง ๆ ท่ีพบในภาษาจะแสดงความเชื่อมโยงกันระหว่างสิ่ งที่ถูก
เปรียบกับแบบเปรียบ และน าไปสู่การสงัเคราะห์อุปลักษณเ์ชิงมโนทัศน์ขึ้นมา 
ยกตัวอย่างข้อความต่อไปนี้  
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(1.) Your claims are indefensible.  
(2.) He attacked every weak point in my argument.  
(3.) I demolished his argument.  
(4.) You disagree? Okay shoot!  
ประโยคข้างต้นเกี่ยวข้องกับการโต้แย้งทั้งสิ้น และมีรูปค าอุปลักษณ์

ในวงความหมายที่เกี่ยวกับการท าสงครามปรากฏอยู่ ได้แก่ indefensible 
(ไม่อาจป้องกันได้) attacked (โจมตี) demolished (ท าลาย) และ shoot 
(ยิง) รูปค าอุปลักษณ์ดังกล่าวไปสู่การสังเคราะห์มโนทัศน์ของมนุษย์ในสังคม
ตะวันตกที่มองว่า ARGUMENT IS WAR หรือ [การโต้แย้ง คือ การท า
สงคราม] เพราะสิ่งที่ถูกเปรียบอย่างการโต้แย้งถูกน าไปเปรียบเทียบกับแบบ
เปรียบคือการท าสงคราม ท าให้เห็นภาพของการโต้แย้งซึ่งเป็นกิจกรรมทาง
วาจาท่ีแลดูมีความรุนแรง มีความเป็นรูปธรรมและชัดเจนมากข้ึน โดยสิ่งที่ถูก
เปรียบและแบบเปรียบข้างต้นนี้มีลักษณะร่วมบางประการที่แสดงถึงการ
เช่ือมโยงมโนทัศน์ของทั้งสองสิ่งเข้าด้วยกัน คือ การกระท าความรุนแรงให้
เกิดขึ้น กล่าวคือ การโต้แย้งเป็นการกระท าความรนุแรงทางวาจา ส่วนการท า
สงครามเป็นการกระท าความรุนแรงในกายภาพ     

แนวคิดทฤษฎีที่ ใช้ในการวิจัยครั้งนี้  คือ อุปลักษณ์ ตามแนว
ภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นเรื่องที่ได้รับความสนใจศึกษาในฐานะเป็นภาพพจน์ 
(figure of speech) ประเภทหนึ่ง โดยในการศึกษาทางด้านภาษาจะมุ่งเน้น
ศึกษาโครงสร้างของค าเช่ือมที่แสดงการแทนที่หรือการเปรียบเทียบ ดังที่
แบล็ค Black (1979) ได้กล่าวว่า  
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1. อุปลักษณ์ที่มีลักษณะการแทนที่ (substitution)  เป็นการแทนที่
ค าที่เป็นอุปลักษณ์ด้วยค าที่มีความหมายตรงตามรูปซึ่งเข้ากับ
บริบท ตัวอย่างเช่น Man is a wolf ค าว่า wolf สามารถแทนที่ได้
ด้ วยค าว่ า  firce เป็ น  Man is fierce เป็ นต้ น  อุ ปลั กษณ์ ใน                
ลักษณะนี้จึงเป็นเครื่องมือทางภาษาที่ใช้เพื่อให้เกิดภาพพจน์ 

2. อุ ป ลั ก ษ ณ์ ที่ มี ลั ก ษ ณ ะ ก า ร เป รี ย บ เที ย บ  (comparison)                      
เป็นอุปลักษณ์ที่มีการศึกษามานานตั้งแต่สมัยอริสโตเติลที่เกี่ยวข้อง
กับวาทวิทยา โดยอริสโตเติลสนใจความสัมพันธ์ของอุปลักษณ์ที่มี
ต่อภาษาและบทบาทของอุปลักษณ์ในการสื่อสาร  

Finegan (1997) กล่าวว่า อุปลักษณ์  คือ การใช้ภาษาในเชิง
เปรียบเทียบเพื่อให้เห็นภาพชัดเจนและท าความเข้าใจประสบการณ์สิ่งต่าง ๆ 
โดยการน าเอาลักษณะเด่นของสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งมาเปรียบกัน สิ่งที่น ามา
เปรียบกันนี้น ามาเปรียบย่อมมีคุณสมบัติเด่นบางประการร่วมกันในระบบ                 
ปริชานของผู้ใช้ภาษา ซึ่งอาจเกี่ยวกับความคิดเรื่องแบบในความคิด (pattern 
of thought) ที่ถูกสร้างขึ้นจากประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษา การเปรียบเทียบ
โดยน าเอาลักษณะบางประการของสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ งที่ท าให้ไฟน์แกนมี
ความเห็นว่า อุปลักษณ์มีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม เพราะมนุษย์มี              
การเรียนรู้ในสังคมและวัฒนธรรมที่ตา่งกัน ดังนั้นอุปลักษณ์จึงสามารถสื่อสาร
และสร้างความเข้าใจตรงกันให้กับคนในสังคมเดียวกันรวมถึงแสดงให้เห็น
ทัศนะของคนในสังคมนั้น ๆ ด้วย ตัวอย่างเช่น หมู ของคนไทยมักน ามา
เปรียบกับความอ้วน แต่คนอเมริกันกลับมองหมูว่าเป็นสัตว์ที่สกปรกและ
ตะกละ จึงสามารถสรุปได้ว่าอุปลักษณ์มีความสัมพันธ์เกี่ยวโยงกับมโนทัศน์ 
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เพราะสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบกันจะมีมโนทัศน์ที่เช่ือมโยงกันอย่างมีระบบหรือ
มีลักษณะบางประการคล้ายคลึงกัน 

ส่วนทฤษฎีต่อมาเป็นกรอบแนวคิดที่จ าเพาะขึ้นและสอดคล้องกับ
ข้อมูลวิจัยที่พบซึ่งมักปรากฏการเรียกขานตนเองและคนรักด้วยช่ือสัตว์ จึง
น าไปสู่การทบทวนกรอบการจ าแนกประเภทของการน าสัตว์มาใช้เรียกคน
ของ Rešetar and Radic (2003 อ้างใน ศุภ ชัย ต๊ะวิ ชัย , 2556) ซึ่ งได้
วิเคราะห์ประเด็นของการน าสัตว์มาใช้เรียกคนในภาษาเซอร์เบีย การเรียก
ขานน้ีสัมพันธ์กับมิติต่าง ๆ ต่อไปนี้ท้ัง 4 ด้าน ได้แก่ รูปร่างลักษณะ นิสัยการ
กิน ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา และบุคลิกลักษณะ กล่าวคือ (1.) ด้าน
รูปร่างลักษณะ (Appearance) เป็นการน าลักษณะทางกายภาพของสัตว์มา
ใช้เป็นค าเรียก เช่น ขนาดล าตัว น้ าหนัก สีผิว หรือขน เช่น ยัยม้าตัวเมีย เป็น
ค าเรียกผู้หญิงที่มีน้ าหนักตัวมาก (2.) ด้านนิสัยการกิน (Eating habits) เป็น
การน าลักษณะการกินของสัตว์มาใช้เป็นค าเรียก เช่น ไอ้หมูตะกละ เป็นค าที่
ใช้เรียกผู้ที่มีนิสัยกินมูมมามเหมือนกับสุกร (3.) ความสามารถทางเชาวน์
ปัญญา (Intelligence) เป็นการน าคุณลักษณะทางสติปัญญาของสัตว์มาใช้
เรียก เช่น ไอ้ไก่งวงโง่ เป็นค าที่ใช้เรียกผู้ที่สติปัญญาไม่ดี โดยไก่งวงในสังคม
ของชาวเซอร์เบียจัดเป็นสัตว์ที่ไม่ฉลาด และ (4.) บุคลิกลักษณะ (Character) 
เป็นการน าบุคลิกลักษณะของสัตว์ เช่น การเคลื่อนไหว เสียงร้อง หรือ
ลักษณะนิสัย มาเปรียบเทียบกับมนุษย์ เช่น แพะแก่ เป็นค าที่ใช้เรียกผู้ชายที่
มีบุคลิกก้อร่อก้อติก 
  

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
392 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

ผลการวิเคราะห์  

จากการน ากรอบแนวคิดทฤษฎีข้างต้นมาข้อมูลที่พบจาก
แบบสอบถามปรากฏมโนทัศน์จากความเปรียบที่คนไทยวัยผู้ใหญ่ใช้เรียกขาน
ตนเองและคนรักดังต่อไปนี้   

1. มโนทัศน์จากความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเองและคนรักใน
กลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่  

จากการศึกษามโนทัศน์ในค าเรียกขานตนเองและคนรักในกลุ่มคน
ไทยวัยผู้ใหญ่พบผลการศึกษาดังน้ี  

1.1 มโนทัศน์จากความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเองในกลุ่มคน
ไทยวัยผู้ใหญ่ 

ค าเรียกขานตนเองในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่พบจ านวน 17 ค าที่
แตกต่างกัน สามารถจ าแนกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ เรียงจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ 
กลุ่มแรก คือ ค าเรียกขานตนเองที่อยู่ในแวดวงของสัตว์ มี 15 ค า ได้แก่ กุ้ง
แห้ง เป็ด หนู แมว น้องแมว น้อนแม๋วว แมวน้อย แมวส้ม หมา หมู หมูอ้วน 
สลอต หมี หมียัก[ษ์] และคุณหมี กลุ่มต่อมา คือ ค าเรียกขานตนเองที่อยู่ใน
แวดวงของมนุษย์บางกลุ่ม มี 2 ค า ได้แก่ Littie baby และ เด็กเด๋อ 

เมื่อพิจารณาค าเรียกขานตนเองข้างต้นตามทฤษฎีอุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์ ท าให้พบมโนทัศน์ต่าง ๆ จากถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 17 ค า 
เรียงล าดับมโนทัศน์ที่พบจ านวน 2 มโนทัศน์จากมากไปหาน้อย ได้แก่ ผู้เรียก
ขานตนเอง คือ สัตว์, ผู้เรียกขานตนเอง คือ มนุษย์บางกลุ่ม มีรายละเอียด
ต่อไปนี ้ 
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1.1.1 ผู้เรียกขานตนเอง คือ สัตว์ การเปรียบเทียบผู้ที่เรียกขาน
ตนเองกับสัตว์ เป็นการจัดวางผู้เรียกขานตนเองเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และจัด
วางสัตว์เป็นแบบเปรียบ การเปรียบเทียบเช่นนี้มีการเช่ือมโยงมโนทัศน์
ระหว่างคุณสมบัติของผู้ที่เรียกขานตนเองกับคุณสมบัติต่าง ๆ ของสัตว์ที่มี
ความสอดคล้องกัน ได้แก่ ความสอดคล้องด้านรูปร่างลักษณะ นิสัยการกิน 
ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา และบุคลิกลักษณะ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

 ด้ านลักษณ ะขนาดล าตั ว  เมื่ อผู้ เรียกขานตน เองต้ องการ
เปรียบเทียบตนเองกับสัตว์ที่มีรูปร่างผอม จะเปรียบเทียบตนเองกับกุ้งแห้ง 
หรือหนู ยกตัวอย่าง “[เรียกแทนตนเองว่า]กุ้งแห้ง เพราะเป็นคนตัวผอม               
มักได้ยินฉายานี้ตอนเด็ก ๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 44: 15 เมษายน 2564) 
แต่เมื่อต้องการเปรียบเทียบตนเองซึ่งมีรูปร่างขนาดใหญ่ จะเปรียบเทียบ
ตนเองกับหมี จึงเรียกตนเองว่า หมี หมียัก[ษ์] หรือคุณหมี ยกตัวอย่าง      
“เรียกแทนตนเองว่าหมี เพราะตัวใหญ่” (ผู้บอกภาษาล าดับที่  86: 16 
เมษายน 2564) และเมื่อต้องการเปรียบเทียบตนเองซึ่งมีรูปร่างอวบหรืออ้วน               
จะเปรียบเทียบตนเองกับสุกร และเรียกตนเองว่า หมู  และหมูอ้วน 
ยกตัวอย่าง “เรียกแทนตนเองว่า]หมูอ้วน เพราะเป็นคนอวบ” (ผู้บอกภาษา
ล าดับที่ 84: 16 เมษายน 2564)        

ประการที่สอง การเปรียบเทียบตนเองกับสัตว์  ด้วยมีความ
สอดคล้องกันในด้านนิสัยการกิน ปรากฏเพียงด้านเดียวคือการรับประทาน
อาหารจุ จึงเปรียบเทียบตนเองกับสุกร และเรียกขานตนเองว่า หมู หรือ              
หมูอ้วน ยกตัวอย่าง “เรียกแทนตนเองว่าหมู เพราะ กินเก่งแล้วอ้วนด้วย”                
(ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 29: 15 เมษายน 2564)  
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ประการที่สาม การเปรียบตนเองกับสัตว์ ด้วยมีความสอดคล้องกัน
ในด้านความสามารถทางเชาวน์ปัญญา ปรากฏเพียงด้านเดียว คือ การเป็น
คนที่มีความสามารถหลายด้าน แต่ไม่โดดเด่นสักด้าน จึงเปรียบเทียบและ
เรียกขานตนเองว่า เป็ด ดังว่า “เพราะ เราเป็นเป็ด ไม่เก่งอะไรสักอย่างมั้ง 
55555” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 26: 15 เมษายน 2564)     

ประการสุดท้าย การเปรียบเทียบตนเองกับสัตว์  ด้วยมีความ
สอดคล้องกันในด้านบุคลิกลักษณะ ปรากฏอยู่ 1 ด้าน คือ ด้านลักษณะนิสัย 
แม้จะปรากฏเพียงด้านเดียว แต่มีนิสัยที่แตกต่างกันหลายลักษณะดังนี้  

นิสัยแบบแรก เมื่อต้องการเปรียบเทียบตนเองซึ่งเป็นคนขี้อ้อน จะ
เปรียบเทียบตนเองกับแมว และเรียกขานตนเองว่า น้องแมว หรือแมวน้อย 
ยกตัวอย่าง “เรียกแทนตนเองว่าน้องแมว เพราะ ผู้ชายชอบแมวและตัวเอง             
ขี้อ้อน” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 98: 20 เมษายน 2564) หรือเปรียบเทียบ
ตนเองกับสุนัข และเรียกขานตนเองว่า “หมา เพราะ หมาขี้อ้อนเราก็ขี้อ้อน 
รักเขาคนเดียวด้วย” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 33: 15 เมษายน 2564)  

นิสัยแบบต่อมา เมื่อต้องการเปรียบเทียบตนเองซึ่งเป็นคนซื่อสัตย์ 
และขี้เล่น จะเปรียบเทียบตนเองกับสุนัข และเรียกขานตนเองว่า หมาน้อย 
หรือไอโบ้ซึ่งเป็นช่ือสุนัข ยกตัวอย่าง “ไอโบ้(ช่ือหมาที่บ้าน) เพราะว่าซื่อสัตย์
และขี้เล่น” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 64: 15 เมษายน 2564) หรือเปรียบเทียบ
ตนเองกับแมว และเรียกตนเองว่า แมวส้ม ดังว่า “เรียกแทนตนเองว่าแมวส้ม 
เพราะ น่ารัก ขี้ เล่น สวยกว่าตัวอื่น ...” (ผู้บอกภาษาล าดับที่  10: 15 
เมษายน 2564)  
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นิสัยแบบสุดท้าย เมื่อต้องการเปรียบเทียบตนเองซึ่งเป็นคนเชื่องช้า 
หรือเป็นคนที่นิยมใช้ชีวิตเรียบ ๆ ง่าย ๆ ค่อย ๆ เป็นค่อย ๆ ไป (สโลว์ไลฟ์) 
จะเปรียบเทียบและเรียกขานตนเองว่า สลอต (สลอธ) ดังว่า “เพราะเป็น
คนสโลวไลฟ์ ท าอะไรช้า ๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 38: 15 เมษายน 2564)  

1.1.2 ผู้เรียกขานตนเอง คือ มนุษย์บางกลุ่ม เป็นการเปรียบเทยีบ
ผู้ที่เรียกขานตนเองกับมนุษย์บางกลุ่มซึ่งมิใช่คนท่ีมีวัยและสถานะเดียวกันกับ
ผู้พูด การเปรียบเทียบนี้เป็นการจัดวางผู้เรียกขานตนเองเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ 
และจัดวางมนุษย์บางกลุ่มเหล่านั้นเป็นแบบเปรียบ มโนทัศน์นี้มีการ
เปรียบเทียบตนเองกับมนุษย์อยู่  1 กลุ่มซึ่ งมีจุดร่วมเดียวกันคือด้าน
บุคลิกลักษณะในแง่ลักษณะนิสัย ดังน้ี 

1.1.2.1 ผู้เรียกขานตนเอง คือ เด็ก 
การเปรียบเทียบตนเองกับเด็ก ด้วยมีความสอดคล้องในด้านต่าง ๆ 

คือ การเป็นผู้ที่ต้องการความรัก การเอาใจใส่ และการทะนุถนอม จึงเรียก
ขานตนเองประหนึ่งเป็นเด็กเล็กว่า Baby หรือ Little baby ยกตัวอย่าง 
“เรียกแทนตนเองว่าLittle baby เพราะเราอายุน้อยกว่าเขา ก็อยากท าตัว
เป็นตัวเล็กตั วน้อย” (ผู้ บอกภาษาล าดับที่  94: 19 เมษายน 2564)                            
หรือการเป็นผู้ที่มีนิสัยซุ่มซา่มเหมือนเดก็เล็กท่ีไม่ระมัดระวัง จึงเรียกตนเองว่า 
เด็ ก เด๋ อ  “เพราะแฟนชอบหาว่า เป็นคนซุ่ มซ่ าม  ท า [อะ ]ไรเด๋อ  ๆ”                           
(ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 82: 16 เมษายน 2564) 
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1.2 มโนทัศน์จากความเปรียบท่ีใช้เรียกขานคนรักในกลุ่มคนไทย
วัยผู้ใหญ่  

ค าเรียกขานคนรักในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่พบจ านวน 30 ค า                
ที่แตกต่างกัน จ าแนกได้เป็น 5 กลุ่มใหญ่ดังนี้ กลุ่มแรก คือ ค าเรียกขานคน
รักที่อยู่ ในแวดวงของมนุษย์ มี  12 ค า ได้แก่  คนด า พี่ชาย เบ๊  คุณครู                     
ลุงนักกล้าม คุณชาย ป๋า เสี่ย อาเจ๊ ซ้อ คุณนายสายเสมอ [เบ]บี้ กลุ่มต่อมา 
คือ ค าเรียกขานคนรักที่อยู่ในแวดวงของสัตว์ มี 10 ค า ได้แก่ ลิง ปังคุง แมว 
น้อนแมว หมาหมาน้อย หมูอ้วน พ่อหมี หมีอ้วน หมีน้อย กลุ่มที่  3 คือ                
ค าเรียกขานคนรักที่อยู่ในแวดวงของตัวละครในจินตนาการ มี 6 ค า ได้แก่ 
เเป๊ะยิ้ม โงกุน  แบทแมน โดเรม่อน ฮีโร่ ซุปเปอร์ฮีโร่ กลุ่มที่ 3 คือ ค าเรียก
ขานคนรักท่ีอยู่ในแวดวงของอวัยวะ มี 1 ค า คือ Dickhead และกลุ่มสุดท้าย 
คือ ค าเรียกขานคนรักที่อยู่ในแวดวงของสิ่งของ มี 1 ค า คือ ต้าวเสาไฟฟ้า 

เมื่อศึกษาค าเรียกขานคนรักข้างต้นตามทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโน
ทัศน์ ท าให้พบมโนทัศน์ต่ าง ๆ จากถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 30 ค า 
เรียงล าดับมโนทัศน์ท่ีพบจ านวน 5 มโนทัศน์จากมากไปหาน้อย ได้แก่ คนรัก 
คือ มนุษย์บางกลุ่ม , คนรัก คือ สัตว์, คนรัก คือ ตัวละครในจินตนาการ ,              
คนรัก คือ อวัยวะเพศ, และคนรัก คือ สิ่งของ มีรายละเอียดต่อไปนี้   

1.2.1 คนรัก คือ มนุษย์บางกลุ่ม การเปรียบเทียบคนรักกับมนุษย์
บางกลุ่มที่แตกต่างไปตนเอง เป็นการจัดวางคนรักเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และจัด
วางมนุษย์บางกลุ่มเป็นแบบเปรียบ มโนทัศน์นี้มีความสอดคล้องกันในด้าน
รูปร่างลักษณะและบุคลิกลักษณะดังนี้  

ด้านแรก เป็นจุดร่วมด้านรูปร่างลักษณะซึ่งประกอบด้วยจุดร่วม
ย่อยต่าง ๆ ได้แก่ ด้านสีผิว วัย และพละก าลัง ดังนี้  

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


The Liberal Arts Journal 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University 
 
 

 

 
397 

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal Vol 4 No 2 July – December 2021 

เมื่ อต้ องการเปรียบ เทียบคนรักซึ่ งเป็ นคนที่ มี ผิ วกายคล้ า                        
จึงเปรียบเทียบกับคนผิวสี และเรียกคนรักว่า คนด า “เพราะ[คนรักมี]
ลักษณะสีผิวออกทางคล้ า” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 12: 15 เมษายน 2564)  

เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งมีอายุมากกว่า จึงเปรียบเทียบกับ
ญาติผู้ใหญ่ และเรียกคนรักว่า ลุง “เพราะเขาแก่กว่าทั้งอายุ ความคิด                    
ทุกอย่าง หัวล้านด้วยเลยแบบว่า เหมาะกับเรียกลุงสุดๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับ
ที่ 93: 19 เมษายน 2564)  

และ เมื่ อ ต้ อ งการ เป รี ยบ เที ยบ คน รั กซึ่ งมี พ ละก าลั งม าก                       
จึงเปรียบเทียบกับผู้ที่ออกก าลังหนัก และเรียกคนรักว่า นักกล้าม “เพราะว่า
แฟนดูแข็งแรง ชอบช่วยเราหิ้วของหนัก ๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 100: 23 
เมษายน 2564)              

นิสัยแบบที่หนึ่ง เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีนิสัย
ชอบดูแลหรือช่วยเหลือ จะเปรียบเทียบกับสมาชิกในครอบครัว และเรียกคน
รักว่าพี่ชาย ดังว่า “เรียกคนรักว่าพี่ชาย เพราะเค้าช่วยเหลือเราทุกเรื่อง                 
เราไม่มีพี่ชายด้วย” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 14: 15 เมษายน 2564)   

เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีนิสัยชอบปฏิบัติตาม
ค าสั่ง จะเปรียบเทียบกับคนรับใช้ และเรียกคนรักว่า เบ๊ “เพราะแฟนเป็นคน
ค่อนข้างตามใจ และมักท าตามที่เราบอกเสมอ เป็นคนเฮฮาเลยอยากเรียกให้
ตลก ๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 44: 15 เมษายน 2564)    

นิสัยแบบที่สอง เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีนิสัย
ชอบซื้อของให้ จะเปรียบเทียบกับคนที่มีฐานะ จึงเรียกคนรักว่า ป๋า เสี่ย อาเจ๊ 
หรือ ซ้อ ยกตัวอย่าง “[เรียกคนรักว่า]เสี่ย ...เพราะเค้าชอบซื้อของให้เรา”  
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(ผู้บอกภาษาล าดับที่ 36: 15 เมษายน 2564) และ “เรียกคนรักว่าซ้อ เพราะ
ดูรวยชอบเปย์” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 2: 15 เมษายน 2564)   

นิสัยแบบที่สาม เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีนิสัย
เจ้าระเบียบ จะเปรียบเทียบกับครูอาจารย์ จึงเรียกคนรักว่า คุณครู “เพราะ 
มีระเบียบ และเนี้ยบ” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 63: 15 เมษายน 2564)   

 นิสัยแบบที่สุดท้าย เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่
ชอบวางมาด เรื่องมาก หรือเอาแต่ใจตนเอง จะเปรียบเทียบกับบุคคลสูงศักดิ์ 
จึงเรียกคนรักว่า คุณชาย “เพราะเขาชอบท าตัวเป็นผู้ใหญ่ วางมาด บางครั้งก็
ดูเรื่องเยอะ โดยเฉพาะเรื่องของกิน” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 31: 15 เมษายน 
2564) หรือเรียกว่าคุณนายสายเสมอ “เพราะแฟนมาช้าตลอดของการนัด 
แต่ พ อ เราท าบ้ า งแฟน บ่ น  เคยรอแฟนน านสุ ด  6 ช่ั ว โม ง 55555”                       
(ผู้บอกภาษาล าดับที่ 55: 15 เมษายน 2564)       

1.2.2 คนรัก คือ สัตว์ การเปรียบเทียบคนรักกับสัตว์ เป็นการจัด
วางคนรักเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และจัดวางสัตว์เป็นแบบเปรียบ มโนทัศน์นี้มี
ความสอดคล้องกันในด้านรูปร่างลักษณะและบุคลิกลักษณะดังนี้   

ด้านแรก เป็นจุดร่วมด้านรูปร่างลักษณะซึ่งประกอบด้วยจุดร่วม
ย่อยต่าง ๆ ได้แก่ ลักษณะของใบหน้า กล่าวคือ 

เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักที่มีใบหน้าน่ารัก จะเปรียบเทียบกับ
แมว และเรียกคนรักว่า น้อนแมว“เพราะเราคิดว่าแมวเป็นสัตว์หน้าตา
น่ารัก” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 66: 15 เมษายน 2564) หรือเมื่อต้องการ
เปรียบเทียบคนรักที่มีใบหน้าคล้ายกับวานร จะเปรียบเทียบกับลิง และเรียก
คนรักว่า ลิง หรือ ปังคุง “เพราะแฟนหน้าเหลี่ยมเหมือนลิง” (ผู้บอกภาษา
ล าดับที่ 72: 15 เมษายน 2564)  
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เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักที่มีรูปร่างอ้วน ตัวโต ตัวใหญ่                   
จะเรียกคนรักว่า พ่อหมี หมีน้อย หรือหมีอ้วน และหมู ยกตัวอย่าง “เรียกคน
รักว่าไอ้หมี เพราะตัวใหญ่ อวบ ๆ” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 54: 15 เมษายน 
2564) หรือ พ่อหมี เพราะ เค้าหุ่นหมีและอบอุ่นมาก (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 
10: 15 เมษายน 2564)      

ด้านต่อมา เป็นจุดร่วมด้านบุคลิกลักษณะซึ่งปรากฏเพียง 1 ด้าน 
คือ ด้านลักษณะนิสัย แม้จะพบเพียงด้านเดียว แต่มีนิสัยที่แตกต่างกันหลาย
ลักษณะดังนี้  

นิสัยแบบที่ 1 เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีนิสัย
น่ารัก จะเปรียบเทียบกับแมว และสุกร และเรียกคนรักว่า น้อนแมว และเจ้า
หมูตอน ยกตัวอย่าง “เรียกคนรักว่า หมู เพราะ อ้วนและกินเก่ง ชวนกันกิน
ตลอด” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 79: 16 เมษายน 2564)  

นิสัยแบบที่ 2 เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็นคนที่มีความ
อ่อนโยน จะเปรียบเทียบกับหมี และเรียกคนรักว่า หมีน้อย “เพราะ หมีมี
ความอ่อนโยน” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 29: 15 เมษายน 2564)   

1.2.3 คนรัก คือ ตัวละครในจินตนาการ การเปรียบเทียบคนรัก
กับตัวละครในจินตนาการ เป็นการจัดวางคนรักเป็นสิ่ งที่ ถูกเปรียบ                
และจัดวางตัวละครในจินตนาการเป็นแบบเปรียบมโนทัศน์นี้มีความ
สอดคล้องกันในด้านรูปร่างลักษณะและบุคลิกลักษณะดังนี้ 

ด้านแรก เป็นจุดร่วมด้านรูปร่างลักษณะซึ่งประกอบด้วยจุดร่วม
ย่อยต่าง ๆ ได้แก่ ลักษณะของใบหน้า และทรงผม กล่าวคือ เมื่อต้องการ
เปรียบเทียบคนรักซึ่งมีใบหน้าอวบอิ่ม จะเปรียบเทียบกับตัวละครลุง                 
(อาแปะ) ในต านานของชาวจีน ซึ่งปรากฏใบหน้าของตัวละครลุงคนนี้บน
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หน้ากากทีแสดงใบหน้ายิ้มแย้มซึ่งจะมีคนสวมน าหน้ากากดังกล่าวเดินแห่
น าหน้าขบวนเชิดสิงโตในเทศกาลตรุษจีน ด้วยเหตุนี้จึงเรียกคนรักว่า แป๊ะยิ้ม 
“เพราะแฟนอวบอ๋ันหน้าจีน” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 26: 15 เมษายน 2564)      

และเมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักซึ่งผมฟู จะเปรียบเทียบกับตัว
ละครในการ์ตูนเรื่องดราก้อนบอล และเรียกคนรักว่า โงกุน “เพราะผมฟู”      
(ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 77: 15 เมษายน 2564)   

ด้านต่อมา เป็นจุดร่วมด้านบุคลิกลักษณะซึ่งปรากฏเพียง 1 ด้าน 
คือ ด้านลักษณะนิสัย แม้จะพบเพียงด้านเดียว แต่มีนิสัยที่แตกต่างกันหลาย
ลักษณะ ดังนี้      

นิสิยด้านที่ 1 เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักที่มักคอยช่วยเหลือ
หรือปกป้องดูแล จะเปรียบเทียบกับตัวละครวีรบุรุษ และเรียกคนรักว่า ฮีโร่ 
หรือ แบทแมน ยกตัวอย่าง “เรียกคนรักว่าแบทแมน เพราะ คอยปกป้อง
ช่วยเหลือเรา” (ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 45: 15 เมษายน 2564)   

นิสัยด้ านที่  2  เมื่ อต้องการเปรียบ เทียบคนรักที่ มั กตามใจ                    
จะเปรียบเทียบกับตัวละครหุ่นยนต์ที่มาจากโลกอนาคตซึ่งมีกระเป๋าวิเศษที่
สามารถเนรมิตสิ่งต่าง ๆ ที่มนุษย์ต้องการได้ จึงเรียกคนรักว่า โดเรมอน 
“เพราะ อยากได้อะไรก็หามาให้เลย” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 60: 15 เมษายน 
2564)    

1.2.4 คนรัก คือ อวัยวะเพศ การเปรียบเทียบคนรักกับอวัยวะเพศ 
เป็นการจัดวางคนรักเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และจัดวางอวัยวะเพศเป็นแบบ
เปรียบ มโนทัศน์นี้มีความสอดคล้องกันในด้านความสามารถทางเชาวน์
ปัญญา เมื่อต้องการเปรียบเทียบคนรักที่ไม่เฉลียวฉลาด มักคิดไม่ได้ และมัก
ท าเรื่องที่ไม่ควรท า จะเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย และเรียกคนรักว่า 
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dickhead “เพราะแฟนชอบท าเรื่องที่ไม่น่าจะท า คือเหมือนคิดไม่ได้”             
(ผู้บอกภาษาล าดับท่ี 91: 17 เมษายน 2564)    

1.2.5 คนรัก คือ สิ่ งของ  การเปรียบเทียบคนรักกับสิ่ งของ                
เป็นการจัดวางคนรักเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และจัดวางสิ่งของเป็นแบบเปรียบ 
มโนทัศน์นี้มีความสอดคล้องกันในด้านรูปร่างลักษณะในแง่ของส่วนสูง 
กล่ าวคือ เมื่ อต้องการเปรียบ เทียบคนรักที่ ตั วสู ง จะเรียกคนรักว่า                          
ต้าวเสาไฟฟ้า “เพราะพี่เขาสูง 190 [ซม.]” (ผู้บอกภาษาล าดับที่ 46: 15 
เมษายน 2564) โดยค าว่า ต้าว ในที่น้ีแผลงมาจากค าว่า เจ้า เป็นค าท่ีใช้เรียก
ขานเพ่ือแสดงความรู้สึกรักใคร่ผู้ที่ถูกเรียกขาน    

สรุปผลและอภปิรายการศึกษา 

จากการสอบถามผู้ ให้ข้อมูลชาวไทยวัยผู้ ใหญ่ตอนต้นจ านวน                
100 คน เกี่ยวกับค าที่ใช้เรียกขานตนเองและคนรักท าให้พบค าเรียกขาน
ตนเองที่สื่อมโนทัศน์ในเชิงเปรียบเทียบจ านวน 17 ค าที่แตกต่างกัน และพบค า
เรียกขานคนรักท่ีสื่อมโนทัศน์ในเชิงเปรียบเทียบพบจ านวน 30 ค าที่ไม่ซ้ ากัน                    
เมื่อน าถ้อยค าดังกล่าวมาศึกษาตามกรอบแนวคิดอุปลักษณ์ ตามแนว
ภาษาศาสตร์กับกรอบการจ าแนกประเภทของการน าสัตว์มาใช้เรียกคน                  
ท าให้พบผลลัพธ์จากการวิจัยดังต่อไปนี้   

ค าเรียกขานตนเองของผู้ให้ข้อมูลชาวไทยวัยผู้ใหญ่ตอนต้นสื่อ                
มโนทัศน์หลักจ านวน 4 มโนทัศน์ เรียงล าดับจากมโนทัศน์ที่พบมากไปหา        
มโนทัศน์ที่พบน้อยได้ดังนี้ มโนทัศน์แรก คือ ผู้เรียกขานตนเอง คือ สัตว์              
พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 15 ค า มีการเปรียบเทียบผู้เรียกขาน
ตนเองกับสัตว์หลายชนิด ได้แก่ กุ้ง เป็ด หนู แมว สุนัข สุกร และหมี รวมถึง
สลอธ การเปรียบเทียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันในด้านต่าง ๆ ได้แก่             
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ด้านแรก คือ รูปร่างลักษณะ แสดงถึงความเช่ือมโยงระหว่างผู้เรียกขาน
ตนเองกับสัตว์ในแง่หน้าตา และขนาดล าตัว ด้านต่อมา คือ นิสัยการกิน 
แสด งถึ งความ เช่ื อม โยงระหว่ างผู้ เรี ยกขานตน เองกั บสั ต ว์  ในแ ง่                          
การรับประทานอาหารจุ ด้านที่สาม คือ ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา 
แสดงถึงความเช่ือมโยงระหว่างผู้เรียกขานตนเองกับสัตว์ ในแง่ความไม่โดด
เด่นทางด้านความสามารถ และด้านสุดท้าย คือ บุคลิกลักษณะ แสดงถึง
ความเช่ือมโยงกันระหว่างผู้ เรียกขานตนเองกับสัตว์ในแง่นิสัยที่มีอยู่
หลากหลาย ได้แก่ การเป็นคนขี้อ้อน ซื่อสัตย์ หรือเช่ืองช้า           
 มโนทัศน์ต่อมา คือ  ผู้ เรียกขานตนเอง คือ มนุษย์บางกลุ่ ม                 
พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 2 ค า มีการเปรียบเทียบผู้เรียกขานตนเอง
ซึ่งเป็นบุคคลวัยผู้ใหญ่ตอนต้นกับเดก็และบุคคลที่มสีถานะเป็นมารดา สิ่งที่ถูก
เปรียบกับแบบเปรียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันในด้านบุคลิกลักษณะ               
ซึ่งแสดงถึงความเช่ือมโยงระหว่างผู้เรียกขานตนเองกับมนุษย์บางกลุ่มในแง่
นิสัยซึ่งมีอยู่หลากหลาย ได้แก่ ความต้องการการดูแลเอาใจใส่จากคนรัก และ
การมีนิสัยช่ืนชอบการดูแลเอาใจใส่คนรัก         
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ตาราง 1 มโนทัศน์จากค าเรียกขานตนเองของคนไทยวัยผู้ใหญ่     

มโนทัศน ์

การเช่ือมโยงมโนทัศน์ในด้านต่าง ๆ  
(จ านวนถ้อยค าอุปลักษณ์) 

รูปร่าง 
ลักษณะ 

นิสัย 
การกิน 

ความสามารถ 
ทางเชาว์ปัญญา 

บุคลิก 
ลักษณะ 

1.) ผู้เรียกขานตนเอง 
คือ สัตว ์

 (6) (2) (1) (6) 

2.) ผู้เรียกขานตนเอง 
คือ มนุษย์บางกลุ่ม 

- - - (2) 

รวม 6 2 1 8 
  
จากผลวิเคราะห์ในตารางข้างต้นพบว่าผู้เรียกขานตนเองได้น า

ตนเองไปเปรียบกับสัตว์มากท่ีสดุ เนื่องจากผู้บอกภาษาได้น าลักษณะของสัตว์ 
เช่น ด้านรูปร่าง ลักษณะนิสัย ความคล้ายคลึงของใบหน้าในลักษณะด้านบวก
มาใช้เปรียบเทียบกับตนเอง โดยพบว่าหมี เป็นสัตว์ท่ีน ามาใช้ในเพศชายมาก
ที่สุดและแมวถูกน ามาใช้ในเพศหญิงมากที่สุด เนื่องจากผู้บอกภาษาได้
ประเมิณค่าลักษณะว่ารูปร่าง ลักษณะขนและขนาดตัวของสัตว์ 2 ชนิดนี้ให้
ความรู้สึก น่ารัก น่าเอ็นดูซึ่งสอดคล้องกับทฤษฏีของ Halupka –Rešetar 
and Radic ที่กล่าวถึงการใช้ความหมายแสดงความรักโดยน าคุณสมบัติของ
สัตว์มาเปรียบเทียบตามคุณลักษณะกับมนุษย์ส่วนมโนทัศน์ผู้เรียกขานตนเอง 
คือ ผี ที่พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 1 ค า ผู้วิจัยคิดว่าที่พบในจ านวน
น้อยเนื่องมาจาก รูปร่างลักษณะของสิ่งที่น ามาเปรียบเป็นสิ่งที่น่ากลัว ไม่ได้
สร้างความรู้สึกน่ารัก น่าเอ็นดู จึงปรากฏเป็นจ านวนมโนทัศน์ท่ีพบน้อยที่สุด 
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ส่วนในค าเรียกขานคนรักของผู้ให้ข้อมูลชาวไทยวัยผู้ใหญ่ตอนต้น
สื่อมโนทัศน์หลักจ านวน 5 มโนทัศน์ เรียงล าดับจากมโนทัศน์ที่พบมากไป
หามโนทัศน์ที่พบน้อยได้ดังนี้ มโนทัศน์แรก คือ คนรัก คือ มนุษย์บางกลุ่ม ]
พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 12 ค า มีการเปรียบเทียบคนรักซึ่งเป็น
บุคคลวัยผู้ใหญ่ตอนต้นกับเด็ก สมาชิกคนอื่น ๆ ในครอบครัว ญาติผู้ใหญ่ 
เศรษฐี ชนช้ันสูง คนรับใช้ คนเช้ือชาติอื่น และบุคคลบางอาชีพ  สิ่งที่ถูก
เปรียบกับแบบเปรียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันใน 2 ด้าน คือ ด้านรูปร่าง
ลักษณะในแง่สีผิว วัย และพละก าลัง และอีกด้านหนึ่งคือด้านบุคลิกลักษณะ
ในแง่นิสัยซึ่งมีอยู่อย่างหลากหลาย ได้แก่ การเป็นคนชอบออดอ้อน ชอบดูแล
ช่วยเหลือ ชอบปฏิบัติตามค าสั่ง ชอบเอาอกเอาใจ เจ้าระเบียบ เอาแต่ใจ
ตนเอง  

มโนทัศน์ต่อมา คือ คนรัก คือ สัตว์ พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์
จ านวน 10 ค า มีการเปรียบเทียบคนรักกับ ลิง แมว สุนัข สุกร และหมี สิ่งที่
ถูกเปรียบกับแบบเปรียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันใน 2 ด้าน คือ ด้าน
รูปร่างลักษณะในแง่ของใบหน้า และขนาดล าตัว และอีกด้านหนึ่งคือด้าน
บุคลิกลักษณะในแง่นิสัยซึ่งมีอยู่อย่างหลากหลาย ได้แก่ การเป็นคนชอบออด
อ้อน มีบุคลิกน่ารัก มีความอ่อนโยน หรือซุกซน    

มโนทัศน์ที่ 3 คือ คนรัก คือ ตัวละครในจินตนาการ พบการใช้
ถ้อยค าอุปลักษณ์จ านวน 6 ค า มีการเปรียบเทียบคนรักกับตัวละครในต านาน
ของจีน ตัวละครในการ์ตูนญี่ปุ่น ตัวละครในการ์ตูนตะวันตก สิ่งที่ถูกเปรียบ
กับแบบเปรียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันใน 2 ด้าน คือ ด้านรูปร่างลักษณะ
ในแง่ที่เกี่ยวข้องกับใบหน้า ทรงผม และอีกด้านหนึ่งคือด้านบุคลิกลักษณะใน
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แง่ลักษณะนิสัยซึ่งมีหลากหลาย ได้แก่ การมีบุคลิกน่ารักไร้เดียงสา มักคอย
ดูแลปกป้องและช่วยเหลือ มักตามใจ หรือมีจิตใจงดงาม      

มโนทัศน์ที่ 4 คือ คนรัก คือ อวัยวะเพศ พบการใช้ถ้อยค าอุป
ลักษณ์จ านวน 1 ค า มีการเปรียบเทียบคนรักกับส่วนหนึ่งของอวัยวะเพศ สิ่ง
ที่ถูกเปรียบกับแบบเปรียบดังกล่าวมีความเชื่อมโยงกันในด้านความสามารถ
ทางเชาวน์ปัญญาในแง่ความไม่ฉลาด  มโนทัศน์นี้พบจ านวน 1 ครั้ ง 
เนื่องมาจากเป็นค าที่ไม่สุภาพและเป็นการเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศที่ไม่ได้
น าเปรียบในลักษณะทางด้านบวกจึงไม่นิยมน ามาเรียกขานคนรัก   

มโนทัศน์สุดท้าย คือ คนรัก คือ สิ่งของ พบการใช้ถ้อยค าอุปลักษณ์
จ านวน 1 ค า มีการเปรียบเทียบคนรักกับเสาไฟฟ้า สิ่งที่ถูกเปรียบกับแบบ
เปรียบดังกล่าวมีความเช่ือมโยงกันในด้านรูปร่างลักษณะในแง่ความสูง   
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ตาราง 2 มโนทัศน์จากค าเรียกขานตนเองของคนไทยวัยผู้ใหญ่ 

มโนทัศน ์

การเช่ือมโยงมโนทัศน์ในด้านต่าง ๆ  
(จ านวนถ้อยค าอุปลักษณ์) 

รูปร่าง 
ลักษณะ 

นิสัย 
การกิน 

ความสามารถ 
ทางเชาว์ปัญญา 

บุคลิก 
ลักษณะ 

1.) คนรัก คือ มนุษย์
บางกลุ่ม 

(3) - -  (9) 

2.) คนรัก คือ สัตว์ (6) - - (4) 
3.) คนรัก คือ ตัว
ละครในจินตนาการ 

(2) - - (4) 

4.) คนรัก คือ อวัยวะ
เพศ 

- - (1) - 

5.) คนรัก คือ สิ่งของ (1) - - - 
รวม 12 - 1 17 

 

เมื่อพิจารณามโนทัศน์หลักที่ปรากฏในค าเรียกขานตนเองและคน
รักของคนไทยวัยผู้ใหญ่ตอนต้นจะพบว่า คนกลุ่มนี้มักเลือกเปรียบเทียบ
ตนเองและคนรักกับมนุษย์บางกลุ่มและสัตว์เป็นหลัก และเลือกเช่ือมโยงสิ่งที่
ถูกเปรียบซึ่งก็คือตนเองและคนรัก กับแบบเปรียบที่เป็นมนุษย์บางกลุ่มและ
สัตว์ ในแง่ของบุคลิกลักษณะและรูปร่างลักษณะเป็นหลัก เพราะคนไทยวัย
ผู้ใหญ่ย่อมรู้จักนิสัยและรูปร่างลักษณะทั้งของตนเองและคนรักเป็นอย่างดี 
ด้วยเป็นคู่รักท่ีรู้จักและคบหากันมาในระยะเวลาหนึ่ง  ส่วนในการใช้ค าเรียก
ขานตนเองและค าเรียกขานคนรักพบว่าค าเรียกขานตนเองและค าเรียกขาน
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คนรักกับเพศของผู้บอกภาษาพบว่าเพศหญิงมีการใช้ความเปรียบในค าอ้างถึง
ตนเองและค าเรียกคนรักมากกว่าเพศชายและกลุ่มLGBTQAI+ ซึ่งสอดคล้อง
กับแนวคิดของ จรัลวิไล จรูญโรจน์(2557) ที่กล่าวว่า เพศหญิงมีความ
ละเอียดอ่อนทางภาษาในด้านความสัมพันธ์และความรู้สึก จึงมีการใช้ค าเรียก
ขานตนเองและค าเรียกขานคนรักมากกว่าเพศชายและกลุ่ม LGBTQ+ 
นอกจากนี้ยังพบว่าปัจจัยทางภูมิล าเนามีผลเพียงเล็กน้อยในการเลือกน า
ภาษาท้องถิ่นมาใช้เป็นความเปรียบเพื่อใช้เป็นค าเรียกขานตนเองและค าเรียก
ขานคนรัก ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของยูทากะ โทมิโอเกะ (2552) ได้
ศึกษาทัศนคติต่อภาษาและการเลือกภาษาของคนไทยอีสานที่มีอายุต่างกัน 
พบว่าคนไทยอีสานท่ีอายุน้อยเลือกที่จะใช้ภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษา
ถิ่นอีสาน 
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Enhancing Autonomous Learning 

Reading Comprehension by Using 

Augmented Reality (AR) English as a 

Foreign Language in (EFL) classrooms 
 

การใช้เทคโนโลยีการแสดงภาพเสมือนจริง  
และการเรียนรู้แบบพึ่งพาตนเองต่อการพัฒนา 

ความเข้าใจทางด้านการอ่านภาษาอังกฤษ 
ส าหรับห้องเรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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Abstract 

In the English as a foreign language (EFL) classroom, 

students suffer from the difficulty of English language learning 

especially in reading comprehension in terms of various 

grammatical. Autonomous learning is the major factor that could 

help EFL students develop reading comprehension. To increase 

students’ motivation, the environment has become an important part 

because students need to play a major character in English language 

classrooms. The technology could be the vehicle that supports the 

positive environment, especially in mobile devices because students 

could be able to access the online reading material anywhere which 

allows mobile-assisted English language learning to be applied in 

English reading learning. Although previous studies would clarify 

the application of Augmented Reality (AR) in reading 
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comprehension, AR in this article as a technology system would be 

analyzed to find the benefits of pedagogical reading comprehension 

in terms of autonomous learning. It is believed that autonomous 

learning might be an effective way for EFL students to develop 

reading comprehension along with the use of AR. Therefore, this 

academic paper aims to examine whether the development of AR 

can contribute to autonomous learning would be more clarified.  

Keywords 

Augmented Reality (AR), EFL, English language learning, 

autonomous learning, reading comprehension 
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บทคัดย่อ 

ในห้องเรียนที่มีการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศนั้น
อาจจะมีนักเรียนที่ต้องเผชิญกับความยากล าบากที่จะเข้าใจการเรียนรู้
ภาษาอังกฤษโดยเฉพาะทักษะการอ่านให้เข้าใจ (reading comprehension) 
เพราะในการที่จะเข้าใจเนื้อหาจากการอ่านนั้นนักเรียนจ าเป็นที่จะต้องเข้าใจ
หลักไวยากรณ์ที่ถูกเขียนขึ้นในสื่อการเรียน ในการที่จะสร้างแรงดึงดูดให้
นักเรียนเหล่านี้มีความสนใจต่อการพัฒนาทักษะการอ่านนั้น การเรียนรู้แบบ
พึ่งพาตนเองภาษาอังกฤษอาจจะเป็นปัจจัยส าคัญที่จะช่วยให้นักเรียนเหล่านี้
พัฒนาทักษะการอ่านได้ เพื่อที่จะส่งเสริมให้นักเรียนมีแรงกระตุ้นต่อการ
เรียนรู้สิ่งแวดล้อมระหว่างการเรียนนั้นได้กลายเป็นปัจจัยส าคัญเนื่องจาก
นักเรียนที่เป็นผู้เรียนรู้จะต้องเป็นศูนย์กลางต่อการจัดการเรียนการสอน 
สิ่งแวดล้อมในห้องเรียนสามารถเป็นกุญแจส าคัญในการสร้างแรงกระตุ้นต่อ
การเรียนรู้โดยการน าเทคโนโลยีมาปรับใช้ในห้องเรียนภาษาอังกฤษได้
โดยเฉพาะการใช้อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์เช่น โทรศัพท์ เช่น การน าเทคโนโลยี
การแสดงภาพเสมือนจริงมาใช้ส าหรับสื่อการอ่าน บทความนี้แสดงถึง
คุณประโยชน์ของการปรับใช้เทคโนโลยีแสดงภาพเสมือนจริง  (AR)                 
ต่อสื่อการอ่าน รวมถึงการเรียนรู้แบบพึ่งพาตนเอง ที่เป็นปัจจัยส่งเสริมให้
ผู้เรียนในห้องเรียนที่มีการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศสามารถ
พัฒนาทักษะการอ่านพร้อมกับการปรับใช้เทคโนโลยีการแสดงภาพเสมือน
จริง บทความวิชาการฉบับนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาว่าการปรับใช้เทคโนโลยี
การแสดงภาพเสมือนจริงนั้นสามารถกระตุ้นผู้เรียนส าหรับการเรียนรู้แบบ
พึ่งพาตนเองได้หรือไม่ ความรู้ที่ได้จากบทความฉบับนี้จะน าเสนอแนวทางต่อ
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การปรับใช้เทคโนโลยีการแสดงภาพเสมือนจริงในห้องเรียนภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ  

ค าส าคัญ 

เทคโนโลยีการแสดงภาพเสมือนจริง, ห้องเรียนภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ, การเรียนรู้ภาษาอังกฤษ, การเรียนรู้แบบพึ่งพาตนเอง, 
ทักษะการอ่านให้เข้าใจ 
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Introduction 
Reading is one of the major English skills that has been 

taught to students in both schools and universities. Students are 

compelled to read the texts, interpret the reading information, and 

comprehend the major idea from what they read to present reading 

performance in the learning demonstration. In an English as a 

foreign language (EFL) classroom, students may normally encounter 

obstacles while they are learning about reading comprehension 

because they are required to understand words that include 

morpheme, phoneme, and grapheme and discern the sentences that 

include linguistic compositions, features, and prepositions 

(Graesser, 2007). Nurie (2017) pointed out that some EFL teachers 

might only focus on the success of reading. Hence, the development 

of reading comprehension might not be achieved by students. 

Currently, technology has developed into a significant 

determinant for teachers to motivate students by supporting them to 

use technology and immerse themselves in English reading 

activities. Additionally, the number of students who own a computer 

has increased significantly (Piasecka, Adams-Tukiendorf, & Wilk, 

2015). To enable students in EFL classrooms to perform in reading 

activities effectively, motivation may be one of the most crucial 

factors to build their positive thinking (Graesser, 2007). In this way, 

Augmented Reality (AR) which is one of the most advanced 

platforms of technological education might present the consequence 

of the development of technology, especially in applications used in 

mobile devices (Hamad, 2016). As suggested by Miri and Rahimi 

(2014), implementation with instructional innovative tools (e.g AR) 

can give students to engage their learning with the expansion of 

advanced innovation, mobile devices, and other technologies 

accessible for the contribution and establishment of educational 

content. Consequently, the motivation with instructional innovative 

tools might be the key for EFL students to practice to develop the 

reading comprehension by becoming autonomous learners. 

 This academic article analyzes current research and other 

theories on the use of AR in the development stage of reading 

comprehension. The objectives of this paper are to determine the 
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application of AR technology in EFL classrooms and review the 

benefits of AR in reading activities. Moreover, this article would 

involve the discussion of the benefits and feedback of AR 

development in reading comprehension and how it is applied in EFL 

classrooms which students need to use the technological tools to 

develop their understanding in the English reading context. Besides, 

autonomous learning contributed from the application of the 

technology would be presented in this article. This paper could be 

applied to discuss the advantages and disadvantages of using AR in 

EFL classrooms, and EFL instructors and schools can apply this 

paper as the model to start using technology to develop reading 

comprehensions for students. 

English Language Learning in EFL context  

The English language has been accepted as English as a 

foreign language or EFL in education and institutions (Ataizi, & 

Bozkurt, 2015). English has been one of the strong influential 

globalizations because it is used as an international language to 

connect communities and unify the world. For this reason, English 

has been presented and taught in academic institutions and studied 

by students as a foreign language (EFL) in various countries in the 

world. However, some problems generally occurred among EFL 

classrooms. The first problem of English language learning is there 

is the lack of atmosphere which could encourage students to be 

aware of a target language and motivation to study. Otherwise, 

English might be an effective tool for students to study outside the 

classroom (Akbari, 2015). Another problem that has been commonly 

observed is the use of textbooks in EFL classrooms. Some textbooks 

lack exercises that enable students to develop positive thinking in 

the skills that they were required to learn such as reading. Students 

were not supported to encounter the goal of English language 

learning (Akbari, 2015). Sinem (2011) explained that most EFL 

classrooms used the first language (L1) as the medium language and 

caused the limitation of English language learning because it was 

used as a foreign language. Besides, English should be applied in 

EFL students’ daily routines because students need to participate in 

the real situations in which various English vocabularies were 

required to be delivered (Harmer, 2007, as cited in Chang, Chen, & 
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Liao, 2020). Instructions were expected to create an environment 

that influences students to practice learning English as the tool in the 

classroom and students were expected to attach vocabulary with 

real-life situations by administering English learning in real life.             

To reinforce students to immerse themselves in the learning 

environment, media and technology should be applied as a schema 

in the framework that supports the real situations and express the 

feeling and specific story, activities involving real-life situations, 

and use innovative tools to support the schema in English language 

learning such as vocabulary, song, role play, and communication. 

Hence, in this time of technologies and innovations, the unique 

personalities of learners, learning atmosphere, and learners’ desires 

varied and advanced instructional approaches or learning processes 

have appeared as the result of technological developments (Ataizi, & 

Bozkurt, 2015). 

Reading comprehension  

Reading comprehension is one of the grammatical skills 

which relate to the analysis of written monologue. This skill also 

involves complicated activities which represent diverse discourses 

(Fayol, 2004). Moreover, it is the skill that developed from another 

aspiration such as spoken comprehension to a current form of text. 

To develop reading comprehension, reading strategies have been 

used by lots of readers and recommended by experts in reading. 

Reading strategies  

Reading strategies are essential because it involves the 

support of students or readers to develop reading comprehension 

and to build up the competency of reading (Suebpeng, 2017). The 

word ‘strategy’ is connected to the effort by learners to develop their 

reading comprehension (Anderson, 2000). Reading strategies could 

be monitored by instructors by observing the notes with the 

information written by students while they are listening to the class 

(Anderson, 2000). On the other hand, reading strategies refer to the 

understanding progress that readers apply to comprehend the 

information that they read. 
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Application of Technology in Reading Comprehension  

Nowadays, technology has presented the power to benefit 

reading comprehension development for students (Cummins, 

Brown, & Sayers, 2007). It is crucial to delve into the usage of tools 

to bolster language construction and the learning progress. 

Additionally, technology allows students to expand their perception 

of the various topics and encourage students to collaborate in 

reading comprehension activities with productivity (Beach & Caste, 

2014). To apply the technology in reading comprehension, mobile 

devices could be used as an intermediary to access the Augmented 

Technology (AR) to present in reading comprehension activities.  

Mobile-Assisted English Language Learning reading comprehension  

Mobile-assisted English Language Learning involves the 

adoption of technologies through mobile devices in the English 

language learning environment (Miangah, & Nezarat, 2012). The 

expanding advancement of technology has built new circumstances 

to develop the feature of education in many ways such as in English 

language learning. Mobile phones have proposed current models of 

English language learning because it has been included in the use of 

education and become the transmission medium of communication. 

Mobile phones support lots of services for global communication 

such as online applications, the internet, or online communication 

platform. The adoption of mobile phones and devices and online 

communication has led to the specific field which represents the 

adoption of mobile phones and devices in the way to support 

education. This is called ‘mobile learning’ or ‘M-learning’. 

Moreover, the development of mobile learning has reached the way 

that learners can learn anytime and anywhere Song, 2008, as cited in 

(Ahmadpour, & Yousefi, 2016). On the other hand, m-learning 

could enable learners to study English as long as they want which 

allows ‘Mobile Assisted English Language Learning’ to perform in 

education. For EFL students, reading has played a compelling role 

in learning English as a foreign language (Daud, & Husin, 2012). 

Reading has been limited with effective English language learning 

among EFL students because most reading activities might occur in 

the classrooms in which papers or books are used as the main 
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material. Nevertheless, papers and books might not be conveniently 

used outside the classroom. According to the development of 

technology, students are more likely to use reading material from 

online platforms to achieve the purposes of learning set by 

themselves. Developing reading comprehension with mobile devices 

influences students to change the environment positively and build 

more interest because students could read online materials anywhere 

(Daud, & Husin, 2012). All in all, mobile devices could enhance 

students to develop reading comprehension because students could 

choose the types or level of reading by themselves and online 

materials could be chosen from various categories on the internet 

which support students to build positive thinking in English 

language learning. To introduce the model of online learning which 

enables students to develop reading comprehension, Augmented 

Reality (AR) could be presented as the model of English language 

learning tool. 

Augmented Reality (AR)  

Augmented reality or AR is an innovative concept that 

gains extensive attention from various fields such as science, 

entertainment, business, or education. The origin of AR has begun 

in 1968 when Ivan Sutherland designed the first AR operation which 

applied a visual that can be viewed with the display. In 1975, Myron 

Krueger decided to build an AR that supports users to interact with 

virtual items. Certainly, David Mizell and Loin Caudell created the 

software which develops the manufacturing that introduces cables in 

the creation process (Kipper & Rampolla, 2013). According to Koch 

(2016, p. 124), AR is introduced as a “picture of physical objects or 

actual environment which features are augmented by the production 

of computer audiovisual input as voice, video, or visual picture. 

Augmented Reality (AR) is distinctive from Virtual Reality (VR) in 

terms of the display of objects. AP presents actual objects 

customized by mobile devices, computers, and matters such as 

pictures, video, or voice but, VR presents real objects which are 

built and imitated to let users immerse themselves in the real setting 

(Koch, 2016).  Augmented Reality (AR) is the operation analyzed 

by three characteristics which are presenting actual and virtual 

objects, registration of 3D pictures, and performing in real-time. 
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Moreover, Kipper and Rampolla (2013) explain that Augmented 

Reality (AR) is not just the development of technology but, is also 

referred to as the creative interpretation for various industries to 

enhance the quality of future advancement.  

Augmented Reality (AR) has appeared for a few years in 

English language learning. AR systems provide students 

opportunities to build up new abilities through the use of AR objects 

(Alsawat, 2016). Boettcher (2007) states that “the more influential 

and active educational experience, the more students will immerse 

themselves in the learning progress”. There have been some positive 

effects of AR applications in English language learning. For 

example, there was an investigation of the effect of online dictionary 

application in thirty-four learners who were in the lower-

intermediate level of English language learning. All learners were 

required to engage in pre-test and post-test. The consequence 

showed that AR facilitated learners to develop the sensory of 

English vocabularies in the post-test after investigators presented 

AR systems through mobile devices (Miri, & Rahimi, 2014). 

Besides, Cakir and Solak (2015) diagnosed the impact of materials 

composed with AR on English vocabulary learning. About one 

hundred students of a university in Turkey engaged in the study. The 

consequence of the study instructed that materials composed with 

AR technology increased students’ motivation to study English 

vocabulary. Baldiris, Fabregat, and Munoz (2017) also analyzed the 

study which attracted the conditions of reading comprehension in 

which AR was assimilated as the 3D book to enhance students' 

learning performance. Fifty students who were in grade six 

collaborated in this activity and used tablets which included reading 

questions after seeing diverse scenes in the 3D book which the 

application of AR demonstrated the visual image to present stories 

in the book. According to the result of this study, students were 

identified as obtaining more satisfaction compared to reading a 

book.  
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However, there are some limitations of AR technology in 

English language learning. AR might be obtrusive technology. AR 

could be applied as the authority of obtrusiveness for students when 

they use the head-mounted displays (HDM). Jamrus and Razali 

(2019) declared that devices that were used to transmit information 

from AR could disturb the natural obligation between students and 

other classmates and instructors’ interactions. Moreover, classrooms 

need to be fully prepared with hardware and durable internet or 

network connection. 

Classroom Engagement of Reading Comprehension  

How EFL students engage in reading comprehension 

(traditional approach [teacher center])  

The traditional teaching approach is defined as the teacher-

centered approach which plays the main role to deliver information 

to students. Lectures were commonly taught by instructors 

presenting skills accepting a blackboard and verbal interpretation in 

classrooms. Moreover, instructors need to play a role as an organizer 

of classroom activities in which they were required to provide 

explanations and specific knowledge (Saeheng, 2017). Wong and 

Fong (2014) indicated that the traditional approach has been viewed 

as a constraint of students’ reactions. The constraint affected an 

individual student’s reaction to instructors, a slowed evaluation that 

was provided to students, and restraint of teaching equipment in 

classrooms. The issue of the traditional approach is instructors are 

required to act as the center of a classroom and observe the students’ 

performance in the overall picture. Thus, some students might face 

difficulties in lectures without the care of instructors (Lui, & Long, 

2014). To illustrate the advantages and disadvantages of the 

traditional teaching approach, almost all information in classrooms 

is written on the blackboard and erased after the class. Students need 

to remember the important information rather than try to understand 

the information. The reason why students in traditional classrooms 

tend to remember the information is to pass the exam which is the 

major and important assessment (Saeheng, 2017). In addition, the 

traditional approach also creates boredom in classrooms because of 

the small scope and powerless tools in teaching. Selinger (2008) 
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also consents that there is a limitation in the traditional approach in 

terms of instructors’ classroom management and reduction of 

students’ motivation because students are asked to answer more than 

understand the information. However, traditional classrooms might 

be seen as an important part of some subjects such as science, or 

mathematics because some steps of information are needed to be 

written on the blackboard (Boumava, 2008). 

How EFL students engage in reading comprehension 

(technology based)  

According to the development of teaching and learning, 

various types of technology have been applied and used for 

education purposes. Technology can be used to develop reading 

comprehension because technology introduces the function that 

gives students the background information of texts. Moreover, the 

meaning of English vocabulary is also found from technologies such 

as on the internet or online dictionaries. Furthermore, when 

technology is applied in a classroom, students would be able to work 

together to reach the objective of learning which causes 

collaborative learning (Helmers, 2017).  

To illustrate the student's engagement in reading 

comprehension, the selected technology system ‘AR’ would be 

supported as evidence. There was an investigation to observe the 

English training of children by using AR. Children were able to 

access the reading material by using a mobile phone. The result 

showed that children could build more interest and positive attitudes 

toward reading material and the application of AR (Ghasemi, & 

Javidan, 2014). Moreover, there was another investigation in which 

122 students who were in fifth grade participated. The result showed 

that students were happy with studying with the use of AR system 

because they could reduce their anxiety and they wanted technology 

could be applied in the courses in the future too (Kuçuk, Yilmaz, & 

Goktas, 2014). 
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21st century classroom impulse students to become autonomous 

learners. (Children center)  

The autonomous learner is referred to as “learners who 

could control their learning performance and evaluation” (Benson, 

2011). Autonomous learning is associated with the learning styles 

that each individual student prefers to choose, studying outside the 

classroom, and managing the possibilities to observe the personal 

feedback (Jooneghani, & Masouleh, 2012). The technology could be 

the essential element to develop students’ personal autonomous 

learning by providing the target knowledge and specific skills 

(Reinders & Hubbard, 2013 as cited in Hamad, 2014). Autonomy is 

evolved by the development of an environment which encourages 

students to build motivation and positive thinking in learning to 

participate in challenges (Ushioda, 2007). There was one investigation 

that supports the benefit of AR systems in autonomous learning.               

The investigation selected students who participated in the second 

language (L2) gaming. The result showed that students would be able 

to develop autonomous learning by applying AR to learn English 

vocabulary and set their goal of L2 learning (Chik, 2014).  

Conclusion and discussion  

This research presents the application of Augmented 

Reality (AR) systems and the benefit of Augmented Reality (AR) 

systems in reading comprehension development. EFL students 

generally participate in English language learning classrooms in 

which students' first language (L1) was used as the major language 

in delivery (Sinem, 2011). When the environment could not support 

EFL students to develop English language learning, students might 

lose motivation in learning because motivation is the important 

factor to participate in autonomous learning which is effective to 

study the second language (L2). One of the important English skills 

is reading comprehension which is difficult for students to overcome 

all the obstacles such as the construction of text, or the lexical 

meaning of complicated grammatical features (Graesser, 2007) In 

order to support EFL students, technology might be the effective 

and influential tool to be applied in classrooms to support students 

to develop reading comprehension. Technology provides the access 
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of digital information and online learning which enable students to 

immerse themselves in online learning anywhere and anytime              

(Goh, & Kinshuk, 2006, as cited in Daud, & Husin, 2012). One of 

the significant tools of online learning is mobile learning because 

students can search for the online reading material and determine the 

level of difficulty by themselves. In order to enable students to 

participate in 21st century classrooms, the application of technology 

might be the potential way for students to develop reading 

comprehension. Augmented Reality or AR has been applied in many 

classrooms in order to investigate the development of reading 

comprehension among EFL students. The result showed that EFL 

students could be able to develop reading comprehension by 

completing the tasks because they could gain more positive thinking 

and motivation because of the AR system. Students could be able to 

learn and use English vocabulary with low anxiety. When EFL 

students could gain more motivation in English language learning, 

they could be able to design the learning styles and determine their 

individual goal of learning because they have a mobile phone which 

is the source of learning in their hands. This also helps students to 

become autonomous learners which they are able to study and 

develop reading comprehension outside the classroom. However, 

there are still limitations of AR in terms of intrusive systems and 

effective internet connection in classrooms. Moreover, some 

students might lack digital tools to access teaching materials 

connected with AR. If there is a lack of digital tools,                              

self-autonomous learning might not be developed among individual 

students. All in all, Augmented Reality (AR) could be applied as   

the model of EFL classrooms to enable students to gain                         

self-autonomous learning in English language learning and become 

autonomous learners. However, it should be studied more in the 

future. 
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